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PJESME SRUŠENIH IDEALA

(Jure Prpić Posljednji svibanj, Školske novine,  Kršćanska sadašnjost, Sekcija Društva hrvatskih književnika i Hrvatskog PEN-a za proučavanje književnosti u hrvatskom iseljeništvu, Zagreb, 1990.)


Zbirka pjesama Posljednji svibanj prvi put je objavljena 1973. u Rimu /Zajednica izdanja Ranjeni labud, kraće ZIRAL) kao deveta knjiga ove domoljubne izdavačke organizacije što je objavljivala knjige ocrnjivanih hrvatskih emigranata-intelektualaca kojih su se komunističke vlasti užasavale i onemogućavale ih na sve moguće načine. Knjiga, naravno, u to vrijeme ni u snu nije mogla doći do čitateljstva u Hrvatskoj.


Autor je  Jure Prpić, profesor povijesnih znanosti na sveučilištu John Carroll University u Ohiu, čovjek koji je igrom slučaja preživio bleiburšku katastrofu, izvjesno vrijeme proveo po austrijskim izbjegličkim logorima i dokopao se slobode u Novom Svijetu.


Zbirka ima ukupno pedeset i osam pjesama podijeljenih u pet ciklusa. Najviše pjesama nastalo je upravo u logorima odmah poslije svibnja 1945. i predstavljaju odraz stanja svijesti mladog hrvatskog intelektualca kojem su srušeni svi ideali.

Ciklus Posljednji svibanj prvi je po redu, a prema njemu je naslovljena i cijela zbirka. Tematski se odnosi na bleiburšku katastrofu i na sve ono što je ta tragedija izazvala u dušama mladih, slučajno preživjelih ratnika.


U devet pjesama ovog ciklusa dominira tuga, bol, ogorčenje i – smrt. Sve je tu mračno, beznadno i hladno, a tek na kraju simbolično se javlja krijes na vrhu brda.

Ciklus Mrtvi drugovi također se odnosi na masakr s Bleiburškog polja. Ovdje se najčešće javljaju motivi kolona, naroda, noći i smrti, i cijeli ciklus naprosto odiše gnjevom.


Tu se nešto više razlikuje pjesma Zapadu nastala u Klagenfurtu 1945. u kojoj do izražaja dolazi gorka ironija na račun Engleza (vjerojatno zapovjednika engleskih trupa Aleksandera) koji su izručili hrvatsku vojsku (koja im se dobrovoljno predala) partizanima na milost i nemilost:

«Sir» zapuši lulu u koruškom kraju,




poslavši na klanje bezbrojne kolone.




Čudna jedna priča kruži kroz salone




o čitavoj vojsci što nesta u maju.


Ciklus Mrtvi brat najkraći je (pet pjesama) i kroz individualnu sudbinu hrvatskog ratnika dana je tragična sudbina čitavog jednog naroda.

Najopširniji je ciklus U žici. Ima dvadeset i šest pjesama a sve se tematski odnose na psihozu u izbjegličkim kampovima po Austriji.


Ovaj ciklus literarno je najsnažniji, a oslikava očajno stanje «Displaced Persons» tj. raseljenih osoba strpanih u prljave barake i žicu hladne negostoljubive Austrije u kojoj tada nadziru stanje pobjedničke savezničke vlasti i ruske crvene horde:




Žice, svud okolo žice…




Barake.




Hodnici dugi.




Logor. Di  Pi




Dolazi kamion sa Em Pi…

(Di Pi – Displaced persons – raseljene osobe; Em Pi – Military Police – vojna policija.)


Cijelim ovim ciklusom struji hladnoća, osjeća se tjeskobnost, izgubljenost i beznađe u surovoj stvarnosti gdje je čovjek sveden na bezvrijednu suvišnu individuu koje se treba što prije riješiti. Evidentan je i strah od izručenja «crvenima» jer su se «di-pi-ovci» i osobno uvjerili što čeka onoga tko dođe u ruke «pobjednicima» s druge strane granice:

Čovjek je zvijer koju svi gone.




Vječno lebdi žica, avet, izručenje…

Bolno se doimlju nostalgične čežnje za toplinom domaćeg ognjišta, a tog ognjišta više nema:




U srcu zvone zamrla zvona dragoga kraja.




O, Bože, gdje su Badnjaci da gore vječno u noć.


Ciklus Velika očekivanja ima devet pjesama i predstavlja neku vrstu izlaska iz deprimirajuće atmosfere logorskog života:




Samo naprijed, daleko i što dalje!




Neka kiša i vjetar izbrišu stope.




Tamo ćemo gdje ne grizu zvjerske ralje:




Na Zapad, preko mora, iz Evrope!


Međutim, kamo god se išlo, ubijena i razapeta Hrvatska ostaje u srcu.


Knjiga završava optimističkom Novom pjesmom koja budi nadu u ljepšu budućnost.

*


Već na prvi pogled može se uočiti da je ove pjesme napisao mlad čovjek. U prvom planu su emotivna proživljavanja i silna želja sa se zabilježi istina. Da bi ta istina bila što upečatljivija, autor je napravio dvadeset realističnih crteža krajolika i logora u kojima borave raseljene osobe tako da crteži nadopunjavaju ono o čemu govore pojedine pjesme. Ta nastojanja da se zabilježi realnost i stravična istina potiskuje u drugi plan umjetničke vrednote pa ove pjesme poprimaju karakteristike dokumenta, bilježenje autentičnog događaja na pjesnički način.


U to strašno vrijeme i na tim strašnim mjestima nije se moglo drukčije pisati. Pisati o nečemu drugom za mladog domoljuba i pjesnika bilo bi ravno izdaji.


Dobar dio pjesama pisan je vezanim stihom s obgrljenom rimom (abba), no autor se ne služi samo jednom pjesničkom formom. Premda kod strofa prevladavaju katreni, ima i dužih strofa, a ima i pjesama pisanih slobodnim stihom sa slobodno raspoređenim rimama. Rime ponegdje djeluju upravo mladenački nategnuto i nespretno, naročito u slobodnim stihovima


Osjeća se utjecaj Matoša, naročito ritma Matoševih soneta, a u pojedinim pjesmama nazočna je atmosfera kaotične More. Nema sumnje da je i Nazorova domoljubna lirika iz ranijih perioda ostavila traga u ovim pjesmama. Na mjestima se može uočiti i utjecaj Cesarićevih suptilnih opservacija na temu života i smrti.


Prpić će se kasnije opredijeliti za povijesne znanosti, ali njegov doprinos hrvatskoj emigrantskoj književnosti svakako zauzima vidno mjesto u povijesti naše literature.

NEMOĆNI ČOVJEK NA ZAMRŠENOJ SVJETSKOJ POZORNICI

(Petar Tepić Poetsko iskušenje svijeta, Mediator, Zagreb, 1995.)


Profesor Pravnog fakulteta u Zagrebu, pisac mnogobrojnih članaka s područja prava i sociologije te opširne filozofske studije pod naslovom Povijesni smisao kritike religije u Marxa i Nietzschea, objavio je 1995. svoju prvu zbirku pjesama Poetsko iskušenje svijeta.

Tepić je dakle čovjek koji se po svojoj profesionalnoj opredijeljenosti bavi istraživanjem složenih odnosa u društvu, istraživanjem mjesta i uloge pojedinca u kompliciranoj mašineriji zvanoj ljudska zajednica.


Ta profesionalna opredijeljenost u mnogome je utjecala i na njegovu poetsku viziju svijeta, što se lijepo može uočiti već nakon letimičnog čitanja ove simpatične knjižice.


Ova zbirka je zapravo nastajala tijekom cijelog autorova života


Prvi ciklus pjesama Rani pokušaji ima devet naslova, a nastao je, kako navodi sam autor, «dalekih šezdesetih godina kao mladenački početnički pokušaj…» Predmet pjesničkih opservacija u ovom ciklusu uglavnom su općeljudske teme: ljubav, smrt, svijet općenito, domoljublje, smisao egzistiranja, težnja za izletima u više sfere… Ovdje je ljubav osnovni pokretač, no kao da je neprekidno nazočna blizina tragičnog svršetka bez obzira na pozitivnu mladenačku energiju:




Zar nismo tada bili veliki i jaki?




Ti si grlila ekvator




Kao srna usplahirena




I kupala se u ćudljivom Gangesu.




A ja sam poput Ahila moćan




Zabijao koplje u mjesečevu prošlost






. . . 




Poć mi je sada




Jer ćutim čudnu blizinu jeseni.




S obnažene grane




Lišće žuti i sjetno pada




Kap po kap.




Poklonimo se životu i pođimo!




I sve će trebati prijeći nanovo i ispočetka.

Za ciklus Plodovi rata pjesnik kaže: «Pjesme pod naslovom Plodovi rata gorki su i krvavi 'plod' tragike rata i ratnih zbivanja te su nastale krajem 1991. i početkom 1992 (najvećim dijelom u skloništu) kao rezultat autorove začuđenosti, pogođenosti i potresenosti fenomenom rata i demonom bezumlja što ga je rat iznjedrio.»

Tu je petnaest pjesama ispjevanih vezanim stihom i šest slobodnim. Cijeli ovaj ciklus predstavlja nagomilani gnjev koji je toliko zgusnut da onemogućuje pronalaženje prave riječi za osudu barbarstva pa se stihovi pretvaraju u rečenične sklopove verbalnih osuda sličnih onima iz novinskih, televizijskih ili radijskih vijesti u vrijeme najžešće agresije na Hrvatsku. Tepić se ovdje pretvara u rasrđenog čovjeka iz naroda, profesora, činovnika, običnog marljivog građanina… bačenog u ratni pakao, koji je odjednom osjetio potrebu da stihovima upozori svijet na nepravdu i na strahote što se zbivaju u jednoj maloj pitomoj zemlji za koju se nije ni znalo da postoji. Ti stihovi su mahom patetični, šablonizirani, ali su iskreni do boli i vape do neba za pravdom.

Ciklus pjesama Druga stihovanja tematski je raznolik i manje-više okrenut općim, univerzalnim razmišljanjima o mjestu i ulozi čovjeka u društvu, o odnosu pojedinca prema društvenim i religijskim normama, o traumama izazvanim ratnim razaranjima, o Bogu kao vrhovnom djelitelju pravde… Tu je dominantna sumnja:



Danas, kad danonoćno



Sahranjujemo mrtve



Pitam za smisao svega



Pa i Kristove žrtve

Pred Božjim očima se ubije jedan narod, pali, kolje, siluje… dešavaju se užasi, zvjerstva nedostojna i najprimitivnijeg čovjeka, a Bog šuti.

U ovom ciklusu znakovita je pjesma Moje otvoreno pismo Bogu. Tu su sažete sve nevolje i dileme čovjeka ogorčena zbog nemoći da spriječi zlo koje je toliko dominantno da se postavlja pitanje u postojanje Boga ili boga uopće:



Oprosti mi, Bože, što pišem ti pismo!



I tome, još ovako u nevrijeme i kasno



Jer ne poznamo se, i vidjeli se nismo,



A neće biti ni lijepo ni krasno.

Četvrti ciklus Budni snovi ima dvadeset i šest pjesama vrlo različitih tematskih preokupacija: rodno mjesto, mostovi, mačke, smrt, sreća, ljubav, svijest, biće, zemlja, svjetlost, svemir, čovjek… i predstavlja mozaik najraznovrsnijih vibracija uzrokovanih vanjskim poticajima.

*

Poetsko iskušenje svijeta pomalo je neobična zbirka pjesama. S jedne strane imamo duboka promišljanja o Bogu kao apsolutu, o smislu egzistencije ljudskog bića u svemiru, o zlu kao takvom, a s druge strane tipično mladenačko stihovanje gdje je sve puno velikih riječi o tome kako svijet nije dobar ni pravedan, i kako se štošta mora drukčije raditi.

U stvaranju svog poetskog svijeta Tepić vrlo često posiže za motivima iz antičke književnosti tako da neki stihovi podsjećaju na stare rimske pjesnike ili grčke liričare predhelenističkog perioda.

Biblijski motivi također često zaokupljaju autora, naročito novozavjetni i tu on pokušava naći odgovor na mnoga pitanja koja su mu se nametnula u razmišljanjima o suvremenom svijetu.

Starija hrvatska književnost od začinjavaca pa preko Marulića, Vetranovića i Ranjine do Gundulića svakako je ostavila traga u ovim stihovima.

Od suvremenih pjesnika Tepiću se očito najviše dopada Cesarić i to u onim segmentima gdje se na najjednostavniji način pokušava sažeti uloga čovjeka kao jedinke u cjelokupnom ljudskom društvu.

Tepić vrlo često ističe imenicu Svijet, dakle, polazi od općeg prema pojedinačnom. Taj svijet je pun proturječnosti i sa svim svojim obrambenim mehanizmima: religija, vlast, rat… vrlo je malo ili nimalo pridonio da se čovjek kao pojedinac osjeća zaštićenim i sigurnim. Baš suprotno.

Kroz cijelu zbirku provlači se izvjesna nota didakticizma kojom profesor nadjačava pjesnika.

KNJIGA TUGE, BOLA I PONOSA

(Grga Rupčić Hrvatska jest, Matica hrvatska, Gospić, 1996.)
Nova knjiga pjesama Grge Rupčića potresna je ispovijest čovjeka čiji je cijeli život sazdan na humanim načelima o poštivanju ljudskog dostojanstva.

I kad se čovjek lirskog senzibiliteta nađe u surovom vremenu u kojem se ruše sve norme humaniteta, ne preostaje mu ništa drugo nego da se svim svojim snagama bori protiv tog zla. A najjače Rupčićevo sredstvo je – pjesnička riječ.

Zbirka Hrvatska jest sadrži četrdeset i osam naslova. Od tih četrdeset osam naslova tri su pjesme u prozi (Osveta ponižene zemlje, Majka Marija, Adnan i Ana), a Slike iz Like ciklus je od deset lirskih minijatura, deset pjesničkih sličica koje djeluju smirujuće nakon paklenog krešenda koji razdire dušu gnjevom, bolom i tugom.

Paralelno s originalima uvršteno je i šest prijevoda na talijanski jezik iz pera Flore Dosen. Naslov cijele zbirke uzet je prema jednom stihu iz zadnje strofe pjesme pod naslovom 1990.



………………………….



Az opat Držiha napisah



da uđe svima u svijest



ovdje na ovom dijelu planeta



Hrvatska je bila Hrvatska će biti i Hrvatska jest

Dio  pjesama iz ove zbirke objavljen je u ranijim Rupčićevim knjigama, primjerice, Moć praštanja, Zvijezde na krovu, U ozračju Velebita i u antologiji antiratne domoljubne poezije Nad zgarištem zvijezde što ju je uredio dr. Dragutin Rosandić, a neke su objavljene  u raznim časopisima. Novih pjesama je dvadeset i tri, nešto manje od pola zbirke.

Rupčić svoje pjesme gradi na konkretnom događaju tako da one imaju višestruk značaj: i kao povijesni zapis i kao biografski dokument i kao umjetnička cjelina.

Tako u baladičnoj pjesmi Presuda nevine krvi posvećenoj Ivanu Biljanu ubijenom u Bilajskoj ulici u Gospiću 1991. godine dok je išao na posao, mi upoznajemo Ivana kao bezazlena dobrodušna čovjeka poznata u Gospiću upravo po toj svojoj dobroti i bezazlenosti. Pjesma se sastoji od četiri dijela: 1. emotivni prozni zapis o danu i mjestu zločina, 2. Proslov, 3. Riječ o Ivanu i  4. Epilog.

Prolog počinje stihovima:

Kažu da i zvijer ponekad






   zastane






   uspori korak

iznenađena nevinošću

i govori nam zapravo da su ubojice na nižoj razini svijesti od zvijeri.


Središnji dio pjesme (Riječ o Ivanu) nadahnuto je lirsko treperenje puno nježnosti, neka vrsta povezanosti ljudske dobrote i prirode, čovjeka i njegovog malog grada, one povezanosti kojoj neposrednost, toplina i iskrenost daju čar bajkovitosti kao u tihoj majčinoj uspavanci.


Epilog djeluje kao šok i osuda:




Bog se zgrozio




pogled odvratio




od pogana plemena




otrovna sjemena




sramotna imena…


Za razliku od ove pjesme koja je pisana slobodnim stihom s mnogo opkoračenja, pjesma Oluja ispjevana je epskim desetercom sa svim atributima epske narodne pjesme: cezura iza četvrtog sloga, ustaljeni epiteti, jednostavan izraz, slavenska poredba, epska opširnost… a cijela je posvećena veličanstvenoj pobjedi hrvatske vojske u akciji Oluja i njenim olujnim ratnicima:




Bože mili na daru ti hvala




što nam dade ovakve mladiće




stasom kršne a likom umilne.




U njih nema mržnje ni spomena




u njih nema poganog znamenja




gledaj lice – anđeli bi rekli




po osmijehu – nestašni dječaci




a odlučni – do Boga miloga.


Dobar dio pjesme ispjevan je u klasičnim strofama, najčešće katrenima s rimom abab a svima je zajednički visok stupanj emotivnosti, emotivne povezanosti pjesničkog subjekta s objektom lirske opservacije. 


Nekoliko pjesama ispjevano je u formi soneta, kao npr. Hrvatska uspavanka 1991. koja dočarava neobično svečanu i tugaljivu atmosferu, a toliko je muzikalna da naprosto potiče čitatelja da je sam tiho pjevuši:




Spavaj zlato u naručju trava




anđeli ti zaklopiše vjeđe




mirno spavaj ispod neba plava




pod pokrovom od sunčane pređe.


Cijela zbirka odaje visokoobrazovana čovjeka vična pjesničkom zanatu koji s lakoćom ulazi u bit suvremenog poetskog izraza a isto tako do u tančine poznaje sve vrste usmene narodne poezije.


On svoje misli i osjećaje oblikuje u različitim formama. Jednom je to pjesma u prozi, drugi put klasična pjesma pravilno raspoređenih strofa s točno određenom dužinom stiha i zadanim rimama, treći put slobodni stih u kojem se daje maha osjećajima da naviru poput zahuktale bujice ili se razlijevaju poput mirne rijeke. Tu je i tradicija epske narodne pjesme iz koje progovara anonimni svjedok strašnih ali i veličanstvenih događaja, sad opet moderni pjesnik čija složena metaforika zahtijeva više obrazovanje i posebne sposobnosti za dešifriranje zgusnutih metaforičkih poruka, pjesnik koji će se poslužiti i novinskim člankom i starim glagoljaškim zapisom i vremenskom prognozom da bi uobličio svoju viziju i izrazio svoj stav o jednom tragičnom ali povijesno najznačajnijem periodu naše povijesti.


Iz ove zbirke progovara ojađeni čovjek, svjedok ratnih užasa što su se sručili na njegov Gospić, na njegovu Liku, na njegovu Hrvatsku. Tihi i mirni profesor iznenada se suočio sa zlom, sa svirepom, bestijalnom mržnjom neprijatelja kojemu ni ime ne želi izgovoriti. On je za profesora-pjesnika troglodit, kosmati primat, zvijer, aždaja… - lik nedostojan Božjeg i ljudskog lica.


Pred nama iskrsavaju likovi njegovih dojučerašnjih đaka, nestašnih mladića u trapericama i tenisicama, mladića od čijeg su smijeha odzvanjale gospićke ulice, divlje plaže na Novčici, seoski proplanci pitoresknih ličkih prostora, mladića koji su u odsudnom trenutku uzeli pušku u ruke i stali na branik domovine. Oni su svoje živote ugradili u temelje ove današnje slobodne Hrvatske.


Dopiru do nas glasovi drevnih glagoljaša koji su svojim zapisima na pergamentu ili uklesanim znakovima u kamenu dokazali da je na ovim prostorima oduvijek Hrvatska bila Hrvatska će biti i Hrvatska jest.

Čuju se majčinske tugovanke, njihove suze teku i vapaji dopiru do neba…


Gledaju nas začuđene oči ubijene djece i optužuju zlotvore koji iskorjenjuju sve što im stoji na putu.

. . .


Ovo je knjiga snažne domoljubne lirike, knjiga protkana bolom i ponosom, a iznad svega osjećajem beskrajne ljubavi prema Hrvatskoj i njezinom malom, običnom čovjeku bez čije žrtve ne bi bilo ni slobode.

PJESME KAO POUKE O ŽIVOTU

(Ivan Svetić Povratak moru, Matica hrvatska, Gospić, 1996.)


Profesor Ivan Svetić rođen je u Gospiću 1921. gdje mu je otac Juraj bio šumarski službenik. Odrastajući u skladnoj obitelji nad kojom je bdjela brižna majka Marta (rođena Devčić) u rodnom je mjestu završio pučku školu, nižu gimnaziju i učiteljsku školu. Još kao srednjoškolac javljao se u ondašnjim popularnim časopisima za mladež, a prvu je pjesmu napisao kao šesnaestogodišnjak i od tada će neprekidno biti opčinjen ljepotom pjesničke riječi. Nakon učiteljske škole odlazi na Višu pedagošku školu u Zagrebu gdje završava studij hrvatskog jezika s književnošću i ruskog jezika, a potom na Filozofskom fakultetu u Zadru dovršava studij pedagogije. Dakle, cijeli život mu je  vezan uz mlade, uz plemeniti poziv odgoja i obrazovanja.


Prvu zbirku pjesama uspio je objaviti tek 1967., što nije nimalo čudno kad se radi o prosvjetnim djelatnicima jer oni, okrenuti svom pozivu i previše samokritični, nisu uspijevali prodrijeti do jačih izdavačkih kuća koje bi se upustile u rizik objavljivanja pjesama slabo poznatih, neetabliranih autora. Poslije je Svetić objavio još šest knjiga pjesama tiskajući usput i stručne radove iz područja pedagogije i školstva općenito u pedagoškim časopisima. Njegove su pjesme ušle i u pet zbornika rodoljubne poezije od kojih je svakako nešto poznatiji Nad zgarištem zvijezde urednika dr. Dragutina Rosandića.


Zbirka pjesama Povratak moru prvi put je objavljena 1982. kao poseban otisak časopisa Istra br. 1 – 2 iz Pule gdje je Svetić inače radio i živio. Ovo je drugo izdanje a autor je mnoge pjesme preradio i dopunio zbirku s deset novih pjesama. Ovo drugo izdanje ima ukupno trideset i pet pjesama podijeljenih u tri ciklusa: Šapat školjke, Mutan talog, Drhtava jedra.

Prvi ciklus sastoji se od jedanaest ljubavnih pjesama ispjevanih slobodnim stihom gdje se ljubav doživljava nekako kroz kratke susrete i sjećanja. U tim pjesmama nema mladenačkog žara, smjelih izleta u erotske primisli izazvanih ljepotom ženskog tijela. Kao da se osjeća autorov strah da mu se ne prigovori zbog erotizma ili lascivnosti pa stihove ispunjava motivima renesansnih i romantičkih pjesnika: zvijezda, duša, harfa, mjesečina, hram, osamljenost, ptica, more, obala, nebo, breze…


Ljubav se ovdje doživljava kao neka vrsta životnog iskustva finog, uglađenog gospodina ranjive duše, pomalo introvertiranog i sklonijeg razmišljanju nego akciji. I sve tu djeluje nekako čisto, profinjeno i jako ozbiljno:




Svatko je od nas




otok za sebe,




s hridinama,




odronima




i pješčanim uvalama,




samo nam se ponekad




ranjene obale




dodiruju.


Drugi ciklus već svojim naslovom sugerira osnovne preokupacije: život u cjelini vrlo je kompleksan i zato treba imati i mudrosti i hrabrosti kroz njega proći neokaljan, ponosan i uzdignute glave. Svatko od nas kad-tad će upasti u krize i na nama je da iz njih izađemo dostojanstveno, da ne povrijedimo druge. Savjest je strog sudac. Sve zlo što se oko nas događa tiče se i nas samih i trebamo se zapitati što smo učinili da se ono ne dogodi:




I ti si kriv,




krivnja je i moja,




jer nas je šutnja




prelila,




a hrabrost drhturi




u sobi




iza zatvorenih vrata.


U ovim pjesmama javlja se, što se često zna dogoditi pjesnicima učiteljima, didakticizam, sklonost educiranju, iznošenju pouka i poduka formuliranih u obliku mudrih izreka. To u pravilu uvijek ide na štetu literarne vrijednosti čega su autori svjesni, ali ne mogu odoljeti svom osnovnom  pozivu – podučavanju.


Treći ciklus nadovezuje se na drugi po svojoj tematici: čovjek je drhtavo jedro a život more. Ovdje najviše dolazi do izražaja bogato autorovo životno iskustvo i on ga iskreno prenosi na čitatelje podučavajući ga kako da izabere pravi put. Kao i u prethodnom tako i u ovom ciklusu svaka pjesma završava poantom – mudrom izrekom oblikovanom u vezane stihove:

Želiš li plivati




prema slobodi,




ne možeš ostati




u plitkoj vodi.

Zbirka pjesama Povratak moru u cjelini je solidno pjesničko djelo, ni bolje ni lošije od mnogih sličnih knjižica. Pojedine pjesme ističu se jezgrovitošću, sažetošću misli i plemenitošću poruka, no smeta previše didakticizma i silna želja da se bude mudar.









(Marulić, br. 1  1998.)

BOLNI AKORDI TIŠINE

(Marija Korać-Rukavina Tišina, Slavonski Brod, 1996.)


Marija Korać-Rukavina po svojim korijenima je Ličanka, preci joj potječu iz Perušića, no rođena je u Slavoniji u Brodskom Drenovcu. Završila je Pedagošku akademiju u Slavonskom Brodu i studij njemačkog jezika i komparativne književnosti na Filozofskom fakultetu u Sarajevu i Zagrebu.


Piše na hrvatskom i njemačkom jeziku, a bavi se i slikarstvom. Pjesme su joj razasute po časopisima kako našima tako i onima u inozemstvu.


Glavna je urednica i koautorica monografije o rodnom Drenovcu, a zajedničke zbirke pjesama s drugim autorima su joj Mom Brodu – ranjenom i ponosnom i Najljepša moja, obje objavljene u Slavonskom Brodu 1992.

Tišina je prva samostalna zbirka ove suptilne i skromne profesorice, pjesnikinje i slikarice zaljubljene u slavonske krajolike.


Zbirka pjesama Tišina sastoji se od dva ciklusa: Pukotine srca i Na dlanu Slavonije.

Pukotine srca

Ovaj ciklus ima trideset i dvije pjesme. To su antiratne pjesme prožete osjećajima bola, patnje i nemoći pred zlom koje se sručilo na plodne slavonske ravnice i na njene ljude beskrajno odane toj svojoj ravnici:




Ostajemo sami u patnji




zaneseni željom




da vratimo ljepotu jutra






(Tišina će plakati nad humcima)

Nema u tim antiratnim pjesmama ratne grmljavine, rike topova, praska granata, štektanja mitraljeza i automatskih pušaka – nego baš obratno: vlada tišina, muk, zatomljena bol, prkos i dostojanstveni prezir prema onima što ubijaju nebo u koje upiremo pogled tražeći Boga.

Tamni tonovi tuge lebde nad slavonskim ravnicama, lepet lastavičjih krila nad svježim grobnim humcima djeluje kao molitva, a anđeli plaču s onu stranu neba, dok kroz ranjene krajolike lutaju prognanici:




Iza njih pepeo




ispred njih plamen




u njima zgarišta




. . . . . . . . . . . . . . .




Sve im je u zavežljaj stalo




samo su sjećanja rasuta.







(Prognani)

Vjetar šumi noseći slomljene sjene, a proljeće govori molitvu tišu od šapata; u vrisku krvi šuti Trpinjska cesta i trpi šutnju lešinara; pored Save umire šaš.


U tim krajolicima usnuli su i žuti neveni, i dijete je usnulo tražeći izgubljeno djetinjstvo u porušenom gradu, i ptice su usnule, ali se usnula sloboda budi i iz utrobe vremena pohodi zaspale simbole života.


Zadnja pjesma ovog ciklusa je prkosna, gnjevom natopljena, ponosom bremenita i poput bogatog slavonskog tkanja satkana Ne diraj mi grunta moga. Ta pjesma kao da predstavlja erupciju gnjeva dostojanstvenog, mirnog i ponosnog čovjeka, gnjeva koji je prigušivan u prethodnim pjesmama gdje su dominantne slike izokrenutog života iskorijenjenog čovjeka i devastiranih pejsaža.

Na dlanu Slavonije


Drugi ciklus ima četrdeset i tri pjesme. Uglavnom je to refleksivna lirika inspirirana slavonskim krajolicima te djetinjstvom i neposrednom prošlošću.


Dominira sjeta, nostalgično prizivanje davnih dana ispunjenih idiličnim slikama koje su urezane duboko u svijest.


Neka čudna tuga izbija iz ovih pjesama i poput srebrne maglice lebdi nad širokim slavonskim ravnicama i mi kroz nju gledamo kako tiho, sjetno i bolno promiču mozaične slike krajolika i djelići života. Osjeća se izvjesna nota gorčine, razočaranosti, nekog ženskog nedefiniranog nezadovoljstva, ali i racionalnog sagledavanja životne realnosti koju uljepšavaju izleti u dane bajkovitog djetinjstva ili zadržavanja na pejsažnim motivima prelijepih krajolika punih boja, mirisa i zvukova.


Ovaj ciklus djeluje kao blagi romon kiše koji dopire do nas dok sjedimo u toploj sobi pokraj prozora i snatrimo o nečemu što je bilo i što je moglo biti, a u tom snatrenju povremeno do nas dopire poznati dragi glas i vrati nas u realnost.


Oba ciklusa ove zbirke tematski su povezana slavonskim krajolicima i intimističkim refleksijama izazvanim događajima na tim prostorima. Prvi je okrenut ratnoj tematici s naglašenim rodoljubljem, bolno dostojanstvenim prosvjedima protiv primitivnih barbarskih gospodara rata i tugom nad ranjenom ljepotom rodnih ravnica, a drugi intimističkim proživljavanjima slavonskih pejsaža.

. . .


Osvrćući se na ovu zbirku, književnik Dubravko Horvatić između ostalog kaže: «Pretežito slikovno Marija Korać-Rukavina slijedi tradicije i dijela tzv. međuratnog hrvatskog pjesništva i dijela poratnog, odnosno dijela krugovaškog naraštaja, kako s obzirom na tematiku, tako i s obzirom na izričajne zasade. To je proćućena, sjetna lirika, prvenstveno pejsažistička i intimistička, no u kojoj se javljaju i ekspresionistički akordi, kada progovara o ratnim razaranjima i strahotama. Nastojeći ostvariti samosvojni pjev, što joj u ponajboljim pjesmama nedvojbeno uspijeva, Marija Korać-Rukavina zasigurno pridonosi polifoničnosti današnjeg našeg pjesništva, a navlastito pak obogaćuje pjesničko višeglasje i kulturu riječi svoga kraja…»


Sve pjesme su pisane slobodnim stihom raspoređenim u različite strofe, od distiha prema strofama s najviše stihova.


Leksik je bogat s puno osjećaja za boje. Najčešće se javljaju motivi iz prirode, iz religijskog, glazbenog i likovnog miljea, no posiže i za antičkim motivima i povijesnim iz bliže prošlosti slavonskih prostora.


Slabiju stranu ove poezije predstavlja gomilanje genitivnih metafora što je na momente čini monotonom, a najjača strana su joj stihovi ispjevani lokalnim govorom i one pjesme u kojima se javlja bunt i osuda ratnih strahota.






    (Vila Velebita br. 53, Zagreb, 24. I. 1997.)

LIRIKA SAMOĆE I MEDITERANSKOG UGOĐAJA

(Erika Škalabrin Na mareti,  Društvo pisaca August Šenoa, Zagreb, 1997.)

Talijanska riječ maretta, kako navodi Klaić u svom Rječniku stranih riječi, znači «lako talasanje, bibavicu».


Erika Škalabrin, Zagrepčanka podrijetlom s otoka Prvića nedaleko od Vodica, svojoj zbirci pjesama dala je naslov Na mareti i samim tim nagovijestila osnovne pjesničke preokupacije: more, odlasci, samoća, sjećanje na toplinu djetinjstva u osebujnom otočkom mjestancu, vezanost uz roditeljski dom…


Ovdje je mareta uzbibanost osjećaja, treptanje srca usamljene žene u konglomeratu velegrada, lirske varijacije na temu ljubavi, rodoljublja, intimnih proživljavanja, refleksivnih reminiscencija i začuđenosti pred ljepotom detalja iz prirode koji pobuđuje najrazličitije osjećaje.


Zbirku odlikuje motivsko bogatstvo, jednostavnost izraza i iskrenost.


U rodoljubnim pjesmama naglašena je emotivnost. Suspregnuti emotivni naboj kontrolirano se stišava. Snaga duha potaknuta ljubavlju prema domovini nadvladava strah od ratnog beznađa, a nada se polaže u mladost, u beskrajnu vjeru i poletnost mladih branitelja domovine, u jedinstvo narodnog otpora agresoru:




Poletjelo gnijezdo




tvojih sokolova,




gnijzdo našli




na našim





dlanovima.


Tijesna je veza između domovine i topline domaćeg ognjišta. One njezine intimne vibracije, one veze između pjesničkog  ja i mladih poletnih branitelja svih naših ognjišta imaju uporište u sjećanju na odrastanje u sigurnosti roditeljskog doma. A obiteljski dom i domovina – to je jedno te isto.


Pjesme sa zavičajnom tematikom odišu mediteranskim ugođajem i imaju naglašenu socijalnu notu. To je svijet ribara i težaka što se zlopate na škrtoj zemlji i na varljivom moru, svijet kojemu je siromaštvo svakidašnjica i sudbinsko određenje. Ima u tim pjesmama nečeg starinskog, one nostalgične patrijarhalne čvrste vezanosti za obitelj i kamo god čovjek odlazi, nosi obitelj u srcu, uvijek je s njom i njenim brigama bez obzira gdje bio i kako daleko otišao:




U svit mi pojdi




al' doma se vrati




o'de je sinko




tvoj svit, brat, sestra




otac i mati.




        Iz dana u dan




        na vratima doma




        čekat ću




        s rukom iznad oči




        pratit ću tujine.


Između pjesama s ovom tematikom posebno se svojom snagom ističe Vaji se nadaš. U njoj je ostvarena fina nenametljiva obiteljska veza, dočarano istrajavanje u nedaćama s naglašenom nadom u bolje sutra, i nježnist kakvu samo kći može iskazati:




Vanka fortuna bure




nosi sa sobon




sve ča na putu najde.




Gruba su vrimena ćaćo moj




…………………………..




…………………………..




Ma oće li ikada graniti sunce.




Dala bi žmuj vina,




suhu smokvu,




zadnji šoldo




da mi ko reče




biće bolje.


Vrlo su sugestivne lirske minijature. U maniri haiku poezije dolaze do izražaja lucidna zapažanja bljeskovitih trenutaka koji se urezuju u svijest i izazivaju različite reakcije. Jednom su to vjerske spoznaje simbolike križa:




Od svih križeva




najteži




       stavim




             na svoja






leđa ;

drugi put sumnja u vrijednost poetskog čina:




I val će moru




bolju pjesmu dati.




Vidjet ćeš ;

treći put opet zadivljenost pred ljepotom kakvog detalja uočenog u obično nezanimljivom kutku krajolika.


U ovoj zbirci česte su  vjerske teme i motivika. U trenucima osamljenosti ili osjećaja besperpektivnosti, u sivilu velegrada gdje se čovjek u golemoj masi svijeta može osjećati napuštenije nego u zabačenom pustom kraju, Bog je utjeha i nada, i vjera da će biti bolje. Duhovna spoznaja o Božjoj dobroti pruža osjećaj zaštite, sve tegobe se lakše podnose.


Posebno mjesto zauzima ljubavna poezija.

Ovdje je ljubav želja da se nešto desi, nešto maglovito lijepo i čeznutljivo, a opet neostvarljivo.




Ako si me probudio




da poljupci procvatu




cvjetove da zajedno beremo,




neka si me probudio.




Ako si me probudio




da kažeš




pupoljci su nam dugo pupali




i neće se rascvasti, 




nisi me trebao buditi.


To je traganje za apsolutnim razumijevanjem, za potpunim povjerenjem i predavanjem, no uvijek u pozadini postoji neki strah, izvjesna sumnja i samosavladavanje, a životna realnost kao da opravdava tu skepsu.


U ovim ljubavnim pjesmama česta su vraćanja u prošlost, vraćanja na ono što je moglo biti a nije se ostvarilo. Ima tu zapretane čežnje, metaforičkih ruža i pupoljaka koji svojom simboliko tim pjesmama daju čar djetinje čistoće i romantičnih vibracija, ima realnog sagledavanja činjenica ali uvijek s onom ženskom maštovitom maglicom idealiziranja voljene osobe.


Najjača strana ove zbirke pjesama su pjesme ispjevane lokalnim čakavskim dijalektom. Upravo taj dijalekt daje im dah svježine, domaćeg mediteranskog kolorita gdje sve miriše na more, borovinu, smokve i masline i odiše toplim dahom starinskih kamenih kuća pod ljetnim suncem.









(Marulić br. 5, 1997.)

KAMENE ARABESKE

(Mario Dabo Od marča do marča, Naklada MD, Zagreb, 1996.)


Zbirka Marija Dabe Od marča do marča sastoji se od četiri ciklusa nejednaka po broju pjesama. Prvi ciklus Predasi, dotaknuta čeznuća ima trideset i jednu pjesmu, a sljedeći se proporcionalno smanjuju da bi zadnji bio najmanji. Kad bi se to grafički prikazalo, dobili bismo oblik trokuta, a Dabine pjesme po svojoj strogoj čistoći mogu u neku ruku podsjećati na čiste geometrijske likove. S druge pak strane taj grafički prikaz asocira i na oblik klesarskog klina, a njegove pjesme, izrasle na iskustvu čovjeka s mediteranskog otočkog kamenjara, djeluju kao kamene figure oblikovane čvrstom rukom samouka majstora, figure na prvi pogled nejasne, a u suštini duboko sadržajne.


Ovi stihovi, za razliku od klasičnih strofa povezanih rimom s manje više čitljivim metaforama, djeluju kao fragmenti sjećanja na vlastite korijene kao krhotine trenutačnih opažanja introvertiranog pojedinca u kojima se isprepliću kontradiktorni osjećaji puni zgusnutih metafora.


Ključ za dešifriranje tih pjesama i pronicanje u njihovu bit najčešće su naslovi..

***

Tako npr. u pjesmi Sjećanje imamo cjelovit doživljaj vraćanja u prošlost i u atmosferu otočkog miljea. U prvom stihu imamo hiperboliziranu metaforu bura riječi predrasuda, što bi moglo značiti tipičan primorski gradić ili selo s blagoglagoljivim svijetom (ili obitelj u kojoj netko treba «navigat» i oko toga se vode burni razgovori puni predrasuda). U istom stihu sintagma spuštena jedra simbolizira mirovanje, a s tog simbola mirovanja opkoračenjem se ulazi u drugi stih koji počinje riječima opiru se zaboravu. Misao je jasna: Svaki pogled na spuštena jedra priziva u sjećanje mnoštvo doživljaja. Jesu li ti doživljaji dramatični ili idilični, prepušta se čitatelju da prosuđuje i zamišlja. Imenica predrasude u prvom stihu sugerira jedno, a miline, sjete, krhotine vremena u trećem stihu – drugo. Ova tri motiva (motiv miline, motiv sjete i motiv razmrvljenog vremena) nanizana kao fragmenti jednog života, očito mladosti, sugeriraju izvjesnu senzibilnost što inače nije svojstveno ovakvoj vrsti poezije. Treći stih također završava opkoračenjem i ulazi u novi. Tu imamo dvije metafore što proizlaze jedna iz druge: raskidane niti (napregnutost, neko nezadovoljstvo prekinutim vezama s rodnim krajem) i talog suha zdenca – tipičan motiv žednog primorskog mjestanca sa starim bunarima bez vode (sjetimo se Nazorove pripovijesti Voda i dječaka što gacaju po talogu na dnu bunara). Iz ovog sjećanja naglo se vraća u sadašnjost da bi se opet vratio u prošlost. U tri zadnja stiha dvaput se javlja opkoračenje, dakle uska povezanost slike, osjećaja i misli, tj. cjelovitost proživljavanja. Ovdje su opet data sjećanja u fragmentima: nižem slike sa sidrišta a javlja se i zvučna slika – cvrčkova pjesma. Ovaj put to je drugi cvrčak, iz sadašnjosti, ali je pjesma ista. Cvrčak predstavlja vezu sadašnjost-prošlost, samo što se prošlost intenzivnije doživljava od rastrešene sadašnjosti.

Ključne riječi ove pjesme su sjećanje, jedro, sidrište i cvrčak.

Leksik u ovoj pjesmi je kao i u klasičnoj poeziji: jedra, sjeta, milina, zdenac, sjećanje, sidrište, cvrčak… ali taj leksik dobiva drugo značenje i zahtijeva drugačije poniranje u odgonetavanje osnovne poruke. Ključ za dešifriranje poruke svaki čitatelj, naravno, mora sam pronalaziti

***

Treći, čakavski ciklus Od čovika čovik će ostat tematski se nastavlja na prethodni (Priljepci, oseke i plime), čak su i stihovi grafički slično raspoređeni: kratki, s čestim opkoračenjima, nema interpunkcijskih znakova, sve riječi počinju malim slovom, ne poštuje se oficijelna gramatika.

To je paška čakavica kojom autor nastoji iznijeti na svjetlo općeljudske i lokalne specifičnosti:





u bačvi





        vrime





nagrišpano





žejno





        potriba





paučinu





splela





od čovika





        čovik će





        ostat





da bi





namakal





i rasplićal

Ima u ovom «nagrišpanom vrimenu» poprilično socijalne patine tako česte u naših čakavskih liričara. I kroz ove stihove «svižlje bura», «babulj se stišće» od studeni, mlade žene «lipotu va kosu sapliću» čekajući muževe s duge plovidbe, «čovik je jedan marač jadni»; dolazi se «u prazna ognjšća», «zajik nariče a srce muči», «čovik va zemlju mater i ćaću pariće» i «potli mira nima» te «kot tica gnjizda minja». Usprkos mukotrpnom egzistiranju na kamenu i škrtoj zemlji prevladava optimizam, a ono što čovjeka održava jest nada:





i doće





doće doć





zrilo vrime





pametite

***

Ciklus Dani govore o sebi svojevrstan je odraz ratnih zbivanja u Hrvatskoj na individualnu i kolektivnu svijest, na psihu senzibilnog pojedinca, humanista kojem svako nasilje predstavlja katastrofu ljudskog društva.

Te su pjesme satkane od fragmenata naturalnih slika i fragmenata podsvjesnih asocijacija koje te slike izazivaju. S jedne strane imamo slike kao što su odrezani udovi, krvave usne, mrtva krava kraj puta, omča oko vrata, oštrica noža u oku, mrtvi ljudi pod mahovinom, nemarno zakopana smrskana ruka što viri iz zemlje… a s druge mnoštvo podsvjesnih reakcija izraženih jednostavnim sintagmama ili zamršenim metaforama. Promiču pred našim očima sve te slike kao u nekom mučnom snu a samo povremeno zabljesne idilična slika kao ona s dječakom koji otpuhuje maslačak nad sjekirom zasječenom u panj, no takve slike u času nestaje i opet prevladava duboka zamišljenost nad vremenom u kojem smo se našli.

Ponekad je teško pohvatati niti i tražiti logičan slijed zbivanja, a to je upravo ono što se ovim ciklusom želi reći: nema logike u besmislu ubijanja. Goleme su količine patnje (i fizičke i duševne) da bi se to objasnilo u vremenu koje traži «nek najtiša riječ bude ljubav, kamen što putuje do naših ruku». Znakovit je ovaj kamen što putuje do naših ruku. Što sve može značiti ta sintagma?

***

Zbirka pjesama Od marča do marča u svakom slučaju zanimljiv je prilog suvremenoj hrvatskoj poeziji.

U njoj sve odiše nekom profinjenom čistoćom. Može se dobiti dojam kao da gledamo arabesku uklesanu u kamen pa nas njene šare zaokupljaju a ne možemo im odgonetnuti potpuni smisao.

U tim stihovima vidnu ulogu imaju unutarnje vibracije izazvane nekim događajem iz djetinjstva ili mladenaštva. One na površinu izbijaju kao fragmenti i stapaju se s vizijama potaknutim trenutačnim autorovim raspoloženjima. Tako se dobivaju zamršeni sklopovi podsvjesnog, realnog i irealnog odnosa prema svijetu. Sve to skupa ostavlja čovjeka prilično hladnim jer mu se čini da je to već negdje vidio ili doživio, da ništa novo nije otkrio, a opet intrigira veza starinskog patetičnog kolektiviteta i suvremenog urbanog individualizma.

Možda bi upravo na toj vezi: arhaični kolektivizam-urbani individualizam trebalo tragati za vrednotama Dabinih pjesničkih vizija.



(Vila Velebita, br. 71-72,  Zagreb,  srpanj-kolovoz, 1998.)

POEZIJA TAMNIH TONOVA

(Nina Novak, Sahranjene iluzije, Matica hrvatska, Perušić, 1999.)

Čovjek, ma gdje živio, kuda god se kretao, bio on daleko od rodnog kraja ili čvrsto ukorijenjen u domaćem tlu, kretao se u mnoštvu nepoznata svijeta u nekom stranom velegradu ili stajao sam u nekom zakutku prirode – uvijek nosi sobom svoja sjećanja satkana od lijepih i manje lijepih slika, svoj mali svemir u kojem je on centar.

Jedan takav mikrokozmos otkriva nam se u zbirci pjesama Nine Novak (pravim imenom Marija Bašić) Sahranjene iluzije.

Zbirka sadrži pedesetak pjesama koje su podijeljene u tri ciklusa.

***

U ciklusu Dolina suza prevladavaju tamni tonovi i upitanost nad smislom ljudskog egzistiranja u ovoj «dolini suza». Nazire se neki nedefinirani osjećaj nemoći i pokušaj traganja za jednom drukčijom vizijom života. Pjesnički subjekt kao da je razapet između osude i opraštanja, između nepomirljivosti i pomirljivosti, između smirenja i lutanja, između domovine i vanjskog svijeta koji je također podložan traumama. Naprosto se osjeća bipolarnost, sukob dobra i zla i pokušaj da se profinjenom ženskom senzibilnošću neutralizira zlo:





Ne mora





glas moj biti






glas vapijućeg






u pustinji





može glas moj biti      







u groblju






glazba čempresa





utjeha poraženom





i pobjedniku opomena.

Snažno uporište nalazi se u vjeri, u biblijskim temama gdje se ističe Isus kao otkupitelj, kao nositelj svjetlosti. Biblijski motivi ne donose ovdje ugođaj blage smirenosti, nego osjećaj patnje, kataklizmičkih vizija, sumnje, i nade da će doći bolja vremena. Riječi koje daju osnovni ton biblijskoj tematici su dolina suza, Judeja, Sinaj, majka s djetetom, Judin poljubac, Pilat, križ, grobovi, izbavljenje, svijet… 






. . .





vijest o rođenju





svijetom bruji





nestaje mraka





a pitanje struji





u visine, u daljine






da l' raduje ili brine

Nema sumnje da bestijalna razaranja hrvatskih gradova i sela, pojedinačne tragedije i surovost agresora u Domovinskom ratu imaju također svoj odraz u ovom ciklusu. Ovdje je rat doživljen ženskim senzibilitetom, nekako na distanci. Duboko negdje u podsvijesti bojažljivo se javlja želja za pomirenjem, pokušaj da se na onoj drugoj strani nađe mrva humanosti i sposobnosti za miran suživot jer ima mjesta za sve; budućnost je u sreći djece:






. . .




hajde da desnice stisnemo umjesto noževa




i zastani… pozdravimo se s mališanima.

U to ozračje ukomponirana je i Prevertova Barbara. I dok se Prevertova Barbara javlja samo u kontekstu, ovdje ona pokapa svoga vojnika:




Oblak negdje daleko već mrtvu ogrlicu niže




Ona u raku pregršt pijeska prosipa




Ona u raku pregršt pijeska prosipa




kao Barbara.

Vrlo snažno se doimlju refleksivne pjesme s različitom tematikom: Jutra su izgubila oči, Čekaj… zastani, Cvjećarica, Hranitelji golubova, Spašavam bezimenu rijeku, Tko će ušutkati…

U pjesmi Spašavam bezimenu rijeku bude se sjećanja na djevojaštvo. To su sjetne i bolne uspomene istovremeno, pune topline i neke neobjašnjive tuge koja kao da zamagljuje sve ono što je nekad bilo lijepo. Mladost je nepovratno otišla, ostaju samo sjećanja na pitoreskne krajolike djetinjstva, na djevojačke tajne koje su nekad bile tako uzbudljive, na mladenačke zanose Lorcinom i Jesenjinovom poezijom, na neprolaznu ljepotu Krkinih slapova.

Kao kontrapunkt toj mladenačkoj punini života, u pjesmi Jutra su izgubila oči javlja se donekle rezignirani osjećaj utopljenosti u mravinjaku stranog velegrada gdje je sve tako obično i poznato a opet tako daleko i nekako otuđeno.

Cijelom ovom ciklusu osnovni ton daje fantazmagorična pjesma Crne slutnje gdje dominira jeziva crnina apokaliptičnih crnih konjanika koji «jezde preko crnih poljana». Suprotstavljen im je sitni žuti cvijet što bojažljivo virka ispod mraza i nagovještava svanuće i toplinu sunca. Ova borba mraka i svjetlosti mogla bi se tumačiti na više načina, a za pretpostaviti je da se odnosi na rješavanje problema na relaciji pjesnički subjekt-unutarnji konflikti-rodni kraj-ratne strahote-svijet u globalu.

***

U deset pjesama ciklusa Balade trepere tamni tonovi tuge, i neka čudna sjeta kao da vibrira u svakom stihu.

U Baladi o brezi mala breza s neimenovane ličke željezničke postaje uporno traje usprkos svim ožiljcima ispraćajući i dočekujući sanjare koji tko zna zbog kakvih razloga odlaze i vraćaju se s više ili manje ožiljaka na duši od kojih je najpogubnija mržnja. Njeno treperenje simbol je radosti i vjere da mržnja neće uništiti sve ono što je lijepo u životu bez obzira na dubine ožiljaka:


U dirljivoj Baladi o majci usamljena starica na opustjelim livadama, onako prisno starački priopćuje:





Tamo u Argentini





dva sina, rano, imam





a sramim se…





jer više ne znaju 'rvacki…


I dok starica umire bez ispraćaja onih koji su joj u životu značili sve, gorko odzvanjaju stihovi tako tipični za sudbinu naših ljudi u dalekom svijetu:





Ko sinovi starice u crnini





Ni ja ne trebam «rvacki» u – 








Argentini


Balada o leptiru slojevita je i suptilna slika o čovjekovoj vezi s prirodom gdje nas i naoko neprimijetne stvari kao što je zgažena latica mogu potaknuti na razmišljanje o našem odnosu prema svijetu koji nas okružuje.


Sugestivna Balada o maćehi svojevrstan je rekvijem za žene čiji je život vrlo često zbog uvriježenih predrasuda sve više nego normalan život.


I u ovom ciklusu poseže se za biblijskim motivima. Tako se u Baladi o Judeji naglašava patnički život naroda koji je iznjedrio tvorce najraširenije vjere u svijetu.


Cijelim ciklusom provlači se socijalna komponenta kao podloga na kojoj se grade slike suodnosa u nesavršenom ljudskom društvu.

***


Ciklus Sve što magija nije pravi je kovitlac emotivnih proživljavanja zasnovanih na iskustvenim slikama.


Sve ono što je doživljeno i proživljeno od mladosti na perušićkim proplancima preko vizura ličkih i primorskih krajolika, srednjoškolskih drugovanja do zrelih emigrantskih godina na širokim kanadskim prostorima reflektira se u ovim zgusnutim, metaforičkim iskazima.


Ovaj ciklus pun je boli, nostalgije, dilema, bijegova u daleku prošlost gdje se pokušavaju naći korijeni i nevolja, i zala, i ljudske plemenitosti; korijeni svega onoga što ovaj svijet danas čini tako složenim i nesretnim.


Za ovaj ciklus znakovita je pjesma Ja sam rijeka gdje je rijeka simbol ženske senzibilnosti i želje za duhovnom čistoćom, i čežnje za savršenim mirom u ovom tako kompliciranom svijetu u kojem se prečesto viju crne zastave:





Nikada mi više ne diraj u misli





tu su grobovi zastava, iluzija





poduči šutnju da pošuti nad tišinama





i pusti rijeku da ušću svome teče.


U pjesmama posvećenim Marini Cvetajevoj, velikoj ruskoj pjesnikinji nesretnog životnog puta, i Juri Kaštelanu, našem pjesniku rođenom uz bistru Cetinu, donekle se otkriva i poetski kredo autorice ovih stihova: upornost u istrajavanju na putu vlastitih svjetonazora bez obzira na nesklonost sredine, i tako tipično žensko apsolutno povjerenje u intelektualnu snagu i dobrotu plemenita čovjeka u čijem se djelu također iskazuje vjera u plemenitost, dobrotu i životnu snagu crpljenu iz rodnog podneblja:





Tebi mogu prići





kada zaraćeni





mostove poruše





ne postoje žice





u koje bi da nas zasužnje





dobrotvori





u sjajnoj odori





okrunjeni, uvaženi





a manji od mrava





što migolje





u travi


Neobično je lijepa i topla epistola Poslanica Ličanima u Vankuveru. Za razliku od većine pjesama zgusnute metaforike, ova je jednostavna, sentimentalno-baladnog ugođaja, s naglašenom narativnom podlogom. Podsjeća na narodne romance i balade a u osnovi oslikava naše ljude u dijaspori, njihovu nostalgičnu povezanost s rodnim krajem, potrebu za druženjem, plemenitost… Cijela pjesma odiše domaćom atmosferom prisnosti, jednostavnosti i osjećaja sigurnosti među vlastitim ljudima:





Među Ličanima





topline nikada ne fali





u kutku ličkog srca





uvijek se prostora nađe





za još nečiju samoću





za još jednu suzu





za najnoviju bol i tugu

***

Zbirka pjesama Sahranjene iluzije otkriva jedan pomalo neobičan svijet u kojem prevladava tuga, zabrinutost, crne slutnje i upitanost. Često je prisutna smrt, umiranje, grobovi… Naprosto se osjeća opsjednutost smrću, i smrt kao simbol u neku ruku znači i optužbu, i svršetak, i prelazak u druge, nama nedokučive sfere. Uz smrt i patnju usko su vezani i biblijski motivi. Unutarnji nemiri koji izviru iz ove poezije otkrivaju mnoštvo nesporazuma i dilema na relaciji pjesnički subjekt-društvo-povijesno i kulturno nasljeđe. Vidno mjesto zauzima i rat kao uzročnik najnegativnijih silnica. Rat se ovdje doživljava kao izdaja, iznevjerene nade, pokopane iluzije; doživljava se na suptilni ženski način koji više preferira posljedice, razočaranje i osudu, manje se traga za uzrocima i mogućnošću sprečavanja tog zla. Vidna je i socijalna tenzija, i pjesma s takvom tematikom jednostavnije su, čitkije, toplije i pune neke ženske brižnosti, prijateljske suosjećajnosti – one topline koja često može dovesti do ganuća.


Vrlo značajan simbol u ovoj poeziji je cvijet. Često se javlja, naročito u refleksivnim pjesmama. To nije cvijet koji svojim bojama i mirisima dočarava životne radosti nego krhka biljčica koja usprkos mrazovima, studeni i grubostima začuđujuće istrajava i na neki način predstavlja neuništivu snagu vjere u ono ljepše u čovjekovu životu.

Većina pjesama pisana je slobodnim stihom. Pjesnički instrumentarij je u stilu moderne poezije više orijentiran na poruke upućene preko simbola i zgusnutih metafora te zahtijeva popriličan napor da se u pojedinim pjesmama uđe u srž poruke. U pjesmama sa socijalnom tematikom poruke su čitljivije i lakše dopiru do srca.

Ova poezija svoje izvore ima u opusima suvremenih pjesnika koji su u nas bili na velikoj cijeni šezdesetih i sedamdesetih godina dvadesetog stoljeća. Prvenstveno se osjeti ljubav prema Lorci, Jesenjinu, Kaštelanu, Krleži, Jacquesu Prevertu i Marini Cvetajevoj.

U nekim segmentima može se osjetiti utjecaj narodnih balada i američke countri glazbe.




(Vila Velebita br. 83-84, Zagreb, kolovoz-rujan 1999.)

RIJEČ ZAČUĐUJUĆE SNAGE

(Miroslav Zdunić,Kad nas otme vrijeme, Matica hrvatska, Gospić, 2001.)

Prva zbirka pjesama Miroslava Zdunića, gotovo anonimnog momka iz Gospića, odraz je teškog vremena u kojem živimo. Unutarnje trzavice, bljeskovi kratkotrajne radosti, ironijske opservacije o vlastitoj sredini, prigušeni eros, maliganska isparavanja, sjetni izleti u djetinjstvo… I sve to još uronjeno u sivilo besperspektivnosti.

A izlaz ima, postoji, samo treba pronaći put u mračnom labirintu vremena, zavisno od vjere u vlastite snage.

Zdunić je svoju zbirku podijelio u tri štiva: Štivo životno, Štivo ljubavno i Štivo svakojako. Prvi ciklus ima petnaest pjesama, drugi trideset i pet, a treći također petnaest. Ukupno je u zbirci šezdeset i pet pjesama izuzetne vrijednosti.

***

Već prva pjesma u prvom ciklusu otkriva osebujnog pjesnika koji svoje poruke zaodijeva u zamršene metafore i nije ih lako odgonetnuti. Ključ za otvaranje puta u halucinantni svijet pjesme s naslovom Promjene skriva se u samom naslovu. Pjesmom dominiraju rastrzane, nepovezane metaforičke slike koje se nagomilavaju: vladari nepoznate galaksije, groblje robova pod plaštom proljetnih snjegova, pozornica prokletstva, tužni klaunovi, stakleni mač, braća mamurluci, mozaik pokreta u ritmu duginih boja, sjevernjaci koji grizu kolonije raspuštenih biljki… Slike se nagomilavaju i pritišću tako snažno da postoji opasnost od totalnog sloma pjesničkog Ja. Očajničkoj želji za promjenom pomažu stakleni mačevi što probadaju mamurluke i sve završava katarzom – očišćenjem. Na kraju dominiraju simboli oslobođenja: čista košulja, mladenački bosonogi trk, svježina planine i – sunce.

Potpuno različita je pjesma Svirač. Puna je sjete i kao da je obojena blagom nijansom tuge. Središnji motiv je harmonika zamotana u bakinoj škrinji. Budi uspomene na «oteto» vrijeme, vrijeme koje se više neće vratiti:




Gledam te ožiljke što pamte i svadbe




i večeri momačke




i pijanke slučajne




i tužne romanse kad pijetlovi kukuriču…

I nju je otelo vrijeme. Preostaje joj samo da sanja nježne prste svirača kojem je nekad pripadala, a više ga nema.


Znakovita je pjesma Tebi Domovino puna gorčine i kao da predstavlja raspoloženje razočaranih branitelja iz Domovinskog rata. To nije domovina kakvu su očekivali jer je postala «Inkubator tajkunskog fetusa koji mutira vjetrokazima». Ovom pjesmom dominira nemoćni bijes i osjećaj posvemašnje pustoši i mraka, a završava plačem.

***


Drugi ciklus je svijet intimnih preokupacija koje variraju od suptilne prozračne nježnosti, preko prigušenih erotskih vizija i halucinantnih stanja do sirovih strasti i grube muške potentnosti.


Neobično je nježna, a puna mladenačke plahosti i iskrenosti pjesma Sjeta. A počinje tako jednostavno i svakidašnje:





Zvala se Dubravka i padala je kiša

da bi se nastavila u onom ozračju mladenačke uzbuđenosti blizinom svoje idealne ljubavi u kojem osjećaji bukte do rasprsnuća, a riječi nikako da se prevale preko usana. I sve se završava iskrenim emotivnim iskazom:



Gledao sam ljubomorno kako mi kiša otima miris njene kose

            Volio sam je…

Posebno se izdvaja jednostavnošću lirskog iskaza, a bogatstvom ljupke sjete nostalgična pjesma Godine. Predstavlja životni krug ispunjen sjetom i nostalgičnim sjećanjem na prvu dječačku ljubav. Ovaj ciklus završava pjesmom Nada u kojoj kontrapunktira ljubav i vrijeme:




I kad nas otme vrijeme




pronaći ću opet zakopano blago u tvojim očima.

***

U ciklusu Štivo svakojako varira različite teme i motive i kao da podsjeća na jedan rastrzan život, na traganje za nečim neodređenim. U tom traganju nailazi se na svakidašnje banalnosti kao što su seoski svatovi kičastog ugođaja ili isprazni razgovori u kafiću, na morbidna poniranja u vlastitu podsvijest gdje se sve komeša od mučnih i nejasnih slika izazvanih vanjskim poticajima; na nadrealne vizije dalijevskog ili soutinovskog tipa. No bez obzira na prevladavanje sumornih tonova, praznina i nesporazuma svih vrsta i ovaj ciklus završava optimistično, u stilu suvremena mlada čovjeka koji je svašta prošao i ne priznaje poraz:



Ostaje prokleta nada kako će svijet postati bolji

Znakovit je ovdje epitet prokleta, tako tipična za rječnik iskusnog «fajtera»

***


Zdunić piše slobodnim stihom. Pjesme su mu grafički pažljivo oblikovane, najvećim dijelom astrofične. Ako pojedine pjesničke slike oblikuje u strofe, onda su to najčešće distisi. U njegovim pjesmama gotovo nigdje nema zareza ni točke, a najčešće se javlja trotočje kao znak napregnutosti emotivnog ili misaonog iskaza..Rado se služi opkoračenjem. Vrlo često remeti red riječi, a u stvaranju nadrealnih vizija ponegdje pretjeruje s genitivnim metaforama. A metafore su mu zgusnute i slojevite tako da se većina pjesama može potpuno doživjeti tek kad se pronađe ključna riječ ili stih, a nakon toga asocijativnim nizovima tražiti smisao poruke. Što je traganje za porukom teže, pjesma pruža veći estetski užitak. I sam naslov pojedine pjesme često upućuje na tematiku i polazište za analizu.


Vrlo značajno sredstvo Zdunićeve poezije svakako je ironija i samoironija. Potkrade se tu i tamo blaga nijansa sjete i sentimentalnosti što moderni pjesnici izbjegavaju. Sentiment asocira na djetinjstvo i bliske članove obitelji, no ovo je ipak poezija bunta, razračunavanja s vlastitom sredinom i ironičnog odnosa prema kvazivrijednostima suvremene društvene elite i društva općenito.


A ono što ovu poeziju čini još simpatičnijom – to je iskrenost, ali iskrenost gongorističkog stila.






(Hrvatsko slovo, Zagreb, 23. XI. 2001.

Školske novine br. 35, Zagreb, 6. XI. 2002. Usponi br. 17., Senj, 2002.)

PJESME OD KRHOTINA

(Miroslav Zdunić U sjeni krhotina, Nova knjiga Rast, Zagreb, 2003.)


Druga zbirka Miroslava Zdunića U sjeni krhotina sastoji se od 46 pjesama podijeljenih u dva ciklusa: Isparavanje i Eto etno poezije

Prvi ciklus (22 pjesme) okrenut je podsvjesnim reakcijama izazvanim vanjskim poticajima, a te su reakcije impulzivne, bolne, često puta mutne, nerazjašnjene i zagonetne.

a slutnje

do bola nahranjene

iluzijom sretnog završetka

moje odluke odletješe

izopačene

očajnički zavarane

tako se bojim okrenuti

(Zavaravanje)


Strah, unutarnji nemiri, rastrzanost, želja za nečim savršenim, nekom čudnom nedefiniranom težnjom (možda sreća)… karakteriziraju ovaj ciklus čudnih pjesama.


U paranoičnoj pjesmi Ludilo javlja se parada bijelih zidova, duboki ožiljci plešu sa sjenama i mrtvi vojnici na odru šuteći plaču; u drugoj opet pjesmi dominira raspolućeno tjeme, a u trećoj tobogani isprepleteni od smrti jure prema nebu i dotiču zvijezde. U tom labirintu mračnih vizija zapaluca ponegdje plamičak nečega što priziva u sjećanje vrijeme emotivne stabilnosti i osjećaja sigurnosti

 a ovdje

pod maminim kišobranom

                                             naselio se čitav svijet

           (Čekamo)


No odrastanje i sazrijevanje je bolno, ne može se vječno sklanjati pod maminim kišobranom. Vanjski svijet je bešćutan, sudari su neminovni i zavisi upravo od unutarnje snage pojedinca kako i koliko će mu se prilagoditi. Možda bi se trebalo prepustiti vladavini kraljice maštarija.

kraljice maštarija

 uzmi me za sužnja

   povedi u kraljevstvo

                  povedi preko praga stvarnosti

                       snijem za snovima, Milosti Vaša,

                                jer mi je stvarnost puka i breme i muka

                                                                                                  (Predaja)


Traganje za ljubavnom idilom unosi malo svjetla u ovaj mračni rastrzani svijet. I Zdunić ima svoju Beatriče, no ona nije daleka i nedostižna, sasvim je konkretna, svakidašnja, u potpunosti uklopljena u pjesnikove nemire. U te bolne nemire unosi erotski naboj koji ponegdje djeluje ekstatično, a ponegdje raspojasano

 razdvoji stegna

bez povratka

parolama čistoće

zaigrajmo raspoganjeno

na čarobnom tepihu

pokloni se Erosu

pobacajmo mreže 

u ime svijeta

pogasimo vatre putenosti 

                                    (Podavanje)


Drugi se ciklus otvara pjesmom Eto etno poezije po kojoj je i naslovljen. To je ironična opservacija na temu suvremenog seoskog života

 na kraj sela ferguson

četrdeset konja

šarena koka

puši se iz lonca

brazda, šljiva

žuljevita dlana 


I u ovom ciklusu ima nešto od psihotičnog kaosa iz prethodne cjeline, no ovdje je težište na ironičnom odnosu prema svijetu. Kad pjeva o običnom čovjeku: radniku, seljaku, umirovljeniku,… javlja se humorističan ton s malo gorčine, a ponegdje s dozom zafrkancije.

 Tu su i minijature s temama iz prirode koje djeluju kao osvježenje, kao mali punktovi predaha

 u smiraj dana

umorno sunce

za počinak postelju traži

tek vjetrić neki

uspavanku huči

                      (Predvečerje)

Političke teme naprosto odišu sarkazmom. Političari su bića «sa nekog drugog Balkana»; «manekeni društvenog sutra».

omiljeni i omraženi

konzumiramo ih svakodnevno

poput zraka, vode…

ili pokvarene konzerve

                                          (Triput hura za…)

A stranački život u pjesmi Ekskurzija u Potemkinovo selo zapravo se ponavlja u četverogodišnjim ciklusima, monotono, dosadno, prepoznatljivo i bez nada u nekakvo poboljšanje.

*     

Zdunić je daleko snažniji u pjesmama slojevitih metafora kad govori o unutarnjim preokupacijama,  podsvjesnom, o nezadovoljstvu vlastitim egom izazvanim nesređenosti društva u svojoj okolini. Međutim, u mnogim pjesmama, sasvim nepotrebno, služi se istrošenim rimama koje pojedinim pjesmama daju obilježje trivijalnosti, a ponegdje zasmetaju nategnut poante koje bi trebale predstavljati snažni preokret i ironičnu poruku, no ne izazivaju nikakvo iznenađenje pa čak ni smiješak.
(Hrvatsko slovo, Zagreb,  3. X. 2003.)

KNJIGA IZGUBLJENOG DJETINJSTVA

(Marija Marušić-Goričan Krbava  -  S ranjenim zavičajem, Teovizija,

Zagreb, 1966.)


Marija Marušić-Goričan prognana je iz Udbine 1942. kao trinaestogodišnja djevojčica i više se nikad nije vratila u roditeljski dom. Više od pedeset godina držala je u svojoj svijesti sliku pitoresknog zavičaja s dobrim i plemenitim ljudima, pitomim livadama, cvjetnim voćnjacima i idiličnim crkvicama. U tu sliku djetinje ljepote drastično su se usjekla stravična ratna događanja 1941. i 1942., jedno surovo razdoblje koje je srušilo svijet nježne djevojčice.


O svim tim zbivanjima govori Marija Marušić-Goričan u svojoj zbirci Krbava-S ranjenim zavičajem.


Zbirka se sastoji od četiri ciklusa: Tragovi sjećanja do godine 1942., Krbava i Udbina bez Hrvata, Odjeci vremena i Pejsaži. Umjesto uvoda na početku je prozni zapis Sjećanja u kojem, pod naslovom Bijeg, autorica opisuje najtragičniju epizodu u povijesti Hrvata iz Udbine. Zapis Bijeg izvorište je svih pjesama koje na neki način predstavljaju varijacije na istu temu.


U zbirci su ukupno 43 pjesme. Pisane su slobodnim stihom sa slobodno raspoređenim rimama. Strofe su različite: distih, tercina, katren, oktava, sekstina pa i više stihova. Autorica se nije držala strogo određene forme. Pjesme je oblikovala prema naviranju osjećaja.


Vrlo dojmljiv i topao predgovor napisao je don Živko Kustić ne upuštajući se u ocjenjivanje literarne vrijednosti pjesama.


Zbirka pjesama Krbava - S ranjenim zavičajem ima, prema slobodnoj procjeni, prvenstveno dokumentaristički značaj, dok je onaj drugi tj. literarno-umjetnički potisnut u drugi plan, što je vjerojatno i bila autoričina namjera.






(Vila Velebita, br. 4, Zagreb, 19. srpnja 1996.)

DVIJE KNJIGE PJESAMA JEDNE DJEVOJČICE

(Maja Jakšić, Prepoznaj se, Vlastita naklada, Zagreb, 1995 i Dječje oči na prozoru (.Prepoznaj se 2), D-graf d.o.o., Zagreb, 1997

Djeca, naročito djevojčice, osnovnoškolskog uzrasta često pišu pjesme i objavljuju ih u svojim školskim listovima. Tek poneki prijatelj ili prijateljica znaju za budućeg «slavnog» pjesnika i kad se to razglasi, «pjesnik» se nađe na sto muka: što će mu reći profesorica ili profesor, hoće li naći previše gramatičkih ili pravopisnih grešaka, hoće li reći da to ništa ne valja, da je to utjecaj šund literature i loših TV serija…

No profesori su uglavnom dobronamjerni, potiču dijete na daljnji rad često i nekritično hvaleći umotvorine svojih đaka.

Ima  sretne djece koja uz pomoć dobronamjernih profesora i ponosnih roditelja čak i objave svoje knjige. Tako je Maja Jakšić, jedanaestogodišnja djevojčica iz Zagreba, učenica Osnovne škole Augusta Harambašića, objavila 1995. knjigu pjesama Prepoznaj se, a dvije godine kasnije još jednu: Dječje oči na prozoru ili Prepoznaj se 2. U prvoj zbirci je 31 pjesma a u drugoj 53.

O čemu govori u svojim pjesmama ova radoznala, pametna i senzibilna djevojčica?

Ona je sva uronjena u svoju intimu koja joj služi kao neko utočište i iz tog utočišta gdje dominiraju mama i tata kao glavni oslonci sigurnosti hrabro šalje u svijet dječji naivne i  iskrene poruke, svoje viđenje životne stvarnosti. Treperi dječje srce i veseli se svemu što ga okružuje, ali primjećuje i tamnije strane života iskreno vjerujući da će sreća nadvladati tugu. Zato valjda često spominje sunce.

Dok se u prvoj zbirci odražava svijet razigrane, radoznale vesele djevojčice koja još živi u svijetu igračaka, bakinih priča, maminih i tatinih zaštitničkih vibracija i prvih nagovještaja ljubavnih «patnji», druga zbirka predstavlja kritičniji odnos prema okolini i društvu, preispitivanje vlastitog ja i upitanost nad životnim zaprekama. 

I teme su tipične za mlade; velike, općeljudske: ljubav, život, smrt, siromaštvo, domovina…

Najčešće su ljubavne teme, pomalo tugaljive i plačne kao da su inspirirane našom zabavnom glazbom gdje se liju potoci suza i sve ječi od uzdaha i plača, a takva ljubavna poezija i jest tipična za trinaestogodišnje djevojčice.

Simpatične su pejsažne pjesme u kojima se osjeća oduševljenost prirodom djevojčice iz urbane sredine. To nije prazno nabrajanje boja, zvukova i mirisa nego uronjenost u čari koje donosi zvjezdana noć, rosna livada ili sunčano jutro.

U drugoj zbirci je osjetna veća jezična zrelost, bogatiji leksik, mada i u ovoj ima podosta rime radi rime kao i u prvoj.

U svakom slučaju ova djevojčica, ako istraje, može imati lijepu pjesničku budućnost.
Izbor iz Majinih pjesama:

ŠTO JE MOJA MAMA                                     TATA

                                                                                Tata, za sve je stvari tata-mata       

        Uvijek kada sam sama                  Od zanata

     Sa mnom je                   Za večernje priče

                Moja mama                    I igračke sve

                                                       On uvijek obraduje me

    Ona meni uspavanku pjeva                    Ali za loše stvari

              Ona je slavuj                    Tata ne mari

               Il' ptica ševa.                    On me voli

                                                        Kao i mama do boli

              Ona mi priča                     On bi ako treba

          Najljepšu bajku                     Ručao travu

         Ja najviše volim                     Da sačuva moju glavu

              Svoju majku                      Ja ga volim

                                                                           (Prepoznaj se)

     Njene su oči lijepe                                                      
                       I sjajne                                                          

         A usne k'o dvije

                          Tajne.                             LJUBAV                                                                                                                          
                (Prepoznaj se)                 Ljubav je tračak nade

                                                         u crnom svijetu.

TRAGOM JUTARNJE ROSE           Ljubav je duga iznad
   Rosno je lišće ponovo živo           ptice u letu.

            i svijet je živ!                       Ljubav nije obični

      Bubamara hladnu rosu               zgoditak na lotu

              s latica pije                         jer ona je sve

       a jutarnje sunce krila                 u mom životu.

              leptira mije.                                      (Dječje oči na prozoru)

      Opet je oživjelo oštro            

      busenje i zelena trava

i idući tragom jutarnje rose

     ugledah maloga mrava.

          Trčeći za zlatnim

          suncem dalekim

      po tragu jutarnje rose,

       osjetih kao da letim.

           (Dječje oči na prozoru)
KNJIGA PONOSA, PRKOSA I OTPORA

(Ponosna Hrvatska, zbirka domoljubnih koračnica i popijevaka od Ilirskog preporoda do danas, Časnički klub 242, Zagreb, 1999.)
U posljednje vrijeme u nas nije rijetkost da značajne knjige ne tiskaju poznati izdavači sa svojom  velikom promidžbenom mašinerijom, nego da te knjige objavljuju pojedinci ili grupe intelektualaca-entuzijasta živo zainteresirane za određeno kulturno područje. Tako je svjetlo dana ugledala i nesvakidašnja knjiga, prava rijetkost u našem novijem nakladništvu. Riječ je o zbirci domoljubnih koračnica i popijevaka od prve polovica XIX. st. do danas Ponosna Hrvatska.


U knjizi je sakupljeno 120 uglazbljenih domoljubnih pjesama podijeljenih u sedam poglavlja, uređenih tako da je na prvom mjestu notni zapis, a za njim slijedi originalni tekst. Poglavlja su nejednaka po broju uglazbljenih pjesama.


Prvo poglavlje nosi naslov Svečane pjesme. U njemu su dvije pjesme: hrvatska himna Lijepa naša domovina i cijeli tekst Mihanovićeve Horvatske domovine iz koje je Josip Runjanin uglazbio prvu i zadnju strofu kao našu himnu. Druga pjesma je Zajčeva Bože živi na stihove istoimene Preradovićeve pjesme.


U drugom poglavlju pod naslovom Nabožnice je osam duhovnih pjesama od kojih su dosad najizvođenije Zdravo, Djevo, kraljice Hrvata i Cesta mira i ljubavi.


Najviše je koračnica. Podijeljene su u tri poglavlja: Koračnice, Domoljubne koračnice i popijevke od 1918. do 1945. i Koračnice Domovinskog rata. U ta tri poglavlja sakupljene su 83 pjesme. Među njima je puno onih koje su u Hrvatskoj bile zabranjivane dugi niz godina i zbog kojih se išlo na robiju te danas djeluju kao osvježenje, kao npr. Domobranska koračnica nepoznatog autora i tekstopisca:




Marširala, marširala domobranska garda.




Korak ide za korakom,




a ja junak za barjakom

Boj se bije, bije,




zastava se vije




Za slobodu Hrvatske.




Istrčale, istrčale zagrebačke frajle.




Korak ide…




Jedna ih je, jedna ih je porodila majka.

Korak ide…

Kad u borbu, kad u borbu bojna naša krene.

Korak ide…

Branimo mi, branimo mi stare slave sjeme.

Korak ide…

Napadača, napadača satremo do zemlje.
Korak ide…

.
Ili npr. originalna verzija splitske popijevka Marjane, Marjane i još mnoštvo drugih za koje šira javnost prvi put može saznati tek iz ove knjige.


Neke koračnice nastale u Domovinskom ratu već su postale općenarodna svojina kao što je to slučaj i s onima iz prethodnih poglavlja, a neke će to vjerojatno, ukoliko se budu češće izvodile, također postati.. Asić je iz ovog perioda prikupio sljedeće: Dok je Hrvat uz Hrvata (glazba i tekst Dražen Žanko), Hrvatine (Mario Mihaljević), Hrvatska mati  (Siniša Doronjga), Hrvatski pleter (glazba Zoran Markulj, tekst Ana Bešenić), Križ na grudima (glazba Nikica Kalođera, tekst Drago Britvić), Mi smo garda hrvatska (Mladen Kvesić), Mi smo hrvatski mornari (glazba Zdenko Runjić, tekst Nenad Ninčević), Naša garda, ponos naš (Mario Kinel), Nazdravičarska (glazba Siniša Leopold, tekst Davor Ban), Prva bojna zagrebačka (glazba Nikica Kalođera, tekst Siniša Novak), Srušit ćemo JNA (nepoznati autor), U boj, u boj, u boj (Zvonimir Tolj), Vivat Croatia (Đani Maršan), i Za Hrvatsku kao tigar (glazba Pero Gotovac, tekst Mišo Doležal.


Posebno lijepe su  Domoljubne popijevke u šestom poglavlju koje su stvarane u Domovinskom ratu. Skupljeno ih je 26 a neke su već tako popularne da se smatraju pravim narodnim pjesmama: Bože čuvaj Hrvatsku, Čavoglave, Gospodine generale, Hercegovina u srcu, Moja domovina, Ne dirajte mi ravnicu, Od stoljeća sedmog… U ovom poglavlju su i dvije pjesme koje je uglazbio priređivač zbirke Ante Asić pokazavši se i kao skladatelj i kao vrstan poznavatelj hrvatske glazbene povijesti.


Zbirka završava dirljivom pjesmom Drage Britvića Listek od tam; posvećena je 900. obljetnici Zagreba a u njoj Zagrepčanin, poginuo za vrijeme granatiranja svoga grada, govori da neće moći doći na proslavu. Uz nju su još Mirozov po notnom zapisu Siniše Leopolda i Epitaf Pere Gotovca na tekst Ilije Jurića.


Ponosna Hrvatska je zbirka izuzetne vrijednosti. To je knjiga koja je otela od zaborava velik broj skladbi i za pretpostaviti je da će brzo ući u red onih knjiga koje će postati nezaobilazna lektira glazbene kulture u osnovnim i srednjim školama, knjiga iz koje će generacije mladih ljudi učiti kako se voli i brani domovina.


Asić je zaista učinio veliko djelo.








(Marulić, br. 4,  Zagreb, 1999.)

KAKO JE OD LAŽI NAPRAVLJENO DOBRO DJELO

(Ivan Kušan Lažeš, Melita,  Mladost, Zagreb, 1974.)

Ovaj roman za djecu pojavio se prvi put 1965.. Štampalo ga je na ćirilici beogradski izdavačko poduzeće Prosveta. Izdanje Mladosti je dakle drugo izdanje. 


Lažeš, Melita je vrlo interesantan roman. Za razliku od većine Kušanovih knjiga za djecu u čijoj je osnovi kriminalistička fabula, ovdje to nije slučaj. U ovoj knjizi vidljivo je već iz naslova kojom se problematikom pisac bavi. Laž je, htjeli mi to ili ne, vrlo čest pratilac u našem životu. Laže se na sve strane: na ulici, u kući, u školi pred profesorima, u novinama…; uopće u životu se vrlo mnogo laže. Nekad se laže svjesno da bi se izbjegla eventualna kazna, nekad zato da bismo se negdje napravili važni, ponekad zbog neznanja. Laži mogu biti naivne i bezazlene, no ako se uporno i sistematski laže, to može postati opasno. Najsimpatičnije su dječje laži, naravno, u određenim granicama.


A kako laže Melita?


Kušan je po svom starom običaju ispočetka zapetljao i zamrsio radnju da bi je poslije strpljivo raspetljavao i razmrsivao.


Melita Kosić, dvanaestogodišnja djevojčica, živi u sređenoj obitelji. Ima tatu, mamu i starijeg brata koji je «gnjavi». Prosječna je učenica; muku muči s nepravilnim engleskim glagolima, voli se praviti važna i – mnogo izmišljati. Njoj nije ništa reći npr. da se u školi srušio strop a da ni okom ne trepne. Ona toliko izmišlja da joj se mama hvata za glavu i strepi da joj kćerka jednog dana ne postane patološka lažljivica. A majka ima još dvije velike brige: tatu (inženjer Kosić) i Nenada.


Tata je pomalo neozbiljan. Ne smije pušiti zbog srca i pred svima se hvali kako je prestao s pušenjem, a krije se iza kuće i puši. Po noći dugo čita a neće stavljati naočale koje mu je liječnik preporučio. Ostavlja automobil pred garažom premda je garaža na zavoju pa se svaki čas može desiti da ga kakav kamion uništi. I da stvar bude gora, dobio je četiri dana bolovanja a uopće nije bolestan.


Nenad, godinu i pol stariji od Melite, bistar je dječak, odličan učenik, pravi sveznadar, ali je strašno debeo. Veliki je proždrvljivac. Jede sve čega se dočepa. Može smazati u jednom obroku dvadeset i devet knedla sa šljivama i nakon nekog vremena traži jesti kao da cijeli dan nije ništa jeo.


I baš kad se nagomilalo najviše problema, poštar donosi brzojav: tetka Melanija koja živi u provinciji javlja da je teško bolesna i da je Kosići hitno posjete. Mama mora otići bolesnoj tetki i ostaviti kuću na nekoliko dana. Razgovara s Melitom veoma ozbiljno i savjetuje joj da pazi tatu i Nenada. Melita je oduševljena što će ostati kao jedina ženska glava u kući. Čvrsto je uvjerena da će tatu utjerati u red i Nenada odučiti od prečestog zavirivanja u smočnicu i kuhinju, i od krađe jagoda iz vrta. Vrlo brzo je upoznala svoje društvo s novostima o maminu odlasku. Društvo je saznalo da je mama otišla u Beč, Rim, pariz, gdje li… i da se neće vratiti godinu dana.


No, s maminim odlaskom počinju i Melitine nevolje. U njih su umiješani svi junaci romana: Nenad, tata, slikar Sjekira, pas Sultan, kanarinac Finki, školski prijatelji Verica i Šiljo, profesori Vadovec i Ružić i – jedan medvjed.


Tata i Nenad su se naime dogovorili da do maminog povratka izliječe Melito od laganja. Ideja je bila Nenadova. Meliti se ne smije reći u oči da laže jer je to mama najstrože zabranila. To bi Melitu moglo strašno uvrijediti i izazvati tko zna kakve posljedice. Zato treba stvar namjestiti tako da se ostvari sve ono što Melita kaže da se toga dana dogodilo.


I tako Melita kaže da će njezin razred sutra ići zubaru, i to se zaista obistini. Cijeli razred idućeg dana ide u zubnu ambulantu a Melita proživljava muke zbog neopranih zuba i od straha pred zubarskom bušilicom. Kaže da je kupila srećku broj 24680, i stvarno, idućeg dana u svojoj školskoj torbi nađe srećku istog broja. Prijateljima u školi kaže da joj je pobjegao kanarinac i on idućeg dana nestane iz krletke. I dok ona više ni sama nije načisto što se to oko nje dešava, Verica i Šiljo, njezini najbolji prijatelji, prekidaju s njom sve odnose jer je o njima navodno svašta pričala, što je i bila istina. Onda opet kaže da iz engleskog ima jedinicu i da je profesor više neće pitati do kraja godine, i zbilja – sutradan joj profesor kaže da ju je već pitao nekoliko puta i da joj jedinica ostaje.


Ona je silno zbunjena. Uz sve te nevolje tata još više puši i jednako ostavlja automobil pred garažom, a Nenad naprosto guta sve čega se dočepa. Melita ga je jednom dok je spavao promatrala i učinilo joj se da će puknuti od debljine. Nevolje s njima i nevolje s lažima koje se ostvaruju dovode je u očaj. Pokušava razgovarati sa slikarom. On joj objašnjava kako je nacrtao plavo sunce i nitko mu ne vjeruje da postoji plavo sunce, i da bi ljudi trebali više vjerovati jedni drugima, a kad mu Melita kaže da se sve ostvari što ona izmisli, naročito ono nesretno, slikar joj ne uspijeva objasniti ono što je muči.


I tako jednoga dana ona u svom vrtu ugleda pravog pravcatog medvjeda. kad je to rekla tati, tata više nije mogao izdržati i kaže joj u lice da laže. Ona se strašno uvrijedi. Nenadova «genijalnost» i ovdje je proradila. Nagovori tatu da od svog prijatelja profesora i lovca Ružića posudi medvjeđu kožu i da se prerušen u medvjeda pojavi u vrtu pa da ga Melita vidi.


Te noći, kad se tata kao medvjed trebao pojaviti u vrtu, mama se iznenada vraća. Navraća usput k profesoru Ružiću i saznaje strašnu istinu. Dok ona juri kući, Nenad se iskrada kroz prozor da se najede jagoda prije nego tata stigne u vrt, no u vrtu se sukobljava s medvjedom. Pomislivši da je tata nastoji se nekako izvući, no ubrzo shvaća da ima posla s pravim medvjedom pa strugne i uzbuni susjede. Dok je on uzbunjivao susjede, medvjed je otišao a tata došao. Susjedi su navalili da se obračunaju s medvjedom, no mama u posljednji čas spašava situaciju. Tata se izvukao samo s jednim udarcem batine po leđima.


I na kraju dolazi veliko finale u kojem sudjeluje i dobri slikar. Medvjed koji je izazvao paniku bio je dobroćudni medo iz zoološkog vrta, a pobjegao je nepažnjom čuvara. I dok se o tome raspravljalo, Nenad je u novinama ugledao da je slikar za svoju sliku Plavo sunce dobio prvu nagradu i to glasno uzviknuo, a slikar mu od iznenađenja još glasnije viknuo da laže. Onda je Nenad u istim novinama ugledao da je srećka broj 24680 izvukla glavni zgoditak i zatražio Melitu da mu vrati srećku. Kad je Melita rekla da je srećku poderala i bacila u kanal, on joj je od očaja viknuo da laže. A kad je mama pogledala kroz prozor i opazila da je njihov automobil zdrobljen, otac joj je dreknuo da laže.


Melita je sve to gledala s čuđenjem. Cijelo to poglavlje nosi naslov Melita postavlja pitanja.

Roman završava razgovorom između psa Sultana i kanarinca Finkija:

- Baš su čudni ti ljudi – rekao je Sultan kanarincu. – Nema ni jednog koji ne izmišlja, a svatko se ljuti kad drugi izvali kakvu izmišljotinu…

- Tako je, Sultane – odvrati Finki na jeziku kanarinaca. – A onda još kažu: «Laže kao pas.»  Sram ih bilo.    

- Imaš pravo, Finki – zaključi Sultan i zijevnu. – Vidjet ćeš da će se naći i takvih koji će tvrditi da je i pisac izmislio ovu priču…       
Mada ideja nije nova, pisac je uspio napraviti dopadljiv, napet i dobar roman. Vrijednosti ove knjige svakako mnogo pridonose i sami likovi. Melita, tipična gradska djevojčica, dana je u maniri najboljih svjetskih pisaca za djecu. Mirne duše može stati uz bok ženskim likovima Ožogovske, Gajdara, A. Lindgren, Kästnera i drugih majstora u oslikavanju psihe djevojčica te dobi.

Mali debeljko Nenad, živa enciklopedija, djeluje u izvjesnom smislu neprirodno, ne zbog debljine nego zbog prevelike količine hrane koju pojede. Možda bi njega trebalo liječiti istim metodama kojima je on htio izliječiti svoju sestru. Očito je pisac htio ovim likom skrenuti pažnju nekim roditeljima koji su neumoljivi kad se radi o jelu koje dijete mora pojesti pa ga do iznemoglosti kljukaju raznim vitaminima i stražare nad svakim, s mukom i suzama, progutanim zalogajem.

Mali Šiljo najdopadljiviji je lik u romanu. Njegov rječnik, «štosovi» i ponašanje uopće tako su uvjerljivo dati da taj mališan naprosto plijeni pažnju i dobiva se dojam da će sad izaći iz knjige i da ćemo ga susresti u nekom dvorištu, na ulici ili na školskim hodnicima. I mama Verica također je vrlo uspio lik.

Likovi odraslih nisu toliko uspjeli kao likovi djece. Oni ovdje kao da su za to da djeci stvaraju komplikacije, kao figure bez kojih se igra ne može igrati. Kušan u svim svojim romanima za djecu voli karikirati profesore, vjerojatno zato što se djeca vole smijati profesorima pa im se na taj način osvećuju zbog loših ocjena, kad već ne mogu drukčije. Njegovi profesori uvijek su neki ukalupljeni, smiješni ljudi s nekom tipičnom navikom koja ih čini smiješnima. Tako ovdje profesor Vadovec neprekidno lupka i pritišće čuperak neposlušne kose koji nikako da se priljubi uz tjeme. On uvijek započinje govor jednom rečenicom i – što je neobično za profesora – laže. Kušanovi profesori su dobričine i sentimentalci i pomalo nalikuju na dobre sladunjave Ćopićeve djedove.

Slikar Sjekira također je tipičan slikar iz dječje literature: dobar, smiješan, ima bradu i strašno neurednu sobu, i veliko srce za svu djecu. Kušan ga je dao s mnogo topline vjerojatno zato što je i sam slikar. Međutim, slikarov nadimak među inače lijepo odabranim imenima, u romanu djeluje pregrubo. Sjekira! Netko ga je u djetinjstvu udario sjekirom po glavi? Nježna gradska curica i udarac sjekirom. To se nikako ne ukalapa u roman.





(Knjiga i čitaoci, br. 1–2, Zagreb, 1975.)

UZBUDLJIVI ROMAN O HVATANJU ODBJEGLIH ČETNIKA

(Hrvoje Hitrec i Vladimir Tadej, Kanjon opasnih igara, Mosta, Zagreb, 1994..)

Suvremeni pustolovni roman

Radnja ovog romana za mladež odvija se glavnim dijelom u kanjonu rijeke Cetine nedaleko od Omiša (kao i u ranije objavljenom romanu Josipa Laće Gospodar od Ključa) gdje su se nekad snimali koprodukcijski filmovi o Indijancima.


Vrijeme je sadašnje, dakle postratno, i to ono razdoblje kad je Oluja protutnjala našim okupiranim krajevima i kad se život počeo vraćati u normalu, turisti se našli na našim plažama a zaostale četničke bande razbijene, pohvatane i smještene tamo gdje im je mjesto – iza rešetaka.


Autori Hitrec i Tadej dobro znaju da adolescenti vole jako napetu fabulu, brze izmjene radnje, duhovite dijaloge i što kraće opise (eksterijera ili interijera, svejedno) pa su tome i podredili svoje djelo.

Fabula


Obitelji profesora Marina Katušića dolazi iz Njemačke prijatelj Horst Keller zajedno sa suprugom, kćerkom i sinom. Horst i Marin poznaju se još sa snimanja filma po romanu Karla Maya u kojem je Marin kao student bio statist – Indijanac. Nijemci su svake godine dolazili u Omiš (osim u vrijeme srpske okupacije), odsjedali kod Katušićevih i tako se stvorilo čvrsto prijateljstvo dviju obitelji.


Na okupu su se dakle našla dva bračna para, dvije petnaestogodišnje djevojčice, dva nešto mlađa dječaka i mali šestogodišnji Ive sa svojim psom Kingom.


Dalje se sve odvija vrtoglavom brzinom. Dok roditelji odlaze na dvodnevno krstarenje do obližnjih otoka, a djevojčice se upuštaju u ljetne ljubavne avanture, dječaci se iskradaju s nekolicinom susjeda vršnjaka i odlaze u kanjon Cetine puni planova o pustolovnom životu u indijanskom stilu. Mali Ive sa svojim Kingom ostaje izvan igre.


Iz omiškog zatvora istovremeno bježe trojica četničkih zločinaca, sakrivaju se u kanjonu Cetine, hvataju dječake  koji im služe kao taoci i postavljaju uvjete hrvatskoj policiji: ubijat će jednog po jednog dječaka sve dok im se ne omogući odlazak avionom u Beograd.


Roditelji, naravno, nemaju pojma što se događa s dječacima, a djevojčice su izvan sebe od straha. Policija organizira potjeru, a u akciju se potajno uključuje veliki prijatelj malog Ive barba Frane, mali Ive i njegov King. Sve se sretno završava.

Kompozicija


Roman se sastoji od trideset kratkih poglavlja, a paralelno se odvija nekoliko radnji. U uvodnom poglavlju dočaran je ambijent i atmosfera u kojoj živi obitelj Katušić, zatim atmosfera priprema njemačke obitelji Keller za ljetovanje na Jadranu te doček njemačkih prijatelja u Omišu.


Dalje slijede paralelne radnje: djevojčice i njihove ljubavne avanture, Ive s Kingom i starim ribarom barbom Franom, zgode i nezgode u mirnom Omišu, odlazak roditelja na krstarenje, iskradanje grupe dječaka u kanjon Cetine, bijeg četnika iz zatvora, zarobljavanje dječaka, policijska akcija, barba Franino, Ivino i Kingovo sudjelovanje u akciji te spašavanje neozbiljnih dječaka koji proživljavaju avanturu o kakvoj nisu ni sanjali. Klasična kompozicijska uzlazno-silazna linija: uvod, zaplet, peripetije, vrhunac, rasplet. Sve jednostavno, dopadljivo, lako čitljivo i vrlo napeto.

Likovi

Dvije tinejdžerke (Marija i Ketti) tipične su predstavnice svoje generacije. Marija je nešto smirenija, a Ketti impulzivnija. Obje kao da su uzete iz nekog Spielbergova filma, recimo Gunnisi.


Dopadljivi lik dobroćudnog barba Frane neodoljivo podsjeća na ribara Mikulu iz filma Kapetan Mikula Mali.


Očevi Horst i Marin dočarani su na šaljiv način, svaki u okviru svoje obitelji. Obojica nastoje biti autoritativni, no zbog prevelike dobrote djeluju kao dobroćudni medvjedi po kojima se razigrani medvjedići nekažnjeno pentraju radeći razne nestašluke.


Majke su predstavnice modernih, emancipiranih žena; Marinova supruga vezanija je za djecu.


Dječaci koji upadaju u nevolje djeluju nekako šablonizirano, isuviše poznato. Oni jesu po vanjskom izgledu i karakternim osobinama različiti, ali danas kad u dječjim videoigricama, stripovima i filmovima dominiraju neki drugi junaci, prilično je deplasirano igrati se Indijanaca i govoriti jezikom Komanča, Siouksa ili Apaša bez obzira što su ih autori stavili u krajolik gdje su se snimali filmovi o tim slavnim ratnicima, tim više što se radnja događa nakon četničkih divljanja i svih užasa koje su radili po našim prelijepim krajevima.


Likovi odbjeglih četničkih terorista oblikovani su prema dječjoj optici negativaca. Žika, Beli i Sima pravi su monstrumi. Sima je tupan i blesan, Žika krvoločni primitivac koji je crvenu zvijezdu zamijenio četničkom kokardom, a Beli sadist, bivši veterinar koji uživa u ubijanju nemoćnih i slabijih. Sva trojica podsjećaju na negativce iz stripova ili špageti-vesterna za koje čitatelj ili gledatelj jedva čeka da dobiju zasluženu kaznu.


Ante Grubelić i njegov pomoćnik Vice Mandić predstavnici su moderne hrvatske policije. Ante je žestok, savjestan do krajnjih granica, a Vice hladnokrvan, flegmatičan i ništa ga ne može izbaciti iz njegova duševnog mira. Njihovi odnosi zasnovani su na kontrastnim naravima i upravo ta suprotnost čini ih simpatičnima, pa i komičnima, bez obzira na težinu situacije u kojoj su se našli.


Tu je i zvonar Barle, nijemi čudak, lik kakve Hitrec rado uvodi u svoju prozu za djecu, npr. Krcko iz romana Eko Eko.


Sve likove i događaje u neku ruku povezuje lik šestogodišnjeg dječaka Ive, radoznalog mališana koji posvuda zabada svoj nos i ništa se ne događa bez njega i njegovog Kinga.

Jezik


Roman je pisan standardnim književnim jezikom. Jedino su dijalozi odbjeglih dječaka dok glume indijanske ratnike prilagođeni govoru Indijanaca Karla Maya.


Četnici govore ekavicom, no to nije srbijanska ekavica nego ekavica zagrebačkog kajkavca koji se pokušava uživjeti u jezik nekadašnje nam «bratske republike». Umetanje ponekog bre i more te napadno dakanje nije dovoljno da bi jezik ovih likova bio autentični srbijanski govor.


S obzirom da dobro poznaju psihologiju tinejdžera kojima je uglavnom i namijenjena ova proza, autori znaju da se klinci puno ne zanimaju za jezične nijanse pa se nisu baš puno trudili oko sintakse ekavskih rečenica.

***   


Kanjon opasnih igara predstavlja najinteresantniju knjigu za mladež objavljenu u nekoliko zadnjih godina. Teško je reći tko je od dvojice autora pisao koje poglavlje i kako su to oni zajednički radili, no Hitrečev stil je prepoznatljiv od početka do kraja. To se vidi po duhovitim dijalozima koji zapravo predstavljaju ono najvradnije u ovom romanu. To se vidi i po Hitrečevom oblikovanju likova bez obzira radilo se o likovima djece ili odraslih i po njegovu humorističkom pristupu problematici.


Nema sumnje da će djeca ovu knjigu objeručke prihvatiti.







(Marulić br. 4, Zagreb, 1996.)

PUBERTETSKI PROBLEMI JEDNOG OSMOŠKOLCA

(Tomislav Zagoda, Balada o Buginim gaćicama, Mozaik knjiga, Zagreb, 2004.)

Druga knjiga mladog zagrebačkog pisca Tomislava Zagode bavi se problematikom tako čestom u dječjim romanima, ali na jedan poseban način: cijela je posvećena seksualnom sazrijevanju dječaka osnovnoškolskog uzrasta, dječaka iz urbane sredine kojem su dostupni svi mediji što se bave tom problematikom, no najviše će naučiti na vlastitom iskustvu. 

*

Gustav G. je učenik osmog razreda jedne zagrebačke osnovne škole. Opsjednut je tajnovitošću seksualnog sazrijevanja i kao svi četrnaestogodišnjaci živi u svom svijetu, svijetu seksualnih maštarija i sukoba s okolinom: «starci» su  tu da bi zagorčavali život mladima, ali su neophodni, profesori su živi užas, škola je mučilište za đake… Jednino što vrijedi su «frendovi» iz razreda koji se znaju snaći u svakoj situaciji i priskočiti u pomoć kad «zagusti», a «majstori» su u vođenju ljubavi i poznavanju seksi literature i erotskih slika..

Živi u stanu s mamom, tatom, sestrom Elom koja ide u gimnaziju, uglavnom se nesretno zaljubljuje i vrlo često histerizira kad joj  brat nešto kaže, te pudlicom Kleom (Kleopatrom). Tata je glazbenik, svira rog, stalno putuje na koncerte, no ispostavit će se da su ta putovanja povezana s mladom Mojcom iz Ljubljane što će u mnogome utjecati na obiteljski život. Mama je «otkvačena» domaćica, ovisnica je o TV-sapunicama, «ekspert» za sve vrste bolesti, sva je unesena u spravljanje ljekovitih sirupa od   kaktusa te svoje sirupe preporučuje svima koje poznaje jer su  prema njezinom uvjeravanju čudotvorni lijek. Obitelj redovito posjećuje bake i djedove s majčine i očeve strane od kojih Gustav i Ela redovito dobivaju po deset kuna džeparca. Djedovi i bake su svijet za sebe, otvoreno govore o svemu i nemaju dlake na jeziku, naročito kad se radi o društvenim i političkim zbivanjima..

Njegova idealna ljubav je djevojčica Buga.  Vršnjakinja je, ide u drugu školu, a sastaju se na terasi na vrhu zgrade u blizini parka gdje ih nitko ne ometa. Često se ljube, no dalje od ljubljenja Buga ne da ni u snu, a to u Gustavu izaziva još veće maštarije i upornost da dođe do krajnjeg cilja. Kad nisu zajedno, razmjenjuju SMS poruke. Oboje kao izvanastavnu aktivnost imaju školu kreativnog pisanja jer smatraju da su literarno nadareni. Gustav piše dramu socijalne tematike «Humana». Prijavili su se na natječaj Gradskog ureda za osnovno školstvo i potajno se nadaju da će svatko od njih odnijeti prvu nagradu.

Značajnu ulogu u njegovu životu imaju i «frendovi» iz razreda: Silvestar, Jan, Tedi i Vili. Osnovali su «Klub mrzitelja djevojaka». Idejni vođa i osnivač je Silvestar, zvan Silvač, a razlog osnivanja Gustavu nije jasan jer svi oni muče istu muku s curama, zaljubljeni su, hvališu se uspjesima, cure su vječna tema razgovora, no one im u školi idu na živce svojim netolerantnim ponašanjem i dodvoravanjem profesorima.

Glavna knjiga iz koje crpi znanje o seksu je Enciklopedija seksualnog odgoja za uzrast od 14 do 16 godina, a za svaku riječ iz drugih životnih sfera koja mu nije jasna traži objašnjene u rječnicima i leksikonima i tako kompletira svoje znanje iz opće kulture. Rječnik mu je bogatiji od tipičnog tinejdžera osnovnoškolskog uzrasta
Neki članovi «Kluba» su i članovi dječjeg kazališta kamo Gustav također zalazi i stječe nova iskustva.

Cure će uzrokovati mnoge nevolje pa i opću tučnjavu s  huliganima iz kvarta u kojoj će Gustav i društvo izvući debele batine pa i oštre prijetnje ravnateljice škole zbog nedoličnog ponašanja.

Bez obzira što su članovi Kluba uglavnom dobri đaci, zbog svojih pubertetskih problema naglo popuštaju u učenju i njihov se ugled srozava u očima profesora. Približava se kraj školske godine, upisi u srednje škole su na pragu, a ocjene su očajne. No to nisu sve nevolje. Najstrašnija je stvar što je Buga našla drugog dečka, visokog i lijepog Robija. Gustav je očajan. SMS poruke ostaju bez odgovora, telefonski pozivi uzaludni. Buga uporno ponavlja da joj više ne dosađuje.

I problemi s tatom i njegovom Mojcom su otkriveni. Mama je dostojanstvena, ne priča o tome, ali tata više ne može živjeti s njima. Preselio se k svojim roditeljima. Sestra Ela također ima problema sa svojim dečkom, a za njene dečke Gustav tvrdi da su tako glupi da bi, npr. njen prvi dečko postigao u životu fenomenalan uspjeh ako bi dogurao do pomoćnika na mješalici za beton.

No  uza sav očaj, Gustav ne popušta. Čezne za Bugom, pokušava ponovo uspostaviti stare odnose, ali se baca i na učenje jer je tvrdo odlučio proći razred sa 5,0 što kod profesora izaziva iskreno čuđenje. U svim tim mukama sestra Ela se pokazala kao pravi «frend». «Skužila» je da njen braco proživljava teške trenutke i svesrdno mu pomaže u učenju, naročito u matematici i više nije onako arogantna i neprijateljski raspoložena prema njemu.

Gustav malo po malo ispravlja ocjene i zarađuje svoje petice, a na natječaju za literarne i likovne radove Gradskog ureda za osnovno školstvo dobiva utješnu  nagradu za svoju dramu. Dobio je jeftinu kemijsku olovku i paket od 500 papira. Život je zaista okrutan, a toliko je nade polagao u svoje literarno ostvarenje. Treću nagradu dobila je Buga, drugu njen novi dečko Robert, a prvu, na veliko iznenađenje, vođa Kluba mrzitelja djevojaka – Silvestar. Nagrađeni će putovati u Istru.

Silvestar je ludo i sretno zaljubljen, a kako dobro zna što proživljava njegov prijatelj Gustav zbog Buge, dolazi na šašavu ideju: Gustav će pod lažnim imenom, tj. kao Silvestar, putovati na nagradno putovanje u Istru jer oni iz natječajne komisije ionako ne znaju kako izgledaju ni Gustav ni Silvestar. Gustav se najprije nećkao, a onda ipak pristao.

U Istri će napraviti ispad u svom stilu: da bi se pred Bugom pokazao kao junak i da je u svemu bolji od njezinog «bezveznog» Robija skočit će s visoke odskočne daske pravo u - masu meduza. Završit će, naravno, u hotelskom krevetu gdje će se oko njega brinuti baš «bezvezni» Robi. Kako je u duši pošten, priznat će pred svima pravu istinu o prvonagrađenom literarnom radu, a voditeljica će uspjeti sve zataškati.

Na kraju se sve sretno završilo. Buga je napustila Roberta i vratila se svom Gustavu, tata je raskinuo sa Slovenkom i vratio se kući, Ela se uozbiljila i prekinula sa svojim glupim dečkom,  Gustav je završio razred sa svojih željenih 5,o.

Život je postao lijep. Buga i Gustav nastavit će spašavati svijet jer su cijelo vrijeme vodili brigu o zaštiti dupina, činčila, čiste prirode, nezagađenog mora…, a Gustav je u određene fondove mjesečno uplaćivao svojih velikih deset kuna koje je štedio od džeparca.

*

Balada o Buginim gaćicama pomalo je, kad se radi o dječjoj prozi, čudan roman - barem za naše prilike. Taj epitet  čudan odnosi se na erotski sloj kojem je podređena cijela fabula i što kod nekih puritanski nastrojenih osoba može izazvati odbojnost.

 Pisan je u obliku dnevnika,  a radnja traje jedno školsko polugodište: od 17. veljače do 13. lipnja. Dnevnički zapisi  osmoškolca Gustava su kratki, pisani jednostavnim dječjim jezikom s puno humora i  pubertetskog pretjerivanja. 

Pred nama se otkriva svijet gledan kroz optiku četrnaestogodišnjeg adolescenta, a ta je optika često nemilosrdna u oslikavanju odraslih, naročito onih s kojima su svakodnevno u kontaktu. 

Centralni lik je, kako je to inače u dnevnicima,  autor  - Gustav ili kako mu tepaju: Gugi, Gugica, inače bistar dječak, koji je sve svoje sposobnosti podredio svom idealu ljepote i krajnjem cilju do kojeg, naravno, nikako neće doći. Kad dođe blizu, nastane katastrofa: 

Grabio sam rukama njenim tijelom, ona se uvijala, izvijala, presavijala… Ljubio sam je po vratu, dok je ona nerazgovijetno mrmljala – valjda je to neka ljubavna mantra? Gubio sam osjećaj za stvarnost. No, tada sam osjetio jaku napetost u stražnjem dijelu glave, što nije nalikovalo ljubavnoj igri, već početku skalpiranja. Buga me svom snagom potezala za kosu vičući:   

 - Dosta! Dosta! -  Povratak iz sladostrasnog zanosa u obično gradsko prijepodne bio je bolan i težak. Naime, Buga se ispravila, sjela na rub kreveta i rekla: - Ovo je slično silovanju. Zbog toga bi mogao dobiti nekoliko godina zatvora. – Zatim sam slušao predavanje o Kaznenom zakonu Republike Hrvatske i gledao njezine zajapurene obraze. Branio sam se: - Maloljetnicima se gleda kroz prste. – Uzvratila je: - Ti bi mogao gledati kroz rešetke. – Popravila je odjeću i krenula prema izlazu. Viknuo sam: - Bugi! – Ona se okrenula i rekla: - Tebi je samo seks na pameti! Ne znam ima li to smisla… ponašaš se kao manijak…


Ostali likovi dobili su onoliko prostora koliko svojim djelovanjem utječu na  život pisca dnevnika.


Ela je impulzivna gimnazijalka, prati modne ludosti (šašavo bojenje kose, bušenje nosa, pupka i sl…) koje  kod Gustava izazivaju smijeh, kod mame povremeno bijes a kod oca ironične opaske. Odnos između nje i brata je kao odnos između psa i mačke i brat obično strada jer ne želi popustiti. Ima sve karakteristike histeričnog derišta, no to je bratovo pretjerivanje ispod kojeg se zapravo krije njegova simpatija prema sestri, a  ona ga dobro poznaje i samo glumi grubijanku.  

Lik oca je pomalo čudan. Djeluje poput mlakonje, mekušca koji nema ni najmanje autoriteta pred vlastitom djecom; sav je zaokupljen svojom svirkom i problemom bračne nevjere. Prema svojoj djeci odnosi se kao njihov vršnjak a ustvari ih beskrajno voli i smatra ih zrelijima nego što jesu.

 
Majka je humoristično intoniran lik. Naoko nezainteresirana za ono što njena djeca rade, no osjeti se da je u svakom trenutku i te kako upoznata sa svim problemima, a probleme rješava jednostavno i bez puno mudrovanja.


Od likova iz «klape» najrazrađeniji je Silvestar. I fizički i psihološki portret izvrsno je dočaran. Otkriva se dijalogom i akcijom te izravnim opisom: 

Ima crvenkastu zalizanu kosu s bijelim pramenom iznad čela, frflja dok govori i neobično je nizak. Pjegav je, a uši su mu klempave. Ali odličan je organizator, ima neku magičnu sposobnost da okuplja ljude oko sebe. Rođeni je vođa. 

Malo se teže prate njegovi dijalozi jer mu je frfljanje ponegdje pretjerano pa se na prvi pogled ne može shvatiti što govori i koje glasove izgovara kao f.
.
Posebno poglavlje ovog romana su likovi profesora. Oslikani su očima pučkoškolca koji školu smatra nekom vrstom mučilišta za djecu a profesore glavne krivce za sve nevolje što ih djeca proživljavaju zbog loših ocjena ili slabog ponašanja. Neki od njih, primjerice profesorica Z.Z., djeluje zastrašujuće: …

 -Molim?! – razdraženo je viknula i nastavila: - A tko si ti? Njegov advokat? Što se to događa u ovom razredu?! Što vam je?! Svima ću podijeliti jedinice! Svima! Vidjet ćete vi! Da, da… samo se zaje… samo se igrajte sa mnom! Zapamtit ćete vi tko je Z.Z. Ne bila ja Z.Z!... 

Ona je za Gustava strava i užas:

 Nastavnica iz matematike, gospođa Z.Z., svakako spada u grupu «učitelja sadista». To su osobe sklone uživanju u tuđim patnjama, nešto sasvim suprotno profesorici iz hrvatskog. Uostalom, samo takva osoba može predavati matematiku…  
Profesori se doživljavaju kroz nastavne predmete. Ako je predmet težak ili nezanimljiv, i profesor je dosadan i opasan. U pravilu su najopasniji «matematičari», «fizičari», oni iz tehničkog odgoja ili tjelesnog ako je učenik lijen i ne voli sport ni trčanje. Na kraju se ipak ispostavi da su to ljudi s dušom, da pokušavaju sve kako bi iz učenika izvukli znanje. U pravilu su pravedni i jako dobro poznaju psihologiju adolescenata osnovnoškolskog uzrasta.

Roman je pisan standardnim književnim jezikom, onakvim kakvim govore školska djeca, a to znači da ima dosta žargonizama, vulgarizama, lokalizama, anglizama… Česta je uporaba hiperbole bilo da se radi o oslikavanju vlastitih sposobnosti, prikazu nekog lika ili iznošenju osjećaja.

Do izražaja dolazi dobro poznavanje psihologije djeteta osnovnoškolskog uzrasta iz urbane sredine, kako dječaka tako i djevojčica. Oslikava se i životna sredina (obiteljske prilike, škola, mjesta sastajanja) a u toj sredini likovi odraslih uglavnom su humoristično intonirani, uglavnom onako kako ih doživljavaju djeca. Draž romanu daju i likovi djedova i baka koji pred djecom govore bez ustezanja i didaktičkih mudrovanja o lijepom ponašanju.  Sve odiše blagim humorom i simpatijama za dječje ljubavne muke.

Malo je opisa eksterijera jer takve opise djeca baš i ne vole i četo ih preskaču u opsežnijim djelima, što je autor očito «skužio» pa se prilagodio njihovom poimanju «dobre» literature. Sve je podređeno akciji.

*

Roman Balada o Buginim gaćicama čitko je i pitko štivo namijenjeno adolescentima. Razrađuje problematiku o kojoj  tradicionalistički roditelji nerado razgovaraju sa svojom djecom bilo za to što im je to neugodno ili zato što ni sami ne znaju kako to objasniti svome djetetu a da se na zacrvene od stida jer ni njima to nitko nije u tim godinama objašnjavao.

Tomislav Zagoda riješio je te probleme ovom interesantnom prozom.

UZ  85. OBLJETNICU BUDAKOVA ŽIVOTA

(85-GODIŠNJICA ŽIVOTA, 65-GODIŠNJICA UMJETNIČKOG RADA I  50-GODIŠNJICA »MEĆAVE«)

ŽIVOT I UMJETNIČKO DJELOVANJE


Pero Budak ima pomalo neobičan životni put. Rođen je 1917. u Trebinju u Bosni i Hercegovini koja je tada bila u sastavu Austro-Ugarske. Otac mu je tu službovao u straži financijske kontrole. Kako je bio financ, često se selio pa se tako selila i cijela obitelj te je u novonastaloj Kraljevini SHS dospjela u Nikšić (Crna Gora) gdje je Pero pošao u prvi razred. Razred nije završio jer je otac umirovljen i vratio se u rodno selo, u Sveti Rok kod Lovinca i Pero je nastavio školovanje u Lovincu. Završio je prvi i drugi razred, a onda se obitelj seli u Bosnu, selo Međeđe, no ostaje samo dva mjeseca dok se konačno nije preselila u Zagreb 1927. Tu mali Budak nastavlja daljnje školovanje, a školu pohađa u Horvatima jer su stanovali na dubokoj periferiji Zagreba, odmah uz Savu – na Trešnjevci.

Za vrijeme ljetnih praznika redovito je odlazio k rodbini u Sveti Rok i Lovinac i o tim svojim putovanjima i doživljajima u lovinačkom kraju ispripovijedao je mnoštvo anegdota.


Nakon završene osnovne škole pohađa Drugu realnu gimnaziju u Zagrebu  kada kao i većina budućih pisaca počinje pisati pjesme i dopadljive prozne sastave te mu profesori proriču lijepu spisateljsku budućnost. Kao gimnazijalac počinje se zanimati i za kazalište pa je čest posjetitelj zagrebačkih predstava sa slavnim i popularnim glumcima. Za buduće zanimanje nikako se nije mogao opredijeliti. Poput svih dječaka jedno vrijeme mašta o časničkom vojničkom zvanju zbog sjajnih uniformi, pa onda na majčino veliko veselje želi postati svećenik, zatim kemičar, da bi se naposljetku opredijelio za liječničko zvanje i upisao medicinu jer su to učinili mnogi gimnazijalci njegove generacije. Redovito je pohađao predavanja i polagao ispite, a onda se »inficirao« kazalištem i bez znanja roditelja upisuje se na kazališnu akademiju. Paralelno je »gurao« dva studija. U medicini je došao do apolventa i prestao polagati ispite, a kazališnu akademiju je završio i diplomirao 1942. Još od 1937. povremeno nastupa kao glumac, a kako ima lijep glas, nastupa i u opernim zborovima. Tako se mirne duše može reći da Budak već šezdeset i pet godina djeluje na umjetničkoj sceni. U vrijeme NDH dobiva poveću epizodnu ulogu u prvom hrvatskom igranom filmu o Vatroslavu Lisinskom te je postao i filmski glumac.


Profesionalni glumac postao je 1940. i to u Hrvatskom narodnom kazalištu u Zagrebu kao član dramskog ansambla i tu je ostao do 1950. Nakon HNK prelazi u Kazalište »Komedija« na Kaptolu gdje i glumi i režira, a onda je imenovan za direktora Zagrebačkog dramskog kazališta kasnije nazvanog Gavella po slavnom redatelju i osnivaču tog kazališta. U Gavelli je ostao punih sedamnaest godina (1953.-1970.) nakon čega se prebacuje u književne vode; imenovan je naime direktorom Nakladnog zavoda Matice hrvatske i na toj dužnosti ostaje do umirovljenja 1980.

                                                                ***


Cijeli njegov život prenapregnuta je akcija. Nikad nije mirovao, posvuda ga je bilo i neprekidno je bio angažiran na više različitih područja kulturne i javne djelatnosti.. Uz spisateljski, glumački, ravnateljski i redateljski rad prihvaćao se mnogih drugih funkcija: predsjednik Zajednice umjetnika Hrvatske, Društva književnika Hrvatske, Saveza dramskih pisaca Jugoslavije, Odbora za kulturu grada Zagreba, Savjeta Akademije za kazalište, film i televiziju, Odbora za povratak spomenika bana Jelačića, Odbora za podizanje spomenika Augustu Šenoi... Jedan je od osnivača i prvi predsjednik Hrvačkog kluba Lika koji je iznjedrio velik broj  vrhunskih hrvača... Bio je i u savjetima i uredništvima mnogih novina i časopisa pa tako i nekadašnjih Ličkih novina; vidnu je ulogu imao u hrvatskoj kinematografiji... Gotovo da nema kulturne ili društvene djelatnosti u kojoj nije bio angažiran kao pokretač akcije ili barem savjetnik

U vrijeme Domovinskog rata svojim je golemim iskustvom i energijom pomagao i na kulturnom i na političkom planu u širenju istine o zbivanjima u Hrvatskoj. Odlikovan je odličjem Danice s likom Marka Marulića. Nositelj je mnoštva pohvala, diploma i nagrada za kulturni, umjetnički i društveni rad. Toliko ih je da ih je teško nabrojiti.

KNJIŽEVNI OPUS

            Književni opus Pere Budaka je bogat i raznovrsan. Napisao je šesnaest drama i komedija, dva libreta, sedamnaest knjiga pjesama od kojih su četiri za djecu, pet slikovnica i dvanaest romana. Objavljeno je i šest posebnih knjiga sa izborom iz njegovih djela, što je sveukupno pedeset i osam knjiga. Pozamašan je to broj. A nakladni zavod Matice hrvatske priprema mu izabrana djela u povodu osamdeset i pete godišnjice života.


I dok se kao dramski pisac i komediograf uvrstio u red najcjenjenijih suvremenih hrvatskih književnika, kao pjesnika i romansijera naša oficijelna kritika još ga nije u potpunosti vrednovala. Posebno će biti potrebna podrobnija analiza romana kojima se posvetio u zadnjih desetak godina. Od Karanove sofe, romana koji je izazvao i žestoke kritike i panegirične pohvale (objavljenog 1990.), do kraja 2001. napisao je sljedeće romane: Sonata u d molu, Atelje, Kobna mržnja, Nailaze vode, Uzvitlane strasti, I norija je meštrija, Kad vitar zapiva oko kuće, Zluđeno srce, Mirisnice, Zabrđe, Dokumentarac. Među ovim djelima kuriozum je I norija je meštrija prvi hrvatski roman na kajkavskom dijalektu.


Začuđujuća je Budakova energija i vitalnost. Rijetki su primjeri i u svjetskim razmjerima da osamdesetpetogodišnjak ima toliko snage i volje da godišnje objavi po jedan ili dva romana. Po brzini pisanja i objavljivanja danas mu od naših pisaca može uz bok stati jedino Pavao Pavličić, gotovo trideset godina mlađi od Budaka.

UZ PEDESETU OBLJETNICU PREMIJERNOG IZVOĐENJA »MEĆAVE«

Sredinom prošlog stoljeća, točnije 24. veljače 1952. u Zagrebu je, u Hrvatskom narodnom kazalištu po prvi put izvedena drama Mećava  autora Pere Budaka tada poznatog u zagrebačkim krugovima kao glumca i redatelja u Kazalištu  Komedija.


Od te praizvedbe pa do dana današnjeg Mećava će postati kultna predstava i uz komediju Klupko zaštitni znak Pere Budaka.


U čemu je vrijednost Mećave i što je to što je ovu dramu učinilo tako popularnom i jednom od najizvođenijih kazališnih predstava u povijesti hrvatskog  glumišta uopće.


To je drama sa snažno izraženom socijalnom podlogom u kojoj likovi odražavaju ona socijalna, psihološka i društvena stanja kakva se susreću u svim vremenima i na svim prostorima gdje živi civilizirani čovjek. Prema tome, ona nadilazi i prostor i vrijeme u koje je smještena i poprima karakter univerzalnosti.


A sve se događa u »ličkom planinskom selu između 1920. i 1930.« Okosnicu drame čini sukob između Jole i njegove kćeri Maše. 


Jole je dva dana nakon vjenčanja otišao u Ameriku i kod kuće ostavio mladu ženu Mandu. Planirao je da će zarađenim novcem sebi i ženi osigurati bolji život. Vratio se nakon četrnaest godina. Kod kuće je zatekao sina Makicu već pravog momčića. Radostan i pun elana počeo je pripremati građu za novu kuću, no na Velebitu se dogodila tragedija: drvo se srušilo na Makicu i usmrtilo ga. Jole se silno razočarao, propio se i opet krenuo u Ameriku. Sad mu se rodila kći Maša.On i dalje šalje dolare kući, no sve manje i manje, a dobar dio tih dolara završava u rukama nepoštenog seoskog trgovca kod kojeg neuka Manda kupuje najosnovnije potrepštine. Nakon izvjesnog vremena Jole se vraća kući, ali bez ušteđevine, izmučen i  narušena zdravlja. Napatio se po američkim rudnicima. Ipak je isplanirao kako olakšati život sebi i Mandi: udat će Mašu za bogatog mladića. Upriličio je zaruke još dok je Maši bilo petnaest godina. Momak koji će je ženiti sin je njegova prijatelja Marka, mladi Ivan.  I Marko i Jole i Ivan zajedno su radili u Americi, samo što su ova dvojica za razliku od Jole uspjela steći dovoljno novaca za solidan život. Maša je već dorasla za udaju i samo čeka Ivanov povratak iz Amerike, no događa se nagli obrat. Jedne olujne zimske noći u kuću dospijeva ranjeni seoski mladić Perelja. Maša ga liječi i među njima se rađa ljubav. Kasnije se potajno sastaju i ljubav se produbljuje. Zaljubljena djevojka  na strašnim je kušnjama. S jedne strane mora poštivati tradiciju i očeve zapovijedi – smrtna je sramota iznevjeriti zaručnika, a s druge strane dušom je i srcem za srčanog, iskrenog ali siromašnog Perelju koji je u nju već odavno zaljubljen. I da nevolja bude veća, Maša je zatrudnjela. Za to je saznao Jole i dolazi do žestokog obračuna između njega i Perelje. Maša spašava Perelju obećavši ocu da će se udati za Ivana. Perelja odlazi na rad u Slavoniju. Kad se Ivan vratio iz Amerike, priređena je svadba i Maša se udaje te odlazi k novim roditeljima. Nakon šest mjeseci Maša teba roditi i Ivan zaprepašten uviđa da dijete nije njegovo te tjera nesretnicu iz kuće. Ni Jole joj ne dopušta ulazak u kuću unatoč majčinim preklinjanjima. On ne želi kopile u svojoj kući. Maša ostaje u štali i dok opet bjesni mećava, ona rađa. Perelja se vraća iz Slavonije. Na kraju sve završava tako da Perelja unosi Mašu i novorođeno dijete kojem je Maša već ranije namijenila ime Makica po svom pokojnom bratu kojeg nikad nije vidjela. Kad srditi i povrijeđeni Jole prihvati na ruke zdravo muško novorođenče, najednom se u njemu sve preokrene i ponovo prihvaća Mašu koja u svom Perelji vidi puno veću sigurnost nego u Ivanu prema kojem je srce nikad nije vuklo, premda je Ivan i bogat i ugledan.

 
Osim dramatičnih događanja i sudbinskih preokreta, drama ima i elemenata humora, a nositelj humorističkog ozračja je seoski šaljivdžija Tomo. Taj lik će Budak kasnije, u komediji Klupko,  razraditi do pravog majstorstva i to pod imenom Josina i to će postati jedan od najpoznatijih likova našeg komičnog teatra.


Tako je Budak ovdje sažeo život jedne seoske sredine u napetu dramu  gdje do izražaja dolaze i patrijarhalni odnosi i fatalističko uvjerenje da je sudbinski sve unaprijed određeno, i mladenački bunt, i sukob staro-novo, i socijalna emigracija, i nostalgično domoljublje, i grubost, i nježnost, i mržnja, i opraštanje, i alkoholizam, i bijes, i ono što svaki život čini vrijednim življenja – istinska ljubav.


Likovi su psihološki pažljivo iznijansirani i, kako navodi Ljerka Šarić u predgovoru knjiga Mećava & Klupko objavljenoj 1992., »...fokusirani u situacijama u kojima se otkrivaju njihove najizrazitije osobine. Preko simbola mećave otkrivaju se motivi i porivi koji pokreću djelovanje glavnih likova...«


Specifičan kolorit daje joj jezik – štokavska ikavica kakvom se govori u Lovincu i okolnim selima. To je lokalni govor koji je Ličanima izvan Like drag i milozvučan (karakteristične riječi bije – bio, tije – htio, una – ona, esam – jesam, oša j`- otišao je...), a u drugim krajevima izazivaju radoznalost otkrivajući slojevitost i bogatsktvo hrvatskih dijalekata.


Ova drama je svojom životnošću i rustikalnom realnošću postala biserom hrvatske književnoumjetničke baštine. Sam autor u jednom pismu kaže: »... prije pedeset godina u HNK u Zagrebu izvedena je praizvedba u kojoj je u ulozi Jole proslavio svoj jubilej tadašnji najpoznatiji glumac Emil Kutijaro. Od toga dana krenula je »Mećava« na svoj pohod koji je bio više nego uspješan od Maribora do Bitole, od Kotora preko Mostara do Subotice i od Splita preko Sarajeva do Novog Sada primivši svuda velika priznanja. Igrala se od Rijeke i Šibenika preko Karlovca do Varaždina i Čakovca. Može se slobodno reći da gotovo nije bilo grada, gradića, sela ni mjesta gdje se nije u tih pedeset godina izvodila, pa čak i vani, u Engleskoj, Čehoslovačkoj, Poljskoj i Mađarskoj te u Trstu, a kazališta su gostovala na sve strane Jugoslavije. Tako se može ustvrditi da je »Mećava« najigranija drama hrvatske književnosti što se tiče broja izvođenja i broja lokacija. Izvodili su je i profesionalci u teatru i amaterske kazališne družine, pa tako u Sidneyu i Melbourneu i Adelaidi i u Kanadi...«


Uz to što je bezbroj puta izvođena, ova je drama objavljena i kao knjiga u nekoliko izdanja u desetak tisuća primjeraka, a prevedena je i na desetak stranih jezika.


Antun Vrdoljak, redatelj koji od svih naših filmaša najbolje umije adaptirati književno djelo za ekran (Raosove Prosjake i sinove, Krležine Glembayeve, Marinkovićeva Kiklopa...),  ekranizirao je Mećavu i taj film ide u red njegovih boljih ostvarenja.


Velik je Budakov spisateljski opus, no ni jedno od njegovih djela, pa ma koliko bilo popularno i cijenjeno, nije nadmašilo Mećavu. Ta drama je svojevrsno čudo i fenomen, a nastala je u stvaralačkom grču za svega tri dana.

                                          ( Prilog objavljen pod naslovom Pisac silne energije,                                                              

  



Vila Velebita, br. 7,  Zagreb, siječanj-ožujak, 2002.)

BUDAKOV HUMORISTIČKI ROMAN

(Pero Budak, Dokumentarac, Tonimir, Varaždinske Toplice, 2001.)

Jedanaesti roman Pere Budaka objavio je mali nakladnik iz malog mjesta kao četvrtu knjigu u svojoj biblioteci Roman.


Ovaj osamdesetpetogodišnji pisac (rođen 1917.) kao da doživljava drugu mladost pa u zadnje vrijeme svake godine objavi ili roman ili zbirku pjesama i neprekidno je u akciji kad god se radi o kakvim kulturnim manifestacijama


 Dokumentarac je pomalo neuobičajena knjiga za naše prilike. Ide u red rijetkih humorističkih romana, po čemu će svakako zauzeti istaknutije mjesto u novijoj hrvatskoj književnosti, a zanimljivo je i to što je Budak preradio svoju  komediju (lakrdiju) Teštament i pretvorio je u roman. Uobičajenije je da se pripovjedno djelo adaptira za kazalište ili film pa je tako poznata Vrdoljakova ekranizacija Mećave koja je svojevremeno imala prilično uspjeha kod filmskih gledatelja.


Dokumentarac je vrlo kratak roman, svega osamdesetak stranica džepnog formata i ne treba puno vremena za čitanje, a fabula je tako intrigantna da se čita u jednom dahu.


Radnja je (kao i u Teštamentu) smještena u ličko podvelebitsko selo. Po govoru likova i njihovu mentalitetu to je svakako Lovinac. U komediji selo nije imenovano, a ovdje se zove Petrovac. Sve se odvija nešto iza sredine dvadesetog stoljeća kad su u Hrvatskoj strane TV-serije privlačile gotovo čitavo pučanstvo pa su u vrijeme njihova emitiranja ulice ostajale puste, a u isto vrijeme snimali su se i vrlo kvalitetni dokumentarni filmovi. Tako i ovdje redatelj Ivo Krešić dolazi sa svojom ekipom u Petrovac snimiti dokumentarni film o narodnim običajima. Od prvoga dana sprijateljuje se sa seoskim šaljivdžijom Ljudanom koji u malom prstu ima sve o narodnom životu u ličkim selima: prela, svadbe, krstitke, maškare, sprovodi... A Ljudan je i svjetski čovjek. Obišao je pola svijeta radeći kao fizički radnik. Dospio je čak i u partizane, ali se nakon rata nije time okoristio kao njegov rođak Maka koji u Zagrebu živi na velikoj nozi uživajući sve privilegije pobjedničke elite. Ostao je u selu potpuno se saživjevši sa sa svojim sumještanima.


I tako se Ljudan dogovorio s Krešićem da će odglumiti mrtvaca u dokumentranom filmu o pogrebnim običajima u svom Petrovcu.


Jednoga dana pronio se glas da je Ljudan iznenada umro od neke opake bolesti. Bliska rođakinja Kika, postarija žena, dobila je zaduženje da kao domaćica pripremi sve kako bi se »pokojnik« dostojno i prema tradiciji ispratio na drugi svijet. A napisao je i testament koji će se pročitati točno u ponoć pred svim okupljenim rođacima što bdiju uz odar u njegovoj kući. 


Od vijesti o iznenadnoj smrti do ponovnog oživljavanja odvija se urnebesna komedija u budakovskom stilu. Do izražaja dolaze različiti karakteri: ozbiljni i strogo moralni Boban; umišljeni i lakomi Maka; vesela, živahna Starica što voli čašicu, a zna mnoštvo pjesama i običaja; zaljubljeni par s vrckavim dosjetkama; glagoljivi Martin; gradski čovjek redatelj Krešić koji će snimljeni materijal te urnebesne noći iskoristiti za još jedan dokumentarac; snalažljiva Kika koja strepi da se ne otkrije Ljudanova gluma; seoski retardirani momak Ludonja koji zbog svoje naivnosti i iskrenosti dovodi Kiku i »mrtvaca« u nemoguće situacije...

***

Roman Dokumentarac neujednačene je kvalitete. Sam početak podsjeća na novinsku reportažu o vremenu kad se u Hrvatskoj javljaju prve TV-serije i kad se pojačava opći interes za dokumentarne filmove svih žanrova pa tako i one o tradicijskom životu našeg sela. U to je ukomponiran prilično sladunjav prikaz života ličkog sela koje je donekle sačuvalo starinske običaje unatoč prodoru suvremenih medija. Taj stil novinske reportaže ponavlja se na svim mjestima gdje se nešto opširnije javlja sveznajući pisac ili narator.


Svakako je najvredniji sloj lakrdijanje oko lažnog mrtvaca, naročito u onim dijelovima gdje su u akciji Ludonja, Kika i Ljudan.


Sve je podređeno izazivanju smijeha. U funkciji humora su i lascivne dosjetke kako muških tako i ženskih likova, a svakako i karakteristični govor lovinačkog kraja – štokavska ikavica snažno obojena lokalnim koloritom, poznata iz najuspjelijih Budakovih drama i komedija.


Kako je Dokumentarac očito pisan u žurbi, žurba je uzela svoj danak, pa se u govoru potkradaju greške. Likovi ponekad umjesto autentične domaće riječi izgovore tu i tamo knjišku, ili autor kao narator umjesto knjiškog upotrijebi lokalni izraz tamo gdje mu nije mjesto. Toj hitnji mogu se pripisati i pravopisne pa i tiskarske greške tipične za kajkavsko govorno područje. Tako likovi izgovaraju futur prvi kao jednu riječ: ostaće, a otisnuto je ostače, ili umjesto šaljivdžija stoji – šaljivđija. Ime države napisano je krivo na jednom mjestu: Austro-ugarska.


Roman Dokumentarac unatoč isforsiranim dokumentarističko-žurnalističkim mjestima, sladunjavim dijelovima o patrijarhalnim vremenima i jezičnim nedosljednostima, u najvećem dijelu je vrlo uspješno humorističko djelo. Pojedini njegovi dijelovi toliko su smiješni da se čitatelj naprosto mora glasno smijati. To nije humor koji izaziva blagi smiješak, nego onaj zdravi, seljački, urnebesni gromoglasni smijeh u kojem ni vulgarnosti ne djeluju vulgarno:

             -  Pusti ga zericu, mora na tren otrčat. Muka ga je spopala. Idi Ljudane dok ne bude kasno jer ćeš se sav ulitat.

· Kasno j י  – govori on s olakšanjem.

· Što si to učinio od nas, od sebe?! – prekori ga Maka.

· Usra sam se!

                                                         (Hrvatsko slovo br. 3, Zagreb, 3. V. 2002.)  

TRAGIČNA BORBA ZA OČUVANJE OGNJIŠTA

(Pero Budak, Nailaze vode, Matica hrvatska, Zagreb, 1996.)


Radnju ovog romana Pero Budak je smjestio u Liku, u izmišljeno selo Žarak podno Velebita (prema govoru likova mjesto bi odgovaralo Lovincu i okolnim selima), a sve se zbiva negdje u drugoj polovici 19. stoljeća, dakle, u vrijeme Habsburške Monarhije i Vojne krajine. Konkretno je teško odrediti godinu, no u govoru starijih likova spominje se kako su njihovi očevi i djedovi ratovali za Napoleona i ginuli na bojištima po stranim zemljama.


Središnji lik je bogati seljak Marko Sandalj, čovjek snažan, otresit, vrijedan, no beskrajno nesretan zato što ne može imati djece. Živi s majkom i suprugom. Prva žena mu je umrla od zmijskog ujeda, ali kako nije mogla roditi, nije dugo žalio za njom  nego se odmah ponovo oženio. Druga žena, Marija, lijepa je, vrijedna, nadasve poštena i časna, no ni ona ne može roditi, a Marko naprosto ne može shvatiti da svaka šuša u selu ima po čopor djece, a on tako bogat, ugledan  i fizički privlačan – ništa. Okrivljuje ženu da je neplodna pa dovodi mladu i zdravu sluškinju Anku. Siromašna i bespomoćna Anka mora mu silom popustiti, podaje mu se kad god mu se prohtije samo da udovolji njegovoj silnoj želji za nasljednikom, a ujedno se nada da će, ako mu rodi sina, postati njegova zakonita žena, što joj on obećava. I majka silno želi nasljednika, ali ne odobrava Markove postupke, no njezini savjeti ne pomažu.


Marija teško podnosi muževljevu nevjeru, no zbog mira u kući i straha od seoskog tračanja šuti nadajući se da će se Marko opametiti. I Marija i Anka potajno odlaze staroj vračarici ne bi li im pomogla. Njezini napitci i vradžbine, naravno, ništa ne pomažu.


Marko konačno shvaća da je neplodan i da uzalud mijenja žene pa kuje novi plan: dovest će mladog i zdravog siromašnog momka s kojim će Marija začeti dijete, a onda će se momka riješiti i više nitko neće moći reći kako Marko ne može imati djece. Odvodi Anku njezinoj kući, odbacuje ju kao nepotrebnu stvar i dovodi njezinog brata Iliju. Dalje se sve odvija u pokušavanju da se Ilija približi Mariji, što konačno i uspijeva. Marija je zatrudnjela, Marko je izvan sebe od sreće, no dogodilo se ono što nikako nije predviđao: Marija se zaljubila u Iliju i svaka pomisao na zajednički život s Markom postaje joj nepodnošljiva. On ima i tu rješenje: odvodi momka u šumu po drva, ubija ga inscenirajući nesretni slučaj, što su potvrdili i žandari, i on je pred svijetom čist. Marija mu se teško osvetila. Kad je došlo vrijeme poroda, zahtijeva da rodi na štali. Ispunili su joj želju. I dok Marko slavi rođenje sina (doveo je svirače čak iz Gospića), u općoj pijanoj halabuci odjednom plane štala sa sijenom. Mariji i djetetu nije bilo spasa, oboje su izgorjeli. Tako se ponižena i uvrijeđena supruga osvetila surovom suprugu. On taj poraz nije mogao podnijeti. Ubrzo mu je umrla majka. Ostao je sam, lud i nesposoban da se brine o samom sebi. Ognjište se ugasilo.


Roman počinje pastoralnim ugođajem. Opisuju se prilike i ambijent u kojem živi glavni junak. Isječak iz života pastira kod torova na velebitskim pašnjacima prava je arkadijska slika jednog davno prohujalog vremena. Tu se javlja nekoliko zanimljivih likova ličkih čobana koji kroz razgovor iznose svoja poimanja časti, poštenja, pogleda na svijet i život uopće. Iz njihovih razgovora dosta se toga saznaje i o Marku Sandalju i o njegovim problemima. Nešto upečatljiviji su likovi Miće i Ive, dok su Lovro, Matan i Ikan tek naznačeni s nekoliko crta kao dopuna općoj slici iz života ruralne sredine. Očekivalo bi se da će ovi likovi više utjecati na daljnji tijek događanja, no oni se javljaju tek pri kraju romana, i to usput, i nemaju nikakvog utjecaja na sudbinu glavnog junaka.


Pastoralnom ugođaju pridonose deseteračke pjesme i svirka na gajdama, a u sve to se nekako uklapaju i poslovi oko žetve gdje je također umetnuta žetelačka pjesma.


Marko Sandalj, središnji lik, izraziti je primjer negativca. Bezosjećajan je, grub, sirov, gazi sve što mu stoji na putu do postizanja glavnog životnog cilja. Ima sve atribute muškarčine ličkog podneblja, pravi mačo tip: krupan, snažan, oštra jezika, sebe smatra vrlo uglednim i cijenjenim među ljudima - do čega mu je jako stalo. Bogatstvo mu je toliko udarilo u glavu da prkosi svim normama tradicijskog ponašanja. Povaljuje žene kad se sjeti, potentan je preko svake mjere, i upravo to što je »muškim priborom« obdareniji od drugih čini ga nesretnijim jer ne može imati djece. Njegovi razgovori s majkom o seksualnim odnosima čine ovu prozu vulgarnom i nikako se ne uklapaju u sredinu i vrijeme zbivanja radnje. Takvi razgovori jednostavno su nemogući u Lici, jer je katolička tradicija isuviše jaka, a obiteljski moral ne dopušta tu vrstu razgovora između majke i sina, pa čak ni između oca i sina. Možda bi o tim problemima mogle razgovarati majka i kći, ali na suptilniji, obzirniji način. 


Marija je sušta suprotnost Marku. Iz siromašne je obitelji i za njega se udala po volji svojih roditelja. Marljiva je, poštena i svojim je radom još više pridonijela Markovu bogatstvu. Stalo joj je do ugleda kuće i svoga braka te šutke podnosi muževu nevjeru. Kao žena lišena je bilo kakvih prava, a čvrstog karaktera, odlučila se na tragičan korak da se osveti za sva zla koja joj je Marko nanio.


Anka je još jedan tragični lik. Nakon što ju je Marko iskoristio, ona se udaje, no mladoženja ustanovljuje da je izgubila nevinost pa je tjera. Nije mogla više istrpjeti još jedno poniženje pa se sunovraćuje niz strmu pećinu.


Ilija, Ankin brat, također je platio ceh svom siromaštvu. Oličenje je ljepote,  dobrote, siromaštva i naivnosti. Nakon silnih Markovih nagovaranja i obećane dobre nagrade pristaje da obljubi Mariju, a sa zarađenim će novcem moći započeti samostalan život i oženiti se djevojkom koju je već ranije zagledao. Situacija se mijenja kad je bolje upoznao Mariju. Zaljubljuje se u nju i predlaže joj da pobjegnu. Kad je obavio posao za koji je bio plaćen, jednostavno je odstranjen.


Markova majka je jedina osoba kojoj se on povjerava. Pokušava sve kako bi usrećila sina. Savjetuje ga, odobrava ili ne odobrava njegove postupke, cijeni Mariju i teško joj je što Marko postupa s njom na takav način, no želja za nasljednikom jača je od svih etičkih normi. Bez obzira koliko ju je pisac htio prikazati kao patrijarhalnu ženu, razgovori s Markom o potentnosti i seksu čine je atipičnom i neuvjerljivom i njezin lik djeluje samo kao skica za portret.


Vračarica Marta tipičan je lik iz trivijalne literature: ružna, stara, bezuba, živi daleko izvan sela u trošnoj kolibi, kuća joj je puna raznih preparata i napitaka kakve koriste vještice. Dobro je upućena u sve tajne, a pomaže i pri porodu žena.


Ostali likovi pojavljuju se usput. Pastiri su na neki način klišeizirani, djeluju pomalo idealizirano i romantično.


Piščevi opisi, pripovijedanje i komentari (sveznajući pripovjedač) pisani su standardnim književnim jezikom, a svi dijalozi vode se na lokalnom govoru lovinačkog kraja, onom govoru kakvim govore likovi njegovih najpoznatijih djela (Klupko, Mećava, Na trnu i kamenu...). To je ikavica s puno arhaizama, sočnih narodnih izraza i eliptičkih leksema. I upravo taj jezik daje ovoj prozi specifičnu težinu i posebnu estetsku vrijednost pa nam se na trenutak čini da pred nama iskrsavaju likovi jednog prohujalog vremena: orači, drvosječe, čobani, planinke (domaćice), žetelice, mlade snaše i jedre cure... a mi zavirujemo u njihov svijet, razgovaramo s njima, sudjelujemo u rješavanju njihovih problema, odobravamo ili ne odobravamo njihove postupke...


Zahtjevniji čitatelji će zbog jezika vjerojatno oprostiti autoru vulgarizme i pretjerivanje u opisima lascivnih scena.

***  


Roman Nailaze vode uzbudljivo je, napeto i zanimljivo štivo. Za osnovu ima općeljudsku temu: očinstvo, očuvanje obitelji od izumiranja, a Budak je vještim fabuliranjem tu temu tako zakomplicirao da se čita kao najnapetiji kriminalistički roman. Uz smjele opise erotskih prizora, koji pojačavaju napetost, autor drži čitatelja u neizvjesnosti do kraja, sve do stravičnog požara kad se konačno rasplinu sve želje glavnog junaka.


Uz sva zbivanja umetnute su narodne pjesme kojima se oslikava jedno vrijeme (Ankina tužbalica i kletva, Martino čaranje, Ivinina pjesma o Ivandi ili ona o sudbini čovjeka bez potomstva). Te pjesme odražavaju i određeni mentalitet kao i pogled na svijet, a roman pomalo približava scenskom uprizorenju.


Svojim petim romanom Pero Budak se opet okrenuo Lici, kao i u najpoznatijim scenskim djelima s početka svog spisateljskog rada.


I Klupko i Mećava postala su najznačajnija kazališna djela o Lici uopće, a roman Nailaze vode, bez obzira na svu autorovu spretnost, vještinu u vođenju dijaloga, profesionalnu rutinu u fabuliranju građe i suvereno vladanje lokalnim govorom, nema one težine koja bi ga digla na razinu velike literature, ali u svakom slučaju predstavlja značajan doprinos suvremenom hrvatskom romanu.





(Vila Velebita, br. 47, Zagreb, 19. 07. 1996.)

HRVATSKE BAJKE I HRVATSKE PREDAJE

(Jozo Vrkić, Hrvatske bajke, Glagol, Zagreb, 1996. i Hrvatske predaje, Glagol, Zagreb, 1995.)


U nas je dosad  tiskan priličan broj knjiga s područja usmenog narodnog stvaralaštva, brojni su stručnjaci sakupljali narodne pjesme, pripovijetke, anegdote i sl. te to objavljivali po časopisima ili u posebnim knjigama, no njihove knjige bez obzira na visoke estetske kriterije pri izboru i stručne komentare nikada nisu dostigle onaj nivo popularnosti da bi se za neku od njih moglo reći kako su postale općenarodna svojina. A skoro svi narodi svijeta imaju takve knjige s područja usmenog stvaralaštva. Tako su općepoznate ruske bajke, pa njemačke, norveške, perzijske, japanske, židovske, eskimske i mnoge druge, a o hrvatskim se malo ili gotovo ništa nije znalo, barem ne u onom obimu koji one svakako zaslužuju. 


Jedna od teškoća u stvaranju jedinstvene knjige hrvatskih bajki u svakom slučaju predstavlja i dijalektalna rascjepkanost jezika. Naime, mnoge neobično lijepe bajke npr. s čakavskog područja nisu bile baš puno razumljive prosječnom kajkavcu i štokavcu, a još manje Hrvatu u Mađarskoj, Rumunjskoj ili Češkoj i obratno. Arhaičan jezik, velik broj nepoznatih riječi i drukčiji akcenti stvarali su preveliku zapreku između teksta i prosječnog čitatelja.


Konačno su se pojavile dvije knjige za koje se može pretpostaviti da će ući u svaku kuću, u svaku obitelj i postati nezaobilazno štivo i djece i odraslih. To su Hrvatske bajke i Vražja družba – hrvatske predaje o vilama, vješticama, vrazima i drugim nadnaravnim bićima.

***

HRVATSKE BAJKE

U ovoj prelijepoj knjizi probrano je i prilagođeno standardnom hrvatskom jeziku sto najljepših naših bajki. Da bi se usporedilo kako te bajke izgledaju u izvorniku, sastavljač i obrađivač Jozo Vrkić od njih sto odabrao je i priložio 25 u onom obliku kakve su bile kad su prvi put zabilježene. Čitatelj se može ili ne mora složiti s načinom kako je Vrkić prilagodio pojedine bajke, no u svakom slučaju priznat će da je napravljena knjiga od neprocjenjive vrijednosti.


Pred nama se otkriva čudesan svijet vila, vragova i zmajeva, careva i kraljeva, kraljevića i princeza, bogataša i siromaha; nadmudruje naš čovjek nadmoćne predstavnike irealnih sila, neustrašivi seoski momci pobjeđuju zmajeve i divove, žene se princezama i dobivaju kraljevstva, siromasi postaju bogataši a lakomi bogataši siromasi…


U maštovitim poduhvatima događaju se neviđena čudesa pod zemljom, u planinama, u špiljama, pod vodom, na kraljevskim dvorima, u šumskim kolibama… Govore životinje, nesmiljeno se sijeku glave, zli likovi nestaju u plamenu, nestaju čitavi predjeli… a običan čovjek iz naroda uvijek izlazi kao pobjednik u sukobu s mračnim silama zahvaljujući svojoj upornosti u traganju za određenim ciljem i nepogrešivom osjećaju za pravdu. Zlo je uvijek nadvladano bez obzira koliko ono u početku izgledalo nesavladivo.


Kao i sve bajke svijeta i ove imaju univerzalne motive, npr. motiv metamorfoze (pretvaranja), motiv čarobnog predmeta pomoću kojeg se rješavaju nerješivi problemi, motiv skrivene snage… Javljaju se ustaljeni brojevi (tri, sedam, devet); najmlađi brat uvijek pobjeđuje premda je u početku najzapostavljeniji, kraljeva kći redovito se udaje za najmlađeg junaka… Zmajevi žive daleko od ljudi i uglavnom su zli i nasilni; vile su tajanstvene i ne dopuštaju da ih se vidi a mogu nanijeti puno zla; vragovi uvijek budu nadmudreni i otjerani u pakao unatoč svojoj golemoj moći…


Hrvatske bajke mogu se svojom ljepotom i maštovitošću usporediti s bajkama bilo kojeg naroda u svijetu. Anonimni pripovjedač iz Like, Hrvatskog primorja, s otoka, iz istre, Dalmacije, Konavala, Hrvatskog zagorja, Međimurja, Slavonije, Gorskog kotara… kao i onaj koji je stjecajem povijesnih okolnosti našao utočište izvan Hrvatske, napravio je blistavu ogrlicu koja svojom ljepotom zadivljuje i oduševljava.


Konačno smo dobili knjigu koju će čitati sve generacije i koja će (za pretpostaviti je) postati općenarodna svojina

***

VRAŽJA DRUŽBA 

hrvatske predaje o vilama, vješticama, vrazima i drugim nadnaravnim bićima

Druga knjiga Joze Vrkića zove se Vražja družba. To su predaje o vilama, vješticama, zmajevima, vragovima, vukodlacima i drugim nadnaravnim bićima.


Za razliku od bajki koje su u pravilu duže, fabulativno razgranatije i imaju čvršći umjetnički oblik, predaje uvijek imaju povijesnu ili zemljopisnu osnovu, dakle neki stvarni događaj koji je narodna mašta preoblikovala na svoj način pa su poprimile oblik nevjerojatnog. One su uglavnom kraće, jednostavnije a djeluju tako sugestivno da čovjek zaista povjeruje u ono o čemu govore.


Likovi koji se javljaju u ovim predajama često su stravični, opaki i opasni: čarnica, morski čovjek, divlji čovjek, vodenjak, šumska dekla, babaroga, kuga mòra, psoglavac, patuljak, stravina, ved, vila, vještica, vukodlak, znaj ili aždaja… Ima i dobrih bića zaštitnika domova, kuća, stoke, pastira, putnika i sl.


Ovih dvjesta pedeset predaja skupljeno je, kao i bajke, iz svih krajeva Hrvatske i izvan Hrvatske gdje god žive Hrvati.


To je neobično zanimljivo štivo u kojem ljudska mašta nema granica. Irealna bića toliko su upletena u ljudski život da se bez njih ništa ne događa. I u rođenju i u ženidbi,i u svakidašnjim poslovima,i na putovanju, pa i u smrti ta bića sve određuju i u svemu sudjeluju. Svako od njih ima svoje područje djelovanja pa nagrađuje ili kažnjava, daje ili oduzima, već prema tome tko je što zaslužio.


Knjiga se s lakoćom čita, a ono što je posebno zanimljivo, uz rječnik manje poznatih riječi, kao i u Bajkama, ovdje je dodan Rječnik mitskih bića u Hrvata. Tu je točno 130 natuknica s opisima mitskih likova koji se javljaju u narodnim praznovjericama: kako izgledaju, u kojim se prigodama javljaju, kakvo dobro ili zlo čine, kome pomažu a kome štete i sl. Neka su bića opisana podrobnije, kao npr. mòra, ved, vila, vještica, čaratanka, vrag, vukodlak, zmaj…, a neka su prikazana samo u kratkim crtama s naznakom djelovanja.


I Bajke i Predaje ilustrirane su crtežima (većinom grafike) najpoznatijih svjetskih ilustratora od renesanse pa do naših dana.


I jedna i druga knjiga predstavljaju pravo blago.

***

Iz Rječnika o mitskim bićima u Hrvata
Kolera je sićušna žena, s jednim okom i jednim uhom, jedan joj zub gore, jedan joj zub dolje u ustima, oba poširoka, imade dva jezika, tri joj nozdrve na široku nosu iz kojih  suklja neka para. Umre onaj na koga duhne i koga oblizne jezikom.

Krivomjeri su nevidljiva čeljad od kojih se vide samo plamečci njihovih svjetiljaka po poljima te čuju lanci koje za sobom vuku. Obnoć se svađaju oko međa.

Kuga je crna strašna ženetina, nosi srp u ruci, a gdje god dođe, sve pomori, staro i mlado, bogato, siromašno, nema tko koga ukopati. Javlja se i u bijelom, po selu javka: Uuuu! Uuuu!, a psi zavijaju od straha. Neki vele da se od njezina lika vide samo košćurine, kosti i glava, a noge ima kao vrag, po volji joj hoće li biti svinjske ili kozje.

Malik je dečko s crvenom kapicom. Znade se prehititi u magarčića, obično da pomogne bolesnom putniku.

Nemri – 1. To su ljudi koji ni od bolesti ni od starosti nisu umirali. Sagradili su grad Belaj (Bilaj u Lici, op. J.K.) pa su ondje svoje starce ubijali. 2. Neki se pokojnici ne mogu u grobu raspasti, ni drvo su ni čovjek.

Psoglavac, čovjek koji po kući kao pas njuška, sve prevrće i hoće vidjeti. Na čelu ima oko veliko kao tanjur, a lice mu je poput pasjeg. Ljude jede.

Vodenjak, ima dugu bradu, gol je i kosmat, dugih vlasiju preko pleća. Može biti i zelene kose, zelenih očiju i zelenih zubiju, samo je u licu bijel. Ribljih je peraja. Vidjeli su ga i kao bijelog janjca. Može čovjeka odvući u vodu, s dobrom ili zlom nakanom. Često po mlinu pijesak hita. Vide ga kako se na mjesečini suši pokraj mlina.

Vrimenjak, vile odnose lijepa mladića i više se on ne vraća. Tuče se on s vilama. To se čuje ali se ne vidi. Tučnjava je grmljavina. Vrimenjak sprema tuču.

Vještica je žena zlih očiju, zla srca, a dušu ima đavolsku. Rodi se u mijehu koji odmah pukne. Ako je curom bila mòra, ženom je vještica. Vještica ima ugovor s vragom paklenim koji je uči i pomaže joj u zlu djelovanju. Sjedi na liski i bristu, na vrbi i jasenu jer na to drveće vragovi ne smiju…

Vrag je dlakav, rogat, repat, kopita ima na nogama. Susreće se posvuda, ali izbjegava posvećena mjesta, a u crkvu smije samo onda kad iskušava kojeg vjernika te slabovjerne upisuje u svoju knjigu paklenu…

Vukòdlak postane od zla čovjeka. Nakon smrti njegove vražina mu uđe u grob, sadre mu kožu, pokupi mu krvušćinu i salije ju u tu njegovu mješinu. U mijeh mu utjera dušu. Inače, vukòdlak se rađa u mijehu. Četrdeset dana treba da se povukodlači neki čovjek… Obnoć se vukòdlak skita po selu, straši i napastuje čeljad. Najdraže mu se hrvati s jakim ljudima. Baci li se na nj čovjek oštricom noža, nož se okrene i ubije onog čovjeka. Dolazi u kuću kao čovjek ili druga kakva spodoba, kao crn pas, crna ovca, crn vol, bijel konj, jarac s rozima od lakta, kvočka s pilićima, orlina, velika krmača…

Zmaj je strašna zmija, u jezerima ili ponorima, ljude dočeka i proguta. Zmaj postane od posebne vrste zmije koja brzo raste i kad navrši devet godina, steče krila i noge… Glava mu je zmijska, može ih imati sedam, zubi su mu veći nego zupci na grabljama, na nogama ima čampe poput medvjeđih, a krila su mu kao u orla, samo su puno veća i nemaju perja. Dug je pet-šest metara, u letu se prelijeva kao da je od stakla… Žene sa zmajevima mogu rađati djecu. Zmaj otprtih očiju spava. Ubija ga samo biljka odoljen. Ništi ga vatra. Nije ga vidit otkad ga je smaknuo sveti Juraj…





                            (Marulić, br. 4, Zagreb, 1996.)

DJECA PRIRODE

(Jozo Vrkić, Ptice ne šute, Mladost,  Zagreb, 1976. )


Roman Ptice ne šute sastoji se od dvadeset i četiri poglavlja i svako poglavlje ima poseban naslov. Kompozicijski više nalikuje na zbirku kratkih priča nego na roman u klasičnom smislu.


To je knjiga za djecu puna vrckavih zgoda a protagonisti su trinaestero djece četverorazredne osnovne škole u Tugarima, u kraju znanom kao nekad davno slavna Poljica. Pripovjedač je đak četvrtog razreda Tomislav, a uz njega se češće od ostalih ističe đak prvog razreda mali Ante, učenica četvrtog razreda Tuga i novopridošli učenik Omer. Sve se zbiva u vrijeme pojačanog odlaska naših ljudi na rad u inozemstvo, tamo negdje između 1965. i 1980 godine, točnije – 1972.


Roman započinje poglavljem Sveta ptica. Mali Ante i Tomislav na izlasku iz sela čekaju hoće li se već jednom pojaviti učiteljica. Stara je učiteljica otišla, nova školska godina je počela, već je prošlo mjesec dana, a druge učiteljice nema. Očito u taj siromašni kraj učitelji nerado dolaze pa se djeca pribojavaju da škola neće ni početi i da će im propasti godina. Dok njih dvojica čekaju, mali Ante zanovijeta, baca kamenje i slučajno pogodi lastavicu. Tko ubije lastavicu, ostat će, prema narodnom vjerovanju, nesretan cijeli život jer je lastavica sveta ptica, sačuvala je sunce, sakrila ga pod krilo da ga ne bi zmija popila, a zmija je već popila dva sunca. I dok mali Ante plače zbog grijeha a Tomislav ga zadirkuje, pojavljuje se učiteljica s kovčegom punim knjiga. Ruka joj je nažuljana od nošenja a peta na cipeli otpala. Razvija se duhovit dijalog u kojem mali Ante opet zanovijeta:

· S pticom budi prijatelj!

· Ne valja, učiteljice, ne valja!
· Zašto?
               -   Jer nadživiš pticu, i kakvi su to prijatelji koji bižu u Afriku, a tebe ostavu zepst…

· Ne slušajte vi Antu, ja sam stariji…

· Meni je tek sedam, a vama koliko je godina?
-    Više od sedam – smije se učiteljica pa pođe u selo i ne vrati se 

natrag.


Mali Ante laže da mu je sedam godina jer se boji da ga učiteljica neće primiti, a baba Čakavka mu je zapovjedila da se bez Tomislava ne smije ni pojaviti izvan kuće, u protivnom će ga otac dobro istući kad dođe na odmor iz Njemačke. Zato mali silno želi ići u školu.


Slijede nova poglavlja u kojima se nižu razni događaji. Izvanredno je oslikana atmosfera u školi gdje se djeca privikavaju na novu učiteljicu koja je izbacila šibu iz učionice, zatim  se nižu: lov na divljeg goluba u mračnom ponoru što ga je organizirala Tuga, dolazak novog đaka potpuno drukčijih shvaćanja o igri i pticama, «špijuniranju» starog čudaka Tice dok zamkama lovi ptice da ih spremi sebi za zimnicu, zračna puška o kakvoj seoska djeca mogu samo sanjati, zgoda s orlom, škanjcom mišarom, lugarov ulov, uljezi iz grada u lovu na ptice…


Glavna nit koja povezuje sva poglavlja su ptice. U ovom kraju koji obiluje siromaštvom, škrtom zemljom, kamenjem, ljutim burama i jakim žegama, u kraju iz kojeg su gotovo svi odrasli muškarci otišli u svijet trbuhom za kruhom i djeca odrastaju potpuno sama ili sa zatucanim senilnim bakama, gdje oskudnu ljetinu mogu uništiti čak i ptice – glad je vječno prisutna pa su ptice postale značajan izvor prehrane za one najsiromašnije. Djeca su se, gledajući starije, toliko izvještila u hvatanju ptica da su izgubila osjećaj ljubavi prema ovim ljupkim stvorenjima.


U životu glavnog junaka prekretnicu u odnosu prema pticama donosi zračna puška koju mu je otac poslao iz Njemačke. Vidjevši kako se ševa bori za život kada kljunom iz ranjenih prsa vadi zrno ispaljeno iz zračne puške, u njemu se nešto lomi i on postaje žestoki protivnik svih onih što love ili ubijaju ptice. Roman završava poglavljem o smrti starog čudaka Tice. Zadnju riječ, naravno, ima mali Ante:

- Ptice pivaju, a ne plaču, zato su one u zraku, a svi ljudi u zemlji, ja ću poć u zemlju smijanja, selice imaju domovinu rađanja i umiranja…


- Šuti, Ante!


- Ptice ne šutu, one pivaju i kad umiru…


- Muči!


- I kad mučim, ja govorim u sebi.

Poglavlja ovog romana predstavljaju isječke iz života djece poljičkog kraja i doimaju se kao mozaične sličice koje nisu poredane ni kronološki ni kompozicijski. Povezuju ih ptice i lik glavnog pripovjedača, tj. dječaka, a on pripovijeda onako kako to već djeca rade: zadržava se samo na onome što smatra najuzbudljivijim, bez puno opisa prirode i s puno dijaloga.

Te mozaične sličice pune su iskričavih dosjetki, narodnih praznovjerica, mudrih izreka, izvanredno dočaranih likova koji se otkrivaju govorom i postupcima, majstorski ukomponiranih pejsažnih detalja i naglašene socijalne tenzije. Sve djeluje nekako isjeckano, na prvi pogled nerazumljivo i nepovezano, s povremenim retrospektivnim zahvatima u obiteljsku problematiku (sjećanje na umrlu majku) koja se psihološki odražava na suodnose među likovima. U tim mozaičnim sličicama posebno mjesto zauzima ptičji svijet pun boja i zvukova, svijet neraskidivo vezan za život svih junaka ove neobične knjige u kojoj ptice i ljudi predstavljaju prirodnu cjelinu, prirodnu sredinu punu dramatičnih sukoba i obrata.

Likovi kao nositelji radnje preko kojih se oslikava određeno podneblje, ovdje u mnogome pridonose dubljem poniranju u mentalitet ljudi poljičkog kraja. Likovi djece tijekom raznih dogodovština postupno se profiliraju kao zasebni karakteri:

Tomislav živi sam, mama mu je umrla ali će njezina duhovna nazočnost utjecati na njegovo ponašanje i razmišljanje; otac mu je na radu u Njemačkoj te kao svaki roditelj misli na svoje dijete i brine se o njemu. Kontakte uspostavljaju pismima ili ako otac slučajno dobije «urlaub».

Mali Ante ima šest godina, živi s bakom Čakavkom, boji se oca koji također radi u Njemačkoj pa baka koristi taj strah i stalno mu prijeti očevim batinama kad je neposlušan, vječito je «prikrpljen» uz Tomislava, «prevario» je učiteljicu da ima sedam godina jer ga inače ne bi pustila u školu; vrlo je duhovit i đačko društvo tolerira sve njegove nestašluke uz česte povike muči, Ante! tj. šuti, ne brbljaj, prekini, ne valjaj gluposti. Mnoge je izraze»pokupio» od odraslih, naročito od bake.

Tuga je osebujna djevojčica, otvorena, ravnopravno se nosi s dječacima, često puta i inicijator «pohoda» kakve u pravilu djevojčice ne poduzimaju, tiha je patnja Tomislavova.

Omar je sušta suprotnost tugarskim đacima. Dolazi iz drugog okružja, ima drukčije navike i poglede na dječje igre. Otac mu radi na gradilištu nedaleke hidrocentrale i kao građevinac često se seli pa tako i Omar često mijenja sredine i škole. Visok je, ide u četvrti razred i vrlo brzo se uklopio u društvo.

Ostala djeca tu i tamo se spominju poimence u Tomislavovu pričanju o školi i životu u Tugarima.

I likovi odraslih upleteni su na jedan poseban način u svijet glavnih junaka sudjelujući direktno ili indirektno u njihovu odrastanju, sazrijevanju i postupnom oblikovanju svijesti o nekim osnovnim životnim problemima.

Učiteljica Ivana unijela je u dječji svijet izvjesne promjene. Svojom prirodnošću, nenametljivošću i autoritetom uspjela je u njihove glave usaditi drukčije shvaćanje o odnosu prema prirodi koja ih okružuje. A oni izvrsno poznaju prirodu, naročito svijet ptica, kukaca, zmija, raznih trava i drugog bilja. Djeca se ne boje svoje učiteljice premda ih za kakav veći prekršaj ostavlja «u kazni», tj. moraju sat vremena duže ostati u školi i tu pisati zadaću dok se drugi đaci slobodno igraju na putu do kuće, i premda je izbacila šibu iz razreda.

Tu su još dvojica pomalo neobičnih mještana:

Stari čudak Tica prehranjuje se ulovljenim pticama. Pravi je majstor u prepoznavanju ptičjih vrsta, njihovih navika i mjesta na koja se lako dadu primamiti. Djeca su od njega, premda ga se pribojavaju, puno naučila o pticama i zamkama i mnogo je ptica završilo u njihovim vječno gladnim želucima upravo zahvaljujući «školi» starog Tice. Učiteljica Ivana promijenit će njihov odnos prema tim pernatim stvorenjima.

Poštar Križ (nadimak je dobio jer se nije znao ni potpisati kad je dobio poštarsku službu pa je umjesto potpisa stavljao znak križa) predstavnik je onih rijetkih seoskih sretnika koji imaju državnu službu. Kao i svi poštari radoznao je, otvoren, neposredan, brbljav, rado se upušta u razgovore, u času selom rastrubi sve novosti. Iako je «vlast», za djecu ne predstavlja nikakav autoritet upravo zato što je po naravi bezazlen, dječački razigran, a uz to i silno neuk, no neukost mu ne smeta i ponosi se time što se zna potpisati.

Tu i tamo javi se još poneki lik odraslih ljudi, od kojih su vrlo upečatljiva dvojica splitskih hohštaplera što hvataju ptice i lugar koji u ovakvim krajevima uvijek kod djece izaziva izvjestan respekt.

***

Roman je pisan standardnim književnim jezikom, no likovi govore i razmišljaju ikavicom s obiljem lokalnih izraza kao što su: meštrovica (učiteljica), tuten (tu), ujmocaisina (u ime Oca i Sina), crljen (crven), oral (orao)…

Ponekad se miješaju lokalni i književni govor:

 - 'Ajte vi u Njemačku, oslipili kobogda kâ zelenac!


     A zelendur piva li piva.


     Ante nosi zelendura u razred. On ga je spasio. Ivan ptici pomiluje                            glavicu, poljubi je u oko…

ili


Mi utihnuli u klupama. Ivan se gori-doli šeta. Zavonjalo barutom. Ivani zasja oko. Stade prid kartu s pticama:


- Kad ptice izlegu ptiće, prije selidbe preko oceana, one počimlju mijenjati perje. Staro ispadne, a dolazi novo. To se zove ruho mirovanja…


- Ruho mirovanja!


- Tebe uvik uzbudu riči, i to dvi…


Kombinacija standardnog i lokalnog govora i sočna ikavica daju ovom romanu izvjesnu toplinu našeg južnog podneblja, a mozaične sličice pune ptičjeg pjeva, dječjih temperamentnih svađa i prepucavanja te staračkog mudrijašenja čine ga izuzetno privlačnim, ali i puno drukčijim od naših standardnih romana za djecu.

VIZIJA SAVRŠENE LJUBAVI

(Jozo Vrkić,  Jedina, Glagol,  Zagreb, 1999.)


Postoji li idealna žena, je li moguća apsolutna ljubav, mogu li se susresti muškarac i žena koji savršeno odgovaraju jedno drugome…? U čemu je tajna?


Na to pitanje pokušava odgovoriti Vrkićev junak, zapravo pripovjedačev alter-ego u kratkoj lirskoj prozi visokog emotivnog naboja – JEDINA.


Ti je ispovijed zrela, trezvena, ali uzbuđena čovjeka iz urbane sredine, intelektualca koji sav treperi od nagomilanih emocija pa mu se misli i osjećaji kovitlaju kao da je u transu. Ta ispovijed je ustvari unutarnji monolog, neka vrsta struje svijesti tako da je teško pratiti logičan slijed misli i osjećaja.


Predmet čežnje, promišljanja i iskustvenih analiza ovdje nije imaginarna žena nego stvarna, konkretna, onakva kakvu svakodnevno susrećemo u vlastitom okružju, na ulici, u gledalištima kazališta i kina, na raznim skupovima… Na prvi pogled je obična, a opet izuzetna i jedinstvena, upravo onakva kakvu vidi svaki zaljubljeni čovjek u svojoj odabranici. Zbog toga ona ovdje nema ime, a susrećemo je gotovo na svakoj stranici; ona je pokretač svega: i akcija i sumnji, i dilema, i samoanaliza, i snova, i povratka u djetinjstvo, i povijesnih usuda… te se tako nameće čitatelju kao njegova preokupacija, njegova vizija savršenstva na relaciji muškarac-žena-društvena sredina.


Susrećemo ih posvuda: u planinskim bespućima, u primorskim kamenjarima, na otocima s beskrajnim tajanstvenim morem, u masi užurbana svijeta na ulicama velegrada, u usamljeničkoj tišini djevojačkog stana… Svaki susret izaziva asocijacije na ono što se događalo prije, produbljuje duhovnu vezu, ali nameće i skepsu: kako dalje, može li se dalje a da se savršenstvo ne okalja nekim nepromišljenim činom.


Na svim tim mjestima može se naći ili se nalazi bilo tko od nas i svatko od nas traga za nekom svojom vizijom, otkriva vlastite stare grijehe, neuspjehe, zamršene, često neobjašnjive padove i uspone, zidove pred kojima moramo stati jer nam se čine neprelazni, premda ih drugi prelaze bez teškoća


Bitan oslonac u traganju za apsolutnim sporazumijevanjem je i sposobnost realnog poniranja u vlastiti ego. Ego Vrkićeva pripovjedača je ponekad hipersenzibilan: «Jedina moja ljubavi, nitko više neće dodirnuti moju dušu, samo biljka rûj, uz koju sam jedino tebi u životu rekao riječ volim, kad nam je dah, kao ona visinska magla, strujio srebrnim travama», ponekad uranja u antičko i biblijsko poimanje žrtvovanja za ideale: «Pogodila me tvoja strelica, ali ne Amorova nego ona kojom su tukli svetog Sebastijana», ponekad samozatajan: «Zakleo sam se da nigdje neću ostaviti traga o svojoj ljubavi, ni riječi reći drugomu, ni slova jednoga», a ponekad opet banalno realan otkrivajući se kao najobičniji član društva u kojem egzistira i s kojim svakodnevno komunicira, pa ti ljudi daju svoje komentare o ženama: «Ženio sam se triput…»,  «Sve su žene iste…»,  «Zašto pušiš? Nikad se nećeš udati. A imaš li koga…»,  «…onako supijanu mačku…»  I baš ta banalna svakodnevnica daje ovoj prozi privid suvremene realnosti, one realnosti u kojoj nas okružuju ljudi s mnoštvom svojih problema, svojih unutarnjih svjetova, a mi za te svjetove nemamo interesa jer nisu naši, ne tiču nas se i te ljude gledamo kao slučajne prolaznike ili suputnike na našoj životnoj stazi. Zainteresiramo se za njih tek onda kad pokušavaju zaviriti u našu intimu i u pravilu odmah aktiviramo svoje obrambene mehanizme, nastojimo da kad već netko zaviri u našu dušu, o njoj dobije pozitivnu, uljepšanu sliku, da je ne povrijedi. A duša se vrlo često spominje u ovoj prozi.


Očekivali bismo da će u prozi punoj napregnutih emocija i psihološke samoanalize, a posvećenoj savršenom odnosu na relaciji muškarac-žena, biti zamjetna erotska nijansa, no toga ovdje nema. Tu i tamo pojavljuje se eros, ali ga odmah potisne neki drugi motiv, retrospektivna slika ili psihološki sud o kakvom netom iskrslom problemu..


Literatura na koju se pripovjedač povremeno osvrće dosta govori o njegovim intelektualnim preokupacijama. Češće se oslanja na biblijske teme koje se neprimijetno provlače kroz cijeli tekst i sugeriraju katolički svjetonazor, a to znači strogu moralnost u bračnom životu, potiskivanje erotičnosti i podizanje žene na pijedestal neporočnosti, skromnosti, tradicijskog majčinstva… Religijsko-psihološkom ozračju pridonosi  i osvrt na Paula Claudela, no ipak, kad se radi o literarnim utjecajima, na prvo mjesto dolazi Čehov sa svojim Galebom. Nema sumnje da je Čehovljev pristup životnoj problematici, naročito u dramama, imao utjecaj na ovu prozu, na ovu lirski nadahnutu ispovijed, jer iz nje struji osjećaj životne promašenosti, uzaludnosti svih nastojanja da se postigne krajnji cilj: ovdje savršena ljubav, jer se zapravo sve već dogodilo kao što se događa i kod Čehova čim se digne kazališni zastor. To upravo znakovito govori i zadnja rečenica u ovoj knjizi: «JEDINA moja ljubavi, u tebi je nerođen onaj s kojim sam ja trebao biti svemir.»

LOVAC, ALI NE U ŽITU

           (Milan Krmpotić, Divlje sjeme, Senjsko književno ognjište, Senj, 2001.)

Milan Krmpotić, autor dvadesetak knjiga poezije i proze, među kojima je i Tek braća, jedan od ponajboljih povijesnih romana u najnovijoj hrvatskoj književnosti, ovaj put se javlja zbirkom pripovijedaka Divlje sjeme.

To je knjiga od trideset i dvije kratke priče s tematikom iz lovačkog života.

Radnja je uglavnom smještena u predjele Gorskog kotara i na Velebit, no ima priča koje se odvijaju i na drugim lokacijama, i to onim gdje se govori kajkavskim dijalektom,.ali ne goranskom kajkavštinom.

Priče su fino iznijansirane, a povezanost čovjeka i prirode toliko je isprepletena da se doživljavaju kao nedjeljiva cjelina. I sve odiše čistoćom i svježinom. Naprosto se osjeti strujanje čistog planinskog zraka, tišina tajanstvenih šuma i blistava hladnoća rose na visokim vlatima neugaženih travnjaka.

U Krmpotićevim pričama dominira pojedinac, strastveni lovac, ljubitelj planina i samotnih šetnji po bespućima. Taj pojedinac, bio intelektualac ili neškolovani gorštak izvanredan je poznavatelj psihologije divljih životinja i veće mu je uživanje praćenje tragova, promatranje i sačekivanje nego sam čin odstrjela. Zato u njima i nema ubijanja, naročito ne krupne, plemenite divljači u onolikoj mjeri koliko bi se očekivalo od lovaca.

Dobar dio priča ispripovijedan je u prvom licu (ja forma), pa tako i dirljiva, antologijska Džeki u kojoj se varira tema općepoznate povezanosti psa i njegova gospodara.

Ništa u toj priči nije rečeno što već nije napisano u brojnim pričama slične tematike drugih autora. Tu je starac što živi sam u planini, s njim je pas odan svom gospodaru; dolazi pripovjedač-lovac, otkriva prisnu povezanost čovjeka i psa... Nakon izvjesnog vremena starac umire, lovac odvodi psa u grad, no premda se bolje hrani i udobnije spava, pas bježi u planinu. Kako su snježne mećave spriječile lovca da vrati životinju natrag, dolazi po njega tek kad se pročiste putovi i nalazi psa smrznutog pred vratima starčeve kuće. 

Premda je tema općepoznata i premda se lako predvidi tijek zbivanja i kraj, događaj je sročen tako lijepo, skladno, a toliko jednostavno da zadivljuje do ganuća.

Susrest ćemo tako u ovim pričama snažne, ljubavnom strasti obuzete jelene, elegantne i zavodljive košute i srne, neuhvatljive veprove, medvjede, vukove, lisice, zečeve, ježeve, fazane..., domaće životinje, naročito pse, mačke, konje, kokoši... I različite ljude – od neiskusnih lovaca početnika do iskusnih lovokradica (Mata i Moro), od uvaženih lovnih inspektora i njihovih ulizica (Fazan za šefa) do domaćica kojima lovačka strast njihovih muževa djeluje neozbiljno, predstavlja djetinjarije i gubljenje vremena, a ti »djetinjasti« zaljubljenici u planinu imaju u sebi naglašenu plemenitu crtu (Iva iz priče Gnijezdo ili dječak Davor iz priče Bodljan ) sve će poduzeti da spase ugroženu divljač.

Krmpotićev stil je jednostavan, čitak, s osjećajem za mjeru u kompozicijskom slaganju detalja. Rado posiže za mudrim izrekama bilo da ih iznosi kao sveznajući pripovjedač, bilo da ih izgovaraju pojedini likovi.

Vjerojatno i sam lovac, dobar je poznavatelj psihologije lovca kako onog iz grada, tako i onog seoskog, a često oslikava obiteljsku atmosferu u kući seoskog lovca i izvanredno dočarava dječačku uzbuđenost pri susretu s divljači i brižnost za male, nemoćne životinje. 


Ono što ovim pričama daje dodatnu draž, to je humorističnost. Mnoge od njih protkane su humorom tako čestim među lovcima, zasnovanom uglavnom na kontrastima: spretnost-nespretnost, naivnost-iskustvo, strah-hrabrost, laž-istina, iskrenost-neiskrenost, muško-žensko... Pojedinci često upadaju u nezgodne situacije ili zbog neiskustva ili što im drugi lovci »namjeste pušku«. To je fini humor bez namjere da se netko ili neka pojava u društvu izvrgne ruglu.


Priličan je broj priča u kojima likovi govore kajkavskim dijalektom, i te su uglavnom humoristički intonirane. Ipak, snažnije i uvjerljivije djeluju priče ispričane standardnim književnim jezikom.


I ljubav je česta tema u ovoj prozi. Autor joj očito daje posebno mjesto jer knjiga počinje i završava pričama s ljubavnom tematikom.


Krmpotićeve kratke priče imaju sve karakteristike crtica: malo likova, uzbudljiva fabula i na kraju nagli obrat – poanta.. Pojedine crtice tako su lirski intonirane da predstavljaju prave pjesme u prozi.


Divlje sjeme je knjiga koja nam otkriva jedan naoko periferni segment ljudskog društva, otkriva ljude okrenute prirodi u kojoj se toliko toga događa i iz koje se toliko toga može naučiti. Uloga čovjeka-lovca ovdje je u funkciji promatrača i zaštitara, onoga koji je svjestan vrijednosti prirode i zna da njena zaštita znači sretniju budućnost.

JOSINA I DOMOVINSKI RAT

(Grga Rupčić, Josina u Domovinskom ratu, Senjsko književno ognjište, Senj, 1997.)


Lički šaljivčina Josina nije ni Petrica Kerempuh ni Nasrudin hodža, ni Pomet, ni Till Eullenspiegel, ni Švejk... a opet je pomalo svaki od tih čuvenih literarnih tipova. Po svojoj naravi negdje je između Nasrudina i Švejka, ali na jedan poseban, lički način.


Karakterističan je po dugom nosu (Kol'ki nos, tol'ki ponos), sklonosti prema šalama erotskog sadržaja, radoznalosti, petljanju u sve i sva oko sebe, upadanju u nezgodne situacije, i vječitoj besparici. Drži se one tako često spominjane devize: U se, na se i poda se, i uvijek se nađe tamo gdje se besplatno jede i pije. Uz njega je naravno i supruga, čuvarica tradicijskog načina života, ljubiteljica čašice i budni stražar nad nepredvidljivim Josinom.

*


Rupčić je svoga Josinu »modernizirao«. Stavio ga je u ulogu bijedno plaćenog penzionera i smjestio u stan na drugom katu jedne gospićke stambene zgrade koja ima podrum (spremište za drva, kiseli kupus i krumpir). Supruga mu se zove Mande, i dalje je ostala budni stražar, ali ne voli čašicu, sva je zaokupljena svojim staanom i tipičnom ličkom ženskom bojažljivošću »što će svit reći« na Josinine »nezgodne beside. On ima i nekoliko svojih »pajdaša«, posebno Jurtelu i Vabišu, s kojima  kod »Marke« (čuvena gospićka gostionica) bistri svjetsku politiku i komentira lokalne događaje. Suptilna je lirska duša, ali to krije pred drugima jer Ličani takve ljude smatraju mekušcima.


Tako je ovaj šaljivčina postao i novinar. U riječkom Novom listu počeo se javljati 2. listopada 1992. u vrijeme žestokih četničkih granatiranja i sve do rujna 1996. stizali su svakog petka njegovi »raporti« iz Gospića. Petak je u Gospiću kultni dan (poznata »placa«) i kad su ga u Novom listu, nemajući sluha za taj kultni dan, prebacili na ponedjeljak, Josina komentira da će ubuduće petak biti ponedjeljkom. Za te četiri godine Novi list je donio ukupno 180 Josininih priloga, a Rupčić je sve to prikupio i objavio u knjizi humoresaka pod  naslovom Josina u Domovinskom ratu. Objavilo ju je Senjsko književno ognjište pod uredničkom paskom književnika Milana Krmpotića. Knjiga je manjeg formata i ima ukupno 212 stranica.

*

Humoreske su pisane u prvom licu (ja-forma) i prikazuju život »ličke metropole« (i šire) viđen očima običnog građanina u vrijeme srpske agresije na Hrvatsku i Bosnu i Hercegovinu.
      

Josinin život odvija se na relaciji stan – podrum - »placa« - gostionica Kod Marke – Dom kulture – (eventualni) kraći izlasci izvan grada. On i njegova Mande (nekad je piše Mande, nekad Manda) uvijek imaju spremljene torbe s najnužnijim stvarima za bježanje u podrum (ili ne daj Bože iz grada) čim se začuje sirena. A zvuk sirene je čest i prečest. Ponekad se bježi i bez znaka uzbune jer četničke granate iz Divosela, Metka, Ostrvice, Ličkog Osika, s Ljubova... prečesto dolijeću, a znaju iznenaditi i avioni sa znakom crvene zvijezde.

*

Kad god uhvati priliku (ako nije uzbuna), Josina gleda televiziju. Postao je njezin ovisnik. Da nevolja bude veća, Gospić hvata samo prvi program hrvatske televizije, ali zato na drugom može gledati Knin, Gračac, Banjaluku, Pale... i to mu dodatno zagorčava život. On jednostavno ne može trpjeti laž. Njegova neuroza ponekad zahvati i Mandu: A što tamo imaš vidit i čut neg lagarije najgore vrste. Pas tako ne laže kaj une palavorde. Po njima Gospić je devet puta »oslobođen«. Da ne b'. Mande se tila bacit  cipljom na ekran kad je uni vukodlak Karadžić zareža da mu UN ne smi zabranit da svojim eroplanima ubija krmačam (krmak edan) jednu sirotinju u Bosni i Ercegovini i Rvackoj. –Zmija ga zapunula! – sikćala je Mande. Edva sam je smirija.
»Cukar« mu (Josina ima šećernu bolest) često diže i hrvatska televizija. Zove je Vrdoljakica, a posebna mu je poslastica zabavni program gdje se javljaju nametljivi netalentirani voditelji pa se često svađa s Mandom jer su njoj, naravno, i voditelji i voditeljice zgodni i lijepo odjeveni. Obvezno komentira Santa Barbaru, a ti su komentari karikirani, u stilu tko je koga, zašto je on nju a ne ona njega, što će biti dalje...

Na jetra mu idu silni »mirovnjaci«. Ogorčen je na Ovna (Owen), Carringhtona, Vanca, Butrosa Butrosa, Akashija... To su totalno ishlapjeli političari koji jednako tretiraju zločinca i žrtvu i pojma nemaju što se događa u Hrvatskoj. Vrhunac apsurda je kad jedan »mirovnjak« oslovljava polupismenog i zatucanig Martića  »njegova ekselencija«. Smuči mu se kad žena-konj (Biljana Plavšić) ili vukodlak (Kardžić, Krajišnik) govore o miru i zaštiti djece: žale se da im je zabranjeno iz Srbije uvoziti »kiseonik za bebe«, a istovremeno preko Drine bez problema uvoze topove i tenkove da bi ubijali djecu Sarajeva i drugih bosanskih gradova.

Najveći dio Josininih »izvješća« ipak se odnose na Gospić, na atmosferu u ratom zahvaćenom gradu, na obične male ljude, tvrdokorne Gospićane, koji nisu pobjegli kao neki drugi, i njihove reakcije na život u ratnim uvjetima. Ta »izvješća« odišu zdravim pučkim humorom u kojem prevladavaju škakljive šale i masni vicevi kakve inače vole prosječni Ličani. Zna to Josina pa ih sipa kao iz rukava, a mnogi od njih nisu za fine uši i pričaju se samo u muškom društvu.

Prati Josina i novine, naročito Novi list i Vjesnik, a za ostale  se »grebe« kod cura u gradskoj knjižnici  »lipi' i rumeni' kaj jabuke, a vridni' kaj 'čelice«. Kad kojim slučajem novine ne stignu na vrijeme, sav je nesretan. Ljuti se na pojedine novine zbog krivih interpretacija, nekritičnih napisa i zlonamjernih podvaljivanja vrhovnoj vlasti, mada ni sam često nije zadovoljan potezima te vlasti, naročito kad se radi o Srbiji, četnicima i kontaktima s vanjskim svijetom.

Upušta se i u jezične rasprave. Nikako mu ne idu pod kapu jezični puritanci koji su naglo počeli čistiti hrvatski jezik pa su mnoge naše riječi proglasili nepoželjnim. Edni se jezikoslovci upeli dokazivat da nije rvacki govorit mrki. Tomu se ja žestoko protivim. Evo zašto... i nabraja dokaze kako je u sintagmi mrki medvjed riječ mrki i te kako hrvatska. Dokaz je između ostalog i ovo:



Oj, bećaru, dobro me zajaši,



moja te se mrkulja ne plaši.

Dakle: mrk, mrkulja, a ne smeđ, smeđulja... Mrki brci, mrki dani, mrki pogledi... U svakom slučaju jezičari ne bi tribali tol'ko cipidlačit. Zašto bi se mi odricali naši' lipi' riči pa ticale se one i medvida.

Argumenti su mu doista uvjerljivi i lako pamtljivi.


Rupčićev Josina veliki je ljubitelj kulture i umjetnosti. Nijedna, pa ni najmanja kulturna manifestacija u Gospiću ne prođe bez njega i on o tome detaljno izvješćuje, pa u neku ruku ispada kao promicatelj kulture na ličkim prostorima, bez obzira što je sve to zamotao u humorističko ili satiričko ruho A zna se i narugati kvaziumjetnicima (kad su se neke pjevačice pokušale skinuti na pozornici) ili odapeti otrovne strijele na političko vodstvo Gospića kako nema sluha za kulturu.


Vrlo često citira poeziju, kako ličkih tako i drugih pjesnika, a za ličke umjetnike, naročito mlade, pun je hvale, što ga odaje kao čovjeka koji se dobro razumije u dičinji odgoj. Njegovom jeziku nije promakla ni Vila Velebita koju redovito čita. Nekad je »opatrne«, a nekad je hvali i puno zna o njezinim novinarima.


Naoko grub i jezičav, Josina je u suštini čista lirska duša. Nitko se ne zna tako raznježiti kao on kad promatra kakav cvijet, trošnu zgradu, promjenu u pejsažu, idilične konture Velebita, lijepu ženu (a kad su lijepe žene u pitanju, Mande se uvijek nakostruši nabacujući njegove godine i bolesti), dječji žamor ili uplašenu ptičicu. Tako on potiskuje u drugi plan surovu stvarnost (granate, strahovi,oskudice, osjećaj napuštenosti...). Ušla u austor nika mala žuta tičica. Uočije sam je dok sam čeka da Mande otvori. Gledala me, učinilo mi se, s nikim razumivanjem. Vani bilina ka usrid zime. Tičica lipa i nezaštićena. Srce me zabolilo. Pođem prema njoj da je uvatim. Otprnula je prema tavanu. Otvorije sam prozor širom i krenije prema njoj. Sidila je na obruču nike stare košare za rublje davno rashoddvane. Kad sam joj doša blizu, strilovito je proletila kroz otvoreni prozor. Lipa mala tičica dočepala se slobode. Neka joj je sa srićom. Metafora je jasna.


Ništa njegovu oku (a ni jeziku) ne promiče. Okomit će se bez imalo ustručavanja na pijanog vojnika kad usred inače rijetko mirnog dana ispali čitav rafal u zrak i nasmrt isprepada prolaznike, opomenut će gradsku upravu da popravi ili barem rasčisti ruševine koje ugrožavaju život onima što su u blizini, a narugat će se Gospićanima zbog neodazivanja koncertu ozbiljne glazbe ili kazališnoj predstavi i osjeća se krivim što njegovi sugrađani ne znaju razlikovati prave vrijednosti od kuča i šunda... 

*


Josina je u jeziku nedosljedan. Nije načisto treba li pisati lovinačkom ikavicom (bije, radije, vidije, unda...) ili gospićkom, ili možda perušićkom, smiljanskom... pa varira sad jednu, sad drugu, sad neku treću često puta pomiješanu s primorskom čakavskom ikavicom i standardnim književnim jezikom. Kad god uoči da nešto ne štima s jezikom ili kakvim zahtjevnijim problemom, poziva se na svog prijatelja, profesora Grgu Rupčića, da će mu on to objasniti drugi put, što se, naravno, nikad ne dogodi.

*

Knjiga humoresaka Josina u Domovinskom ratu spada u red onih rijetkih knjiga koje će se na gospićkom području pamtiti generacijama. Ne pamti se kad je zadnji put nešto slično izašlo ispod pera ličkog književnika koji živi i stvara u Lici. Josina se ima čime ponositi, samo, ako se opet javi, neka, za miloga Boga, onoliko ne prostači. Izgleda da Ličani ne mogu bez pretjerivanja.

Novi list, Rijeka, 20. ožujka 1998.

Vila Velebita, Zagreb,  br. 68 od 24. travnja , 1998.

Usponi,   Senj,  br. 14, 1998.

Marulić, Zagreb, br. 4,  1998.

GLASI IZ DUBRAVE KRŠEVITE

(Grga Rupčić Velebitski obzori, Pučko otvoreno učilište »Dr Ante Starčević, Gospić, 1998.)


Najnovija knjiga Grge Rupčića Velebitski obzori predstavlja u neku ruku nastavak njegove knjige U ozračju Velebita objavljene 1955. Kao i u prethodnoj, tako i u ovoj Rupčić objavljuje eseje, kritike, memoarske proze, kroničarske zapise o ljudima i događajima, te segment vrlo uspjelog dnevnika iz Domovinskog rata.


Većina radova objavljena je u Novom listu, Školskim novinama, Vili Velebita, Večernjem listu, Vjesniku te u časopisima Marulić i Usponi. Objavljivani su od 1995. do 1998, no ima i ranijih koje autor nije uvrstio u prethodnu knjigu. Dobar dio, naročito kraćih tekstova kao što su komemorativni zapisi ili govori na prigodnim skupovima nisu dosad objavljivani a Rupčić je smatrao da im je mjesto u knjizi i upravo oni daju ovoj zbirci izvjestan ton sentimentalnosti, bolećivosti; odaju autora kao hipersenzibilna čovjeka koji se saživio sa svojom sredinom i smatra da je ljudska dužnost reagirati na sve što odskače od normalne životne kolotečine, da to mora biti zabilježeno. S druge strane ti ga tekstovi odaju i kao novinara koji iz naoko svakidašnjih događaja umije izdvojiti ono što privlači opću pozornost.


Knjiga Velebitski obzori ima ukupno 175 stranica. Od 5. do 87. stranice su eseji, književne kritike, recenzije ili kraći osvrti na pojedine književne susrete. Krug Rupčićevih literarnih interesa vrlo je širok: od stručnih knjiga strogo znanstvenog sadržaja preko malo poznatih ili potpuno nepoznatih pjesnika do afirmiranih imena naše književnosti.


Na tih osamdesetak stranica Rupčić je dao prikaz cjelokupnog opusa ili pojedinih zbirki sljedećih pjesnika: Zvonko Kuhar, Mile Butković-Podgorac, Pero Budak, Stanko Pucak, Marija Seka Milinković, Davor Prpić, Vladimir Jurčenko, Marica Mostarac Štokić, Vlatko Majić, Jadranka Prša, Ivan Svetić, Ive Uremović, Zoran Kršul, Marijana Rukavina Jerkić, Klara Polak Poljarević, Nina Novak, Frane Smojver i Radovan Grgec.


U osvrtima na pjesnička djela ukomponirani su i zapisi o značaju Tadijanovića i Gorana i njihovog pjesničkog opusa za našu poslijeratnu književnost. Tu su i neki književni susreti u Gospiću, kao npr. zajednički nastup Nevena Čačića, Vlaste Knezović i Grge Rupčića  u kafiću »Amadeus«.


Nešto manje osvrta je na prozna ostvarenja. Zastupljeni su sljedeći autori: Milan Krmpotić »Tek braća«, »Osmi patuljak« (romani), Stevo Drakulić (cjelokupni književni opus), Jure Karakaš »Književni Velebit« (književne kritike), »Ivan« (neobjavljeni roman), Ante Starčević  »Selski prorok« (komedija), Željko Mataija »S onu stranu života« (ratne reportaže), Nikaola Bićanić  »Hrvatski katolički stražar s Nehaja« (biografija svećenika Frana Biničkog), Vladimir Ereš »Hrvati u Birnau« (knjiga sjećanja), Dragutin Hirc »Lika i Plitvička jezera« (putopis), Dane Pejnović  »Razvoj naseljenosti i promjena narodonosnog sastava u Plitvičkoj regiji« (zemljopis–demografija), Ivo Vajić  »Menagment i poduzetništvo« (ekonomska studija).


U ovom dijelu knjige posebno se ističe esej o Stevi Drakuliću i kritika Krmpotićeva romana »Tek braća«


Poglavlje  Novo iverje (asocijacija na Matoša) ima 23 stranice i oko dvadesetak kraćih, lirski intoniranih zapisa o najrazličitijim temama: likovne izložbe (primjerice Stipe Golca, Nade Žiljak, Luke Rupčića, Ivana Einwaltera, o Likanalu – kolektivnoj izložbi),  o časopisu  Lički planinar o humanoj gesti književnice Flore Dosen koja je zbrinula šestero osirotjele ličke djece, o buđenju mirnodopskog života u Gospiću, o tragičnoj smrti pjesnika Ive Uremovića, o strahu za Plitvička jezera, o humanitarnoj pomoći koju su naši ljudi slali iz inozemstva, o nagovještavanju mladih literarnih i glazbenih talenata...


Na Novo iverje nastavlja se poglavlje Memento mori (život je prolazan; sjeti se da ćeš umrijeti). To su dirljivi nekrolozi ljudima koji su svojim životom i djelom u gospićkoj sredini impresionirali autora i on ih zbog njihove skromnosti i samozatajnosti duboko poštuje. Nekrolozi su posvećeni  Stanku Staniću, Ivici Krpanu, Vladimiru Šumaku, Cviti Marković, Ivanu Rupčiću, Mirku Todoriću, Đurđici Vukelić, Mati Fajdetiću, Nikoli Zduniću Tóti, Marici Rukavini, Marijanu Sakaču i autorovoj strini Roji

      
Predzadnje poglavlje ove vrijedne knjižice nosi naslov Gospićke kazalištarije. U 23 kraća novinska izvješća sabrao je Rupčić svoje viđenje kazališnog života u Gospiću. Uglavnom govori o gostovanjima raznih kazališnih družina u gradu na Novčici. Ova su izvješća bez većih pretenzija, a svode se na obavijesti o predstavama, glumačkim postavama, eventualno scenografiji i reagiranju publike. Tu i tamo navodi se i ocjena koja je u pravilu vrlo visoka i za glumce i za predstave u cjelini.


Zadnje poglavlje Skica za biografiju ima dva priloga. To je izvanredan materijal pun lirike obojene toplim sentimentom seoskog djetinjstva i školskih uspomena. Šteta što autor nije napisao više ovakvih crtica jer bi to bila literatura iznimne vrijednosti.


Knjiga Velebitski obzori predstavlja vrijedan prilog našoj suvremenoj regionalnoj književnosti. Zlobnici će reći da je to literarno svaštarenje, no upravo će ovakve knjige poslužiti istraživačima regionalne literature kao izvor za temeljitije poznavanje određenog razdoblja, u ovom slučaju razdoblja traumatiziranog ratnim strahotama i postratnim traganjima za boljitkom. A ako itko poznaje kulturni život i ina zbivanja u Ličko senjskoj županiji, i ako je pozvan da o tome piše, onda je to Grga Rupčić, dobroćudni profesor, pjesnik, kritičar i kroničar. Njemu ništa ne promiče; skloniji je pohvalama nego pokudama, a posebno se veseli kad se mladi posvete umjetnosti, bilo književnosti, bilo glazbi, bilo likovnom ili drugom stvaralaštvu. Kao iskusan pedagog za njih uvijek nađe toplu riječ ohrabrenja i poticanja na daljnji rad.


Vila Velebita, Zagreb, br. 76., prosinac, 1998.(pod naslovom »Kronika ličkih kulturnih zbivanja«)    Novi list, Rijeka, 17. XII. 1998.

GARGAŠANJE GOSPIĆA

(Grga Rupčić, Gargaše, Tiskara »Gospić«,  Gospić, 2000.)


Gargaše su domaća naprava za fino pročešljavanje vune. Da bi vuna postala fina, mora se provući kroz oštre zupce, a gargaše se naime sastoje od dvije daščice četverokutnog oblika i svaka na sebi ima s jene strane mnoštvo gibljivih žičanih zubića, i ručku. Donja se stavi na čvrstu podlogu, zubići su joj okrenuti prema gore, a ručka, koja je probušena, priveže se špagom za klin ili kakav stupić i na tu donju gargašu stavi se određena količina vune. Gornja gargaša okrene se zupcima prema dolje, uhvati se jednom rukom za ručku i povlači se po postavljenoj vuni na donjoj gargaši tako da iz vune ispada sve što ne valja, lijepo se pročešlja. Plahtice vune skinute s donje garegaše umotavaju se u kudjelju, a dalje slijedi preslica i vreteno. 


Naslov Rupčićeve knjige je očit: gargašanje Gospića uzduž i poprijeko, pročešljavanje političkih i kulturnih događanja, negativnih pojava uzrokovanih primitivizmom, nebrigom, samodopadnošću, bahatošću, intelektualnom uspavanošću; isticanje pozitivnih pomaka u buđenju napaćenog grada...


U njoj je 110 kratkih, peckavih tekstova pomalo zajedljivih, pomalo sentimentalnih, pomalo ironičnih i sve to zajedno daje tragikomičnu sliku intelektualca koji se koprca u uzburkanim vodama postratnog rodnog podneblja.


Oslikava se tako pred nama Gospić raskopanih blatnjavih ulica, ratom oštećenih kuća u centru koje nitko ne popravlja a komadi kamenja padaju po pločnicima, osionih momaka koji nasred ulice zaustave svoje automobile i bezbrižno razgovaraju s nekim pajdašem zakrčujući promet, neljubaznih novopečenih trgovaca, odbačenih starih automobila što nagrđuju grad, tvrdokornih policajaca, obespravljenih i nemoćnih penzionera, neuređenih zdravstvenih ustanova, ljudi totalno nezainteresiranih za pravu umjetnost, neuviđavnih susjeda, »selonostalgičara«...


U sve to ubaci se poneka anegdota erotske naravi, primjerice ona vezana uz Clintonovu aferu s Monicom Levinski gdje spominje stare »amerikance« iz Brušana, Smiljana i Bužima: Iz ti mista ima više povratnika iz Amerike. Ni njima samima nije jasno to o oralnom seksu kad u Amerikama nema oranja s konjima, nego isključivo traktorima.


On profesorskom lakoćom docira raspuštenoj dječurliji koja baš puno i ne haju za njegove kritike, manirom srdita promatrača uočava nakaradne pojave u svojoj sredini, penzionerskom sitničavošću zabada u gospoćke birokrate, no oni imaju tako debelu kožu da to i ne osjećaju; pjesničkom senzibilnošću suosjeća s kulturnim i prosvjetnim djelatnicima koji su cijeli život posvetili društvu, a društvo ih je na kraju gurnulo na marginu i na egzistencijalno dno. No unatoč svim kritikama on voli svoj grad i svoje ljude, to se naprosto osjeti u svakoj rečenici. I raduje se svakoj sitnici koja tu i tamo nečim lijepim i pozitivnim.


I jezik Gargaša posebno je poglavlje. To je nekakva mješavina standardnog književnog jezika, urbane gospićke ikavice i lokalnih govora okolnih sela u kojima se vokabular ne razlikuje, ali ipak svako selo ima određeni fundus svojih specijalnih riječi. To je jezik sličan onome Mile i Pere Budaka, no ipak ima nekih razlika, moderniji je i bliži današnjem ličkom selu. On u neku ruku odaje i karakter običnog Ličanina koji izvaljuje masne psovke, češće upotrebljava slikovite onomatopejske izraze, augmentative, prilagođene tuđice... Naoko grub, voli »velike« riječi, veseljak je, uvijek mu je na umu »sprdačina«, a ipak je osjetljiv na grubosti i dobro se čuva da ne postane predmet tuđih zabadanja. Ljude navikle na standardni književni jezik ponekad će zbuniti riječi kao što su oš (hoćeš), vrć (vrći, staviti), bije (bio) tije (htio), čuje (čuo), niko (netko) nika (neka, nikao), tute (tu), idu (jedu), naprklja (najeo se, natrpao želudac), zguđanje (zanovijetanje)... pa kad se takve riječi ukomponiraju u vokabular suvremenog intelektualca, primjerice: juice, Oxys, mažoretkinje, menuet, C-dur... iznenadit će se kako se lako spoje prošlost i sadašnjost, urbano i seosko, primitivno i moderno. I upravo ta jezična igra karakteristična je za Rupčića u Gargašama kao i u prethodnoj knjizi Josina u Domovinskom ratu. On u neku ruku ovim dvjema knjigama postaje predvodnik dijalektalnih književnika koji djeluju na području Like.


Gargaše svojom neobičnošću i vrckavošću unose malo svjetla u otužnu svakidašnjicu Gospića dokazujući da još ima ljudi kojima je više stalo do prosperiteta svoga grada i njegove afirmacije nego do vlastitih materijalnih probitaka ili stjecanja političkih poena galamom i parolašenjem.








Usponi, Senj, br. 14, 2000.

SLOJEVITA PROZA MODERNOG IZRAZA

(Vlado Prekratić, Osakaćeni anđeli, Biblioteka INA, Zagreb, 1998.)


Kad čovjek otvori bilo koju strancu knjige Vlede Prekratića Osakaćeni anđeli, prvo što mu padne na pamet bit će: »Evo još jedne zbirke pjesama!« pa ako voli poeziju, zaronit će u njene čarolije, a ako ne – ostavit će je za neka smirenija vremena i raspoloženja. No počne li čitati, ostat će iznenađen: Osakaćeni anđeli  su proza, i to ona vrhunska.


To je knjižica od sedamdesetak stranica manjeg formata a sastoji se od šest priča. Tematika je ratna, likovi su iz urbane zagrebačke sredine, priče nemaju naslova nego su označene rimskim brojevima, što svakako može imati svoju posebnu funkciju.


Prva priča ispričana je u drugom licu (ti-forma). Sveznajući pripovjedač govori neimenovanom glavnom liku što je radio jednog jesenskog poslijepodneva dok je Zagreb bio pod zračnim uzbunama. Započinje erotskom slikom tipičnom za mlada čovjeka i onda se vraća malo unatrag u kapelicu Srca Isusova u zagrebačkom Gornjem gradu gdje profesorica povijesti umjetnosti Marina objašnjava svojim studentima i svom mladiću smisao nedavno otkrivenih i restauriranih fresaka u Kapelici. Njena priča seže dalje u prošlost naglašavajući 1550. godinu kada se ...s istoka sjurilo divlje kopito, pregazilo Savu i Dunav i tjerajući pred sobom tisuće izbjeglih ljudi došlo sve do ovih pitomih obronaka, spalilo kuće i srušilo zvonik... Pripovjedača te turske provale asociraju na sadašnja zbivanja kada se ...nakon četiri stoljeća... to isto kopito vratilo još silovitije i bezumnije i ognjem i kamom obrušilo na ovu zemlju... Dalje se nižu asocijacije iz prošlosti također vezane za povijest umjetnosti i stvarne događaje u ratom zahvaćenoj Hrvatskoj koji se duboko usađuje u svijest. U tom nizanju oslikana je atmosfera intelektualnog Zagreba sa izvjesnom dozom bespomoćne ironije u odnosu na svjetsku javnost zbog njenog nepoznavanja suštine zbivanja u Hrvatskoj.


Druga priča također počinje erotskom slikom u intimi jedno stana (vjerojatno fotografskog ateljea) iz kojeg se grozničava i pomalo nadrealna atmosfera, što uzbuđuje mlada čovjeka, prenosi na zamračeni grad gdje ta grozničavost poprima sasvim druge tonove. Grad je mračen, na ulicama vreće s pijeskom, protutenkovski ježevi, prozori oblijepljeni vrpcama; od Pokuplja se čuju topovi, a u stanovima iza spuštenih roleta ljudi uz radioaparate ogorčeni i povrijeđeni napeto prate vijesti. Atmosfera se prenosi na cijelu Hrvatsku, s bojišta dopiru različite vijesti prožete fanatičnom vjerom u pravdu. Tu su i inserti o pojedinačnim tragedijama, slike razorenih kuća, izrešetanih automobila: miješa se prošlost sa sadašnjošću gdje se kontrastira neuništiva ljepota sakralnih građevina i barbarstva suvremenih vandala s istoka; iz jedne razorene crkve uzlijeću osakaćeni anđeli pjevajući pokajničke psalme; slikar grozničavo stvara u klaustrofobičnoj atmosferi derutnog stana ogorčen a nemoćan da nešto konkretnije poduzme; u gradu je priređena izložba fotografija spaljenih i srušenih zvonika koju posjećuju i strani dopisnici, vodi se razgovor o umjetnosti u ratu, o etici i ratu... Sve je to ljudski, a opet nestvarno i užasno


Treća priča suptilna je analiza sudbine hrvatskog pjesnika Viktora

Hermana rođenog u Češkoj 1879., odgojenog i školovanog U Zagrebu, Varaždinu i Beču, a tragično preminulog u Marseju 1914. Ova neobična priča protkana je nekim čudnim fatalizmom, nad njom lebdi tamna sjenka nesreće i ratova koja kao da je utkana u sudbinu naših intelektualaca što su se potucali po svijetu i u pravilu tragično završavali.


Četvrta priča razrađuje dvije teme: osupnuti pripovjedač slučajno preživljava bombardiranje zgrade u kojoj je njegov stan  i -  odlazak oca po tijelo mrtvog sina na prvoj crti bojišnice. Obje su teme minunciozna razrađene. U prvoj dominira nemoćni bijes, gorčina i rezignacija intelektualca koji očekuje razumijevanje moćnih zapadnih civilizacja za patnje njegova naroda i gorka spoznaja da taj zapadni svijet zapravo ne zna što se ovdje zbiva, ne shvaća suštinu događanja. U drugoj je patnja glavnog lika toliko dominantna da potiskuje u drugi plan izvanredno dočarane slike jurnjave džipa kroz kišu metaka i sposobnost snalaženja mladih hrvatskih ratnika u situacijama gdje nema granice između života i smrti.


Peta priča je antiratna, fantazmagorična varijacija biblijske teme o izdaji povezana s hrvatskom ratnom stvarnošću. Priča ima nekoliko slojeva: biblijski – Juda ne izdaje Isusa nego Petra, a Isus ostaje sam na cesti, ljubavni – pripovjedač uzima ženu svog najboljeg prijatelja i cijelo ga vrijeme progoni misao o izdaji, ratni – jedan od likova kao svjetski čovjek ne može podnositi da četnici pucaju po njemu, njegovoj kući i gradu i odlazi na bojišnicu na Baniju, za njega je neodlazak ravan izdaji, kriminalistički – isti taj lik kupuje od četnika na Baniji ukradenu sliku (Triptih iz crkve Blažene Djevice Marije Snježne), četnik ga na prijevaru ubija i pljačka ostavljajući sliku u blatu – izdaja vlastitih ideala zbog suradnje s neprijateljem i sumnjive rabote s kriminalnim tipovima. U ovoj priči kao da je sve izokrenuto, nevjerojatno, a opet izgleda tako stvarno kao i sam rat koji je izokrenuo mnogo toga u svijesti običnih građana. Svakako je znakovit i izvanredno dočaran erotski čin koji bi također mogao simbolizirati obnavljanje života u vremenu nesklonom životu.


Šesta priča predstavlja sažetak, rezime prethodnih; to je neka vrsta kolaža sastavljenog od najbitnijih elemenata u prethodnim događanjima.

*

Stil
Prekratićeve priče pisane su u obliku stihova nejednake dužine. U tim stihovima nema rime, no kao da se osjeća tromi ritam baladičnih pjesama. Rečenice su najčešće razbijene na sintagmatske cjeline i nizanje tih cjelina, naročito onih kraćih, obogaćenih emotivnom slojevitošću, daje dijelovima ove proze privid lirske pjesme. No ipak prevladava prozna pripovjedna tehnika s naglašenim fabuliranjem. U ovim pripovijetkama nema one povišene lirske ustreptalosti kao npr. u Sudetinoj prozi Mor ili u Mažuranićevu Lišću pa ovu knjigu ne bismo mogli svrstati u pjesme u prozi, nego u modernu prozu koja je na granici između Krležinih ratnih novela, Borgezeove i Bulgakovljeve proze s jedne i romana struje svijesti s druge strane. Svakako je znakovito nepoštivanje standardnih pravopisnih normi tako tipično za suvremenu literaturu. Prekratić naime sve piše malim slovom i bez ikakvih interpunkcija. Točke nema čak ni na kraju pripovijetke. Ova monotonija u pismu može se doimati kao podsvjesno komešanje u mislima prenapregnutog pojedinca s tom razlikom što u romanu struje svijesti teško možemo logično povezivati podsvjesna strujanja, dok ovdje takvih teškoća nema.

*

Likovi

Likovi, za razliku od klasične proze, nisu portretirani u potpunosti tako da često ništa ne znamo o njima osim imena ili eventualno zanimanja, no ono što proživljavaju, za čime tragaju ili o čemu razmišljaju toliko se nameće da se radoznalost ili interes za »građansku biografiju« pojedinog lika potiskuje u drugi plan i sugerira nam da sami stvaramo sliku određenog nositelja radnje.

*

Fabuliranje
Način na koji se predočavaju događaji i doživljajj objektivne stvarnosti podsjeća na filmsku tehniku gdje montažne spone (najčešće rezovi) imaju značajnu ulogu. Tako npr. jedna priča počinje u sobi, zatim se bez puno okolišanja nastavlja u nekim drugim prostorima koji nemaju puno veze s polaznim mjestom, vremenski se udaljava ili približava, zavisno od osnovne niti događanja i glavnog lika koji je u središtu pozornosti da bi se opet sve vratilo na polazno mjesto. Rezovi imaju i vremensku i prostornu funkciju kao i u filmu. Upravo od tih krhotina, kraćih ili dužih pasusa (u filmu su to kadrovi) stvara se čvrsta cjelina u kojoj ničega nema ni previše ni premalo. Unutar te cjeline ukomponirana su realna i podsvjesna zbivanja, svijet grube stvarnosti u kojem se povremeno javljaju naturalističke slike i nadrealne vizije kao posljedica brutalnosti ratnog divljanja.

*

Simbolika
Puno je simbolike u ovim slojevitim pričama. Bilo bi zanimljivo istražiti simbolične veze između biblijskog motiva izdaje i suvremenog poimanja tog motiva, između libidonoznih slika i života, između rodoljublja i duboke roditeljske boli za izgubljenim sinom-ratnikom još nedozrelim dječakom, o ulozi umjetnosti u stvaranju predodžbe o jednom vremenu i jednom narodu, o umjetniku kao pojedincu u masi needuciranog svijeta, o nemoćnom bijesu i razočaranju intelektualca u trenutku spoznaje da su on i njegova zemlja najsporednija stvar na svijetu za one od kojih očekuje apsolutno razumijevanje... Kroz ove priče provlači se kao vezivno tkivo rodoljubna nota, neka vrsta prkosa primitivnom, brutalnom srpskom agresoru.

*

Jezik   Jezik ovih pripovijedaka pripada onom sloju urbanih pojedinaca koji se kreću u krugovima novinara i umjetnika. Jednostavan je, ponegdje podsjeća na jezik novinske reportaže, a ponegdje opet na rječnik likovnih i književno-kritičkih eseja.

***


Knjiga pripovijedaka Osakaćeni anđeli slojevito je i snažno antiratno djelo. To je s jedne strane pobuna običnog malog čovjeka, neiskompleksiranog intelektualca iz velegradskog konglomerata, onog intelektualca koji sebe nikad ne stavlja u prvi plan ali pažljivo promatra i prosuđuje što se zbiva osuđujući agresivne barbarske sile s Istoka i ironično se odnoseći na kultivirani Zapad, a s druge strane djelo o neraskidivoj vezi prošlosti i sadašnjosti gdje se u prošlosti pronalaze uporišta za sve ono lijepo i manje lijepo što se danas zbiva.


Ima u ovoj knjizi neke čudne jednostavnosti bez obzira što se kompozicijski sastoji od mnoštva mozaičnih djelića, što se miješa realno i irealno, što podsjeća na pretraživanje slika i podataka na internetu ili na ritmičke izmjene dugih i kratkih kadrova u filmu.


Moglo bi se na više razina utvrditi utjecaj ovog ili onog književnog autoriteta, no ova je knjiga originalno i nesvakidašnje djelo izuzetne vrijednosti.








Marulić, br. 4, Zagreb, 1999.

KNJIGA O SVETOJ ŽENI

(Sestra Bogoljuba /Katica Cifrek/, Angelin sjaj, Provincijalat Hrvatskih Uršulinki, Zagreb, 1999.)


Knjiga sestre Bogoljube Angelin sjaj tematski razrađuje jedan vid životnog puta Talijanke Angele Merici (Anđele Meriči). Ova izuzetna žena rođena 1474. u mjestancu Desenzonu u sjevernoj Italiji, na obalama  gardskog jezera;  nakon doživljene vizije u potpunosti je posvetila svoj život Bogu i pomaganju ljudima da istraju na putu Ljubavi i Istine. Kada se govori o  ljubavi i istini, misli se na duhovnu sferu ovih pojmova, tj. na čistoću vjere i Otkupitelja ljudskih grijeha. Osnovala je red i nazvala ga po svetoj Uršuli, koji je za razliku od ostalih crkvenih ženskih redova isprva živio izvan samostana u običnim građanskim kućama gdje su uršulinke učile od svoje utemeljiteljice i djelovale u narodu na svim vidovima duhovne čistoće, i ne samo duhovne. Treba imati na umu da su to bila teška vremena za ženu, naročito u Italiji gdje su se često vodili surovi ratovi među mnogobrojnim državicama a i unutar državica oko preuzimanja vlasti. Vjerojatno su patnje običnih ljudi i obespravljenih žena utjecale na građansku djevojku da žrtvuje svoj svjetovni život za dobrobit vlastitog naroda. Snaga vjere pomoći će joj da njeno djelovanje prijeđe daleko izvan područja rodnog kraja. Angela Merici proglašena je sveticom i postala uzorom nebrojenim djevicama širom svijeta.


Sestra Bogoljuba svoju je knjigu Angelin sjaj kompozicijski zasnovala na tri dijela – tri sjaja: sjaj života, sjaj savjeta i sjaj molitve.


Prvi dio - Sjaj života - sadrži sljedeće naslove: Sveci, Dani, Temelj, Zvijezda, Brescia i Majka


Većina ovih naslova, naročito prva tri, duboko su religiozni poetski tekstovi koji predstavljaju duhovni obzor jedne svetice, a ujedno su i putokaz za visoko moralni život sadašnjim generacijama. Sve se tu sastoji od pitanja, prosudbi, traganja za apsolutnim... Rješenja se traže i u životnom djelu svete Angele. U središtu svega je čovjek i put njegova spasenja: Ona je ljude zagrlila, ne da ih zadrži, nego da ih ugrije i pusti... Ona je u svakome gledala sliku Božju, biće neslućenih mogućnosti... Čovjek je dar Božji sebi i drugome, obdaren divnim mogućnostima da učini velike i lijepe stvari...


U naslovima Zvijezda i Brescia kroz lirski oblikovane rečenice protkivaju se biografski podaci iz života utemeljiteljice uršulinskog reda tako da se može dobiti slika građanskog lika ove svete žene i ona nam postaje nekako još bliža, ljudskija, razumljivija.


Drugi dio – Sjaj savjeta - sastoji se od četrnaest savjeta odabranih iz svetičine ostavštine. Savjeti su namijenjeni  ...djevicama voditeljicama ili odgajateljicama Družbe svete Uršule, ...upraviteljicama i majkama, plemenitim gospođama,  te drugi savjeti kao npr. Kako se moraju vladati djevice Družbe svete Uršule da bi, živeći kršćanski, mogle nakon smrti uživati dobra vječnog života.


Svaki od ovih četrnaest savjeta prokomentiran je lucidnim razmatranjima koja duboko zadiru u svijest čovjekovog religioznog bića, a sve je potkrijepljeno citatima iz Biblije. Ima tu i pokušaja pedagoških razmatranja problematike suvremene ženske mladeži i taj dio poglavlja bliži je i razumljiviji običnom čitatelju. Šteta što nema više takvih komentara jer su problemi suvremene mladeži daleko složeniji, kompleksniji.


Treći dio -  Sjaj molitve -  u četiri kraća teksta: Molitva svete Angele, Moliteljica, Hodočasnica i Povratak ocu oslikava još jednu dimenziju životnog puta ove svete žene.

*


Knjiga Angelin sjaj sva je pisana u nekom zanosu, uzvišenim tonom, s gorljivom željom da čitatelj spozna samoga sebe, da duboko promisli o svojim postupcima, da nađe svoj put Istine. Ima li u ovom tekstu nešto autobiografsko, nešto o životnom putu naše redovnice, prepušteno je čitatelju da sam zaključi.


Upravo zbog uzvišenog tona pojedini dijelovi knjige predstavljaju pravu poeziju u prozi bogatu metaforama religioznog, naročito Novozavjetnog karaktera. Te metafore teško će biti dokučive običnom čitatelju-vjerniku pa će mu pojedini dijelovi teksta zvučati patetično, nerazumljivo; jednostavno neće mu doprijeti do srca onako kako je to autorica željela.

PRIČE POPUT GORKIH SUZA

(Slavko Vranković, Golgotska svitanja, Matica hrvatska, Valpovo, 1998.)


Svećenik Đakovačko-srijemske biskupije Slavko Vranković nije nepoznato ime u književnim krugovima. Već svojom prvom pripovijetkom Teško je biti suparnik Boga živoga objavljenoj u Maruliću 1970. nagovijestio je da se radi o čovjeku posebnog literarnog nerva. U toj pripovijetki mladi student teologije nakon dugo vremena vraća se u rodno primorsko selo, oživljuje uspomene iz djetinjstva i podsvjesno želi da idila djetinjstva traje i dalje. U njemu se bude zapretani osjećaji mladenačke ljubavi prema Jelkici, no dugo vrijeme učinilo je svoje: Jelkica je moralno posrnula i totalno se razočarala u ljude, a njegova ljubav sva je okrenuta duhovnome. Iz razgovora dvoje mladih suprotnih svjetonazora na površinu izbija neka čudna sjeta, prigušeni bunt i gorljiva želja mladića da pomogne razočaranoj djevojci. Sve se doima naivno jednostavno, mladenački iskreno i upravo ta iskrenost daje ovoj pripovijetki izvjesni šarm mladosvećeničke gorljivosti u dokazivanju ispravnosti svoje ideje.

*


Knjiga Golgotska svitanja sadrži dvadeset i četiri pripovijetke podijeljene u četiri poglavlja: Ne zovi mi ime, Zaboravljeni, Svjetlo u prozoru i Ljudi s dva lica.


Nositelji radnje u svim pripovijetkama su obični ljudi pretežno iz seoskih sredina, ili intelektualci porijeklom sa sela i svi oni doživljavaju sudare sa stvarnošću, sa sredinom u kojoj egzistiraju, proživljavaju traume, poniženja, posrtanja; padaju, gube nadu i opet se dižu. U pozadini svega uvijek je Bog kao nada, utjeha i spas.


Susrećemo prognanike, prezrene siromahe, obogaljene branitelje iz Domovinskog rata, žrtve četničkih silovanja, otuđene pojedince iz urbanih sredina, napuštene starice i starce... i svi oni nose svoj križ, u svima tinja neki tračak nada.


Tako u šokantnoj priči Ne zovi mi ime mlada Anica vraća se poslije rata kući s djetetom u naručju. Bila je studentica u Sarajevu. U vrijeme rata kad su se rasplamsale međunacionalne mržnje dospijeva u srpski zatvor gdje ju siluje čovjek kod kojeg je stanovala. Rodila je neželjeno dijete i dala mu ime Rade po ocu-silovatelju: Njegovu ću zlu krv, njegovu mržnju, sve ću njegovo pobijediti ljubavlju prema djetetu. odgojit ću sina hrvatskim kruhom, pod hrvatskim nebom. To je moja osveta, samo to.  Otac i majka teško prihvaćaju istinu, ne prihvaćaju kći i dijete i ono polako odrasta u selu koje još ne može zaboraviti ratne traume. Njegovo ime podsjeća na one koji su počinili strahovite zločine i život cijele obitelji postaje patnja. Problem je riješio odlučni svećenik, i beskrajna  Aničina ljubav prema vlastitom djetetu.


Dirljiva je priča Pelinov cvijet o siromašnoj seoskoj obitelji s puno djece gdje dominira majčina patnja za djetetom kojeg je dala na usvajanje u grad, a kad ga je došla posjetiti, ruši joj se cijeli svijet: njeno je dijete ne poznaje niti joj dopuštaju da mu se približi.


U svakoj od ove dvadeset i četiri priče ima po nešto traumatično, bolno i u većini se na kraju javlja poanta – neki događaj ili postupak koji donosi obrat u životu glavnog lika. A ono što dominira cijelom knjigom je PATNJA.


Čovjekov život u neku ruku je strm, kamenit put pun teško prohodnih dionica ali i bljeskovitih dijelova, s tom razlikom što je puno duži onaj teško prohodni dio. Tko ga uspije prijeći, tko uspije prevladati zlo u sebi, smoći snage za oprost i svojom humanošću osvijestiti zabludjele, čeka ga svjetlost na kraju puta. To sugerira i naslov knjige s ključnim riječima Golgota i svitanje.

*


Većina pripovijedaka pisana je u trećem licu. Kao sveznajući pripovjedač autor smješta svoje likove u situacije u kojima do izražaja dolazi njihov emotivni odnos prema vlastitoj sredini koja im je u pravilu nanijela kakvu nepravdu. Najviše pozornosti posvetio je odnosu čovjeka prema vjeri i njegovu ljudsku dimenziju vrednuje čvrstoćom vjere.


Priče su kompozicijski jednostavne: uvod, zaplet, vrhunac, rasplet. Rasplet najčešće predstavlja i iznenadni obrat – poantu, a ona je uvijek u službi kakve moralne pouke vjerskog, katoličkog  svjetonazora, a ujedno i neka vrsta katarze, pročišćenja.


Jezik je neobično lijep, naročito u pripovijetkama sa seoskom tematikom gdje do izražaja dolazi dobro poznavanje govora i psihologije seoskog čovjeka.


Posebno lijepi su uvodni dijelovi, naročito oni u kojima se oslikava kakav pejsaž. To su prave lirske minijature s pažljivo odabranim epitetima, usporedbama, personifikacijama, metaforama u kojima se krajolik doživljava svim osjetilima i čvrsto je ukomponiran u doživljajni svijet likova. A likovi kao da su sudbinski obilježeni i zbog toga postaju životni gubitnici, a ne zahtijevaju mnogo od života: žele imati samo ono što imaju i drugi normalni ljudi.


Knjiga Golgotska svitanja suptilna je proza vjerskog ozračja u kojoj do izražaja dolazi ljepota jezika i izvanredno poznavanje psihologije malog čovjeka-vjernika opterećenog životnim nedaćama. Naprosto se osjeti da je izašla ispod svećeničke ruke, ruke svećenika uvjerenog u apsolutnu opravdanost svoje misije, u njezin konačni trijumf.







Marulić,  br. 3, Zagreb, 2001.

INTELEKTUALKA U DOMOVINSKOM RATU
(Marija Paprašarovski Vučja glad, August Šenoa, Zagreb, 2004.)
*

Vučja glad prvi je roman Marije Paprašarovski, profesorice francuskog jezika iz Zagreba, a svojom strukturom, leksikom i pristupom temi otkriva književnicu od formata kao da za sobom ima dugogodišnji staž majstorice proznog izraza.

*

Radnja romana smještena je u Zagreb u vremenskom razdoblju između 1991. i 1992, dakle u vrijeme Domovinskog rata koji sudbonosno utječe na sudbinu većine likova.


Roman je ispovjednog karaktera, pisan u ja formi, a središnji lik je 29-godišnja intelektualka iz dobro situirane zagrebačke obitelji.

*

Jedinica je. Majka joj je zagrebačka dama iz najstrožeg centra grada čiji su roditelji nekada (prije Drugog svjetskog rata) pripadali društvenoj kremi i omogućili joj lagodan život barem što se tiče materijalne strane. Otac joj je «dotepenec», inženjer građevinarstva, koji je svojim radom, poštenjem i sposobnošću stekao visok ugled u društvu soc Jugoslavije te svojim ugledom uspio vratiti nacionaliziranu vilu na moru, a visokim primanjima i čestim putovanjima po svijetu kao graditelj mostova obitelji priskrbio sigurnost i materijalnu  neovisnost. Majka nikad nije bila zaposlena, sve svoje vrijeme posvetila je odgoju kćeri, no kći je intelektualno sušta suprotnost majci.


Značajno mjesto u životu glavne junakinje imaju nona (baka), vrlo zanimljiv lik i tante Gabrielle koja živi u Švicarskoj i često kontaktira sa svojima u Zagrebu.


Pripovijedajući i razmišljajući o svom životu, junakinja se otkriva kao nezadovoljna, emancipirana intelektualka čiji se svjetonazor ne poklapa sa svjetonazorom njene sredine te svojim postupcima nailazi na nerazumijevanje ljudi s kojima svakodnevno kontaktira

Izvor nesporazuma je i bulimija, bolest bazirana na neurozi ili kako ona sama kaže … vučja glad. Traume iz djetinjstva. Papa Freud. Majka koja ne daje djetetu sisu. Nezadovoljena strast. Neutažena žeđ…Zvijeri zadovoljavaju samo svoju primarnu glad. Ljudi jedu preko mjere i užitka…


Bulimija se kod nje manifestira u povremenoj neutaživoj gladi pa jede sve čega se dočepa, previše i preko svake mjere, a kad pretjera, ide povraćati. Začudo, tipična je gradska mršavica skladne linije i svih tjelesnih proporcija, i ubraja se u red privlačnih djevojaka.


Dodatne komplikacije i traume unosi Domovinski rat. …Naša tragedija nije u tome što će nam sutra, možda, pasti bomba na glavu, nego što se našim životima manipulira izvan domaha naše volje, i to strašnije, bezobzirnije i pogubnije nego igdje u civiliziranom svijetu…


I dok jedan dio članova njezine «škvadre» izbjegava ratne opasnosti bježeći u inozemstvo gdje uz pomoć državnih stipendija studiraju ili jednostavno borave kod bogatih rođaka, ona ostaje u Zagrebu premda je nagovaraju da «zbriše». Živi u stanu pokojne none koju je neizmjerno voljela. «Zbrisao» je i Igor, momak s kojim živi već dvije godine; otišao je studirati u Kanadu gdje i nju očekuje.


U ovom segmentu romana otkriva se pravo lice dobrog dijela zagrebačkog gornjeg društvenog sloja. Dok neki njezini prijatelji i poznanici odlaze na frontu, pogibaju ili se vraćaju kao invalidi, u pravilu ogorčeni na društvo, drugi su u inozemstvu čekajući da završi agresija na Hrvatsku pa da se vrate kao da ništa nije bilo.


Prjateljica joj dovodi u stan izbjeglicu iz Banije: majku s malodobnom kćerkom. Prihvaća ih, živi s njima suosjećajući s njihovim patnjama i nesvjesno se divi smirenosti nesretne žene kojoj je suprug u srpskom logoru.


Nezadovoljna stanjem u društvu, odnosom prema majci i vlastitim životom, uranja u ratnu stvarnost. Odlazi na frontu sa «slastičarima», tj. europskim promatračima, kao prevoditeljica, traga za «čovjekom svoga života», bori se sa svojom bulimijom, zaljubljuje se u pogrešne muškarce i sve svoje poraze na emotivnom planu prihvaća kao realnost i ne doživljava ih katastrofično


Roman završava njenim odlaskom na liječenje u Švicarsku 1992. što joj je isposlovao obiteljski prijatelj.


Na intimnom planu ništa nije riješeno. Hoće li se vratiti svojoj prvoj ljubavi Igoru, čemu se majka čvrsto nada jer je Igor dobio posao na institutu u  Torontu ili će se opredijeliti za nekog drugog muškarca… Otputovale smo tjedan dana prije izbora u Hrvatskoj, drugih slobodnih demokratskih izbora u ratu porušenoj, osiromašenoj Hrvatskoj. Ubrzo zatim novi val mobilizacije opet je zahvatio Zagreb. 

*

Roman obiluje likovima koji su usko povezani s glavnom junakinjom predstavljenom kao Ja. To Ja nije autorica Marija Paprašarovski, to je fiktivna pripovjedačica, mada nije isključena ni mogućnost ponekog autobiografskog elementa.


Ona je vrlo obrazovana, emanciopirana, samosvjesna, samokritična; ironična je, povremeno sarkastična i predstavlja suvremenu, urbanu hrvatsku djevojku koja ne robuje klišejima ni tradicijama. Politički je osviještena, a svjesna je da kao jedinka ništa u društvu ne može promijeniti.. Rat proživljava vrlo emotivno kao i cijela njena generacija (mladići u tenisicama i trapericama).. Tako se npr. gorko rasplače kad joj mala djevojčica, izbjeglica iz Banije, priča o igri sa svojim psom. Angažira se upravo onako kako odgovara njenim mogućnostima i sposobnostima ne praveći od toga nikakve domoljubne patetične šarade.


Ipak je njezina osnovna preokupacija traganje za istinskom ljubavi. U tom traganju do izražaja dolazi sva kompleksnost njezine osobnosti, a posebno se oslikava uža obiteljska sredina u kojoj je odrasla i formirala se kao osebujna ličnost.


Svi likovi: otac, majka, nona, Emica, tante Gabrielle, očev prijatelj Zlatko; njena «škvadra» i drugi generacijski poznanici: Igor, Ines, Damir, Andrej, Ksenija, Josip, Jank, Branimir… te izbjeglice Ana i mala Maja mogli bi se podijeliti u tri kruga: obiteljski krug, generacijski krug prijatelja i poznanika, izbjeglički krug.


Poseban je lik izbjeglice Ane, žene koju je život teško pogodio, ali nedaće lakše podnosi od glavne junakinje. Psihički je jača od nje, a predstavlja seosku ženu neopterećenu suvišnim «svjetskim» problemima, djeluje smireno, trezveno premda se osjeti da pati. Ana je život živjela punim plućima, nije analizirala, nije ispitivala. Prepuštala se valovima kao vješt plivač koji pušta da ga val ljulja, ali je svakog časa spreman zakormilariti svojim smjerom. I sad, kad je smjer promijenjen ne njezinom voljom, ostala je mirna i tiha. Strahovito je patila, ali se to nije vidjelo.

Ona svoje likove ne portretira u potpunosti. Gotovo da nigdje nema vanjskog portreta koji bi potpunije oslikao izgled nekog mladića, djevojke ili starije osobe. Likovi su uglavnom portretirani tehnikom dijaloga i pripovijedanja ili komentarom sveznajućeg pisca kad priopćuje o kakvom postupku.

*

Posebnu teškoću predstavlja uvođenje novog lika u tijek zbivanja. Čitatelj ne zna tko je taj lik, kako izgleda, što je po zanimanju… Ona jednostavno kaže, npr. Vlasta je krenula u djevojačku sobu kraj kuhinje a da uopće ne navodi tko je Vlasta pa moramo sami odgonetavati koje je mjesto tog lika u funkciji cjelokupnih događanja.

*

Roman Vučja glad moderna je proza nastala na tradiciji suvremene europske i svjetske literature. Nema klasičnu fabulu (uvod, zaplet, vrhunac, rasplet), do izražaja dolazi retrospekcija (naročito flashback), javljaju se asocijacije à la Marcel Proust. Za razliku od romana struje svijesti ovdje sva događanja imaju lako čitljivu uzročno-posljedičnu vezu i više podsjeća na Krležina Filipa Latinoviza nego na neko djelo Virginije Woolf.

*

Javlja se mnoštvo klasika svjetske i naše literature koje glavna junakinja spominje, citira ili dovodi u vezu s nekom svojom preokupacijom: L. Aragon, G.T. Ballester, S. Beckett, M.L. Brigge, A. Breton, G.Byron, Dante, C.Dickens, M. Durras, J. Done, T. S. Elliot, T. Hardy, F.Hölderlin, G. Flaubert, P. Neruda, S. Plath, O.Wilde, W .Whitman, M. Proust, H. Kleist, H. Spencer, J.P. Sartre, M.Kundera, W. Wordsworth, H.D. Lawrence, M. Yourcenar, L .N. Tolstoj, M. Unamuno, D. Cesarić, T. Ujević, A. Šenoa, S.Šnajder, A.B. Šimić… 

*

Tipično za mlade, često navodi moderne slikare pa roman i počinje asocijacijom na Maljeviča, a češće se spominju Picasso, Goya, Velasquez… Voli klasičnu glazbu (Pavarotti), ni rock joj nije nesimpatičan jer autorica ipak spada u rock generaciju naših pisaca.

*

U strukturi romana izvjesnu ulogu zauzima i film. Cijeni Fasbindera i V.Allena, no od filmskih glumaca više drži do celuloidnih ljepotana (R. Gere, B. Reynolds) samo bi htjela da oni sa svojom muskulaturom imaju nešto od intelektualizma V. Allena.

*

Jezik je suvremeni, urbani s mnoštvom anglizama. Kao što su stariji hrvatski pisci često unosili latinske izraze, ovdje su to engleski tako da roman odražava i današnje stanje u našem jeziku.

S obzirom da su protagonisti mladi ljudi, ne libe se žargonizama ni vulgarizama. Vulgarizmi u kontekstu ne djeluju ni grubo ni degutantno nego životno, realno, oslikavaju određene životne trenutke kad se npr. neki lik nađe u nelagodnoj situaciji pa mu psovka dođe kao oduška, kao ispušni ventil.

*

Roman Vučja glad, prema tome, moderno je prozno djelo hrvatske književnosti s tematikom Domovinskog rata i traženjem vlastite budućnosti. Prema osnovnim preokupacijama i pogledima na svijet, to je žensko pismo o vječnom odnosu muškarac-žena gdje žena nastoji izbjeći tradicijske klišeje u tim odnosima ali ne nalazi rješenje kojim bi bila apsolutno zadovoljna. Nije buntovna, nije feministica, ali nije ni poslušnica. Njeno je glavno oružje svestrano obrazovanje, iskrenost, kritičnost i samokritičnost. Nije apolitična, dapače, no ne želi se politički angažirati ali želi sudjelovati u građenju budućnosti svoga grada a samim tim i svoje zemlje.

Sam naslov može imati i doslovno i preneseno značenje. Bulimija kao neurotična bolest - vučja glad od koje boluje glavna junakinja, i metaforično: rat u Hrvatskoj. A tko to boluje od vučje gladi (na jelovniku mu je Hrvatska), u romanu se i te kako dobro vidi.   

PRIČE STJEPKA TEŽAKA

(Stjepko Težak, Zlatookin osmijeh, Školska knjiga, Zagreb, 1996.)


Sveučilišni profesor dr. Stjepko Težak, autor brojnih udžbenika hrvatskog jezika za osnovne škole, te knjiga kao što su Hrvatski naš svagda(š)nji, Hrvatski naš osebujni, Prilozi intrpretaciji lirske pjesme, Literarne, novinarske, recitatorske i srodne družine, Govorne vježbe, Metodika nastave filma... i jedne od najpoznatijih gramatika u nas koju je napisao zajedno sa Stjepanom Babićem Gramatika hrvatskog jezika,  objavio je krajem 1966. godine zbirku pripovijedaka Zlatookin osmijeh.


Ovaj neumorni profesor, član suradnik HAZU, kojemu bi za popis svih bibliografskih jedinica objavljenih po raznim novinama, časopisima, almanasima i na radiju trebala posebna knjiga, otkriva nam se u jednom sasvim drukčijem svjetlu: pripovjedač s istančanim osjećajem za lirsko treperenje uznemiren mladosti.


Zbirku je objavila »Školska knjiga« u biblioteci »Moja knjiga« što je uređuje Avenka Žurić, a sastoji se od dvanaest pripovijedaka: Skladatelj i gatalinka, Smrt princa Karnevala, Slavin akvarel, Pismo bez nadahnuća, Kraljica Ana, Zlatooki osmijeh Mone Lise, Čar Ivanjske noći, Dvije Dore, tri Josipa i ja, Kip domovine ljeta 197..., Suza na vlati, Na Kupi čun i Mjesec u rijeci. Najduža (Čar Ivanjske noći) ima dvadeset stranica, a najkraća (Pismo bez nadahnuća) dvije stranice.


Glavni nositelji radnje u svim pripovijetkama uglavnom su djeca do otprilike petnaest godina starosti, dakle ono razdoblje kada u dječjim svjetovima dolazi do burnih emotivnih previranja i kad se u svijest upečatljivo usijecaju događaji koji se njima čine strašno važni i sudbonosni, a odrasli ih i ne primjećuju..


Sedam pripovijedaka pisano je u prvom licu, a ostale u trećem.


Težak se pokazao vrsnim poznavateljem psihologije adolescenata, što se najbolje vidi u pripovijetki Zlatooki osmijeh Mone Lise: 


Sedmoškolac se do ušiju zaljubljuje u atraktivnu novopridošlu djevojčicu i zapisuje u bilježnicu za hrvatski jezik svoje osjećaje i razmišljanja onako kako to već rade zaljubljeni dječaci i djevojčice tog uzrasta. na njegovu nesreću bilježnice se dočepa drugi dječak i pred cijelim razredom za vrijeme odmora čita na sav glas intimne zapise izvrćući pojedine riječi tako da zapisi ispadnu što smješniji i za autora uvredljiviji. Dolazi do tučnjave i povrijeđeni dječak, premda fizički slabiji, savlada suparnika. Sve skupa završava dirljivom epizodom koja nagovještava romantičnu vezu.


Ovdje je kroz opise eksterijera i interijera, kroz monologe i dijaloge, dočarana atmosfera tipična za suvremenu školu bez onog tako čestog pretjerivanja u oslikavanju razrednog života u naših suvremenih pisaca. Autor je jednostavno »ušao pod kožu« učenika pučkoškolaca naoko arogantnih i punih sebe, a u biti tako ranjivih i nježnih da je potrebno puno razumijevanja i takta kako bi se ti mladi ljudi doveli do zrelosti.


Za razliku od urbane sredine u prethodnoj pripovijetki, u simpatičnoj priči Skladatelj i gatalinka oslikana je seoska atmosfera. Tu su dva u svemu oprečna dječaka tako dobro okarakterizirana da će čitatelju dugo ostati u sjećanju kao stvarna, realna djeca. Ima u njoj puno humora, seoskih huncutarija, dječjeg egoizma, ali iznad svega plemenitosti, one plemenitosti koju dijete upija kroz odrastanje u emotivno stabilnoj obitelji


Dobar dio pripovijedaka protkan je ljubavnim motivima, no ima i socijalnih s tematikom iz života seoskih obitelji čiji su glavni hranitelji na radu u inozemstvu. U njima se snažno odražavaju traume izazvane nedostatkom muške glave u obitelji.


Lijepe su, s naglašenom notom gorčine, i pripovijetke inspirirane Domovinskim ratom.


Tako u priči Na Kupi čun Težak oslikava dva događaja iz dva rata (Drugi svjetski i Domovinski) gdje su protagonisti dva dječaka sa sličnim motivima koji ih pokreću u akciju, a mjesto radnje je isto i neprijatelj je zapravo isti:


Bojnik Hrvatske vojske pokušava odvratiti dječaka Juru Zlatarića od nauma da čamcem prijeđe Kupu i zapali svijeću na očevu grobu. Oca su mu ubili četnici, nisu dopustili da se tijelo prenese preko Kupe, a dječak je uporan u nastojanju da oda počast svome hranitelju. Siguran je u sebe, poznaje Kupu, svaku stopu obiju obala, raspored četničkih i naših straža i silno je uvjeren u pravednost svoga čina. I ničeg se ne boji jer u svojoj dječjoj tvrdoglavosti smatra da nitko nema pravo zabraniti mu ono što je naumio.


Bojnik u dječaku vidi sebe iz mladih dana. Imao je isto toliko godina kada su 1943. partizani napadali s one strane Kupe kao sada četnici, a on je morao prijeći na drugu obalu i obaviti posao koji je obećao. Uzaludna su bila nagovaranja odraslih zabrinutih ljudi. Tvrdoglavi ponos, sigurnost u poznavanje terena i splet drugih motiva odveli su ga na drugu obalu.


Vidno mjesto u ovoj priči ima crkvica na drugoj obali Kupe. Ona, uvjetno rečeno, simbolizira katoličanstvo, hrvatsku ukorijenjenost na ovim prostorima, a napadaju je oni koji u katoličkoj crkvi vide veliku opasnost za svoje osvajačke težnje. Oba dječaka predstavljaju hrvatsku mladost, krotku, a samouvjerenu i neustrašivu..


S mnogo topline dočaran je ozaljski kraj s jednostavnim ljudima i Kupom koja simbolizira vječnost i povijesni kontinuitet hrvatstva na tim prostorima.


Pripovijetke uglavnom imaju jednostavnu fabulu uzlazno-silazne linije, jedino je Čar Ivanjske noći nešto složenija, s tri mjesta i tri vremena radnje.


Dijelovi pojedinih pripovijedaka doimlju se kao pažljivo oblikovane lirske minijature i mirne duše mogu poslužiti svakom učitelju kao literarni predlošci za uvježbavanje pismenog izražavanja u nastavi hrvatskog jezika, naročito kad se radi o opisu pejsaža, vođenju dijaloga ili karakterizaciji književnog lika.


U cijeloj zbirci naprosto se osjeti ruka prosvjetnog radnika, dugogodišnjeg učitelja. Teme dječjih razgovora nerijetko su školske zadaće, literarni natječaji, pisci iz čitanke ili obvezne lektire, ličnosti iz školskih udžbenika... i sve je nekako povezano sa školom bez obzira radilo se o ljubavi, fizičkom radu, pejsažima ili nečem drugom. A u pozadini svega naslućuje se brižna profesorska ruka koja nastoji potisnuti ili precrtati sve ono što nije plemenito, što bi moglo odvesti na krivu stranu.


Posebno se osjeti autorova ljubav za glazbu, za rodni kraj i domovinu općenito.

PATNJE MLADOG UČITELJA

(Ivica Šikić Mokropoljske priče, Školske novine, Zagreb, 204.)

Eidetske slike su žive i jasne predodžbe ranije viđenih predmeta tako da oni izgledaju kao da su pred nama; slike tih predmeta zadržane su u našoj svijesti gotovo isto tako žive i potpune kao da ih neposredno doživljavamo i vizualno i akustički.

Upravo takvim slikama započinje svoju zbirku priča profesor Ivica Šikić, nekadašnji učitelj (nastavnik) u Mokrom Polju:


Prvih obrisa krajolika između Zrmanje i Krke sjećam se još kao srednjoškolac kada smo iz Prijedora preko Zagreba ličkom prugom krenuli na maturalno putovanje prema Hvaru.


Putujući tako vlakom kroz Liku prisjeća se krajolika kakvih do tada nije vidio (kamenjar, ponikve, kamene ograde, kraška polja), a posebno su ga osupnuli krajevi s druge strane Velebita:


... u meni je ostao neizbrisiv trag Bukovice. U njoj ne bih želio  živjeti.

Igrom slučaja naći će se upravo u toj Bukovici i nakon dosta traumatičnog bosanskog djetinjstva provesti još traumatičniji period svoga života.

Slučaj u njegovu životu ima prilično sudbonosan utjecaj. Slučajno će se i upisati na Pedagošku akademiju u Gospiću i tu po prvi put kao 21-godišnjak spoznati svoj nacionalni identitet:


... i tako daleko od kuće, ja saznajem da nisam samo katolik već i Hrvat. Kod nas se u Ljubiji o tome šutjelo, mada smo znali tko su pravoslavci a tko muslimani. To smo razlikovali po imenima i prezimenima, ali i po vjerskim običajima. No svi smo bili «Bosanci».

I postat će dobar student, a kao član SK penjat će se na partijskoj ljestvici i biti izabran za predsjednika Saveza studenata gospićke akademije. Istinski je vjerovao u bratstvo i jedinstvo jugoslavenskih naroda. Po partijskoj liniji naći će i posao. Slučajno ga je dobio u Mokrom Polju. – zabitnom i raštrkanom selu u Bukovici, smještenom između Pađena, Ervenika i Radučića, selu bez struje, vode i normalnih putova. Dospio je tamo gdje u pravilu dospijevaju partijski mladi idealisti: što teže, što zabitnije mjesto kako bi svojim radom pripomogao prosvjećivanju djece u zabitnim krajevima.

*   

Nakon prve dvije uvodne priče Šikić nas uvodi u stvarnost nove sredine o kakvoj se ni u najcrnjem snu nije mogao nadati.


Niže se tako dvadeset i osam kratkih priča, proznih minijatura, i svaka na svoj način otkriva poneki detalj iz života mladog seoskog učitelja.


Prva noć provedena u zagušljivoj skučenoj sobici bez namještaja, koju mu je iznajmio mještanin, ne nagovještava ništa dobro:


Već u pola devet bilo je tako vruće da su mi se prnjavi madraci lijepili za golo tijelo. Sav znojav izađem se osvježiti na terasi vukući za sobom repove pamuka…


Ostaje stanovati u toj sobici bez ikakvih uvjeta za održavanje tjelesne higijene. Vodu donosi s «gustijerne» gdje se i umiva, a hrani se kod drugog mještanina. Nastavu drži u školi koje zapravo nema:


Glavni dio satnice odvijao se u parohiji, a ostali u zadružnim skladištima, u dvije mračne tijesne učionice pedesetak metara dalje…


Predaje «srpskohrvatski» jezik 22 sata i engleski jezik 12 sati (nestručno) plus slobodne aktivnosti (literarana, dramska i novinarska grupa te školski list). Radi u dvije smjene, nema slobodnih subota.


Za nastavu se često priprema u zbornici, zapravo sobičku iznad popova stana. To je ujedno i direktorova soba.


Na prvoj sjednici Nastavničkog vijeća upoznaje svoje kolegice i kolege. Neki od njih su domaći ljudi, direktor je realan čovjek, shvaća probleme novajlije i nastoji mu pomoći koliko može, ali mu rad s djecom nije jača strana. S jednim se kolegom sukobljava već prvoga dana:


Kolega… baš me zanima kako će jedan bosanski Hrvat koji je studirao u Gospiću predavati u čisto srpskom selu…


Ta će se netrpeljivost na nacionalnoj osnovi između njih dvojice provlačiti kroz cijelu knjigu. Kolega će posebno likovati kad «novajliju» izbace iz Partije zato što je bio član Matice hrvatske (učlanio se samo zato da može nabavljati knjige po povoljnijim cijenama). Proglašen je šovinistom, opasnim nacionalistom i ustašom. Kad je jedno kraće vrijeme za školskih praznika otišao u rodnu Ljubiju, proglasili su da je poginuo negdje u Bosni kao član ustaške diverzantske grupe koja je ubačena iz Australije. Osjeća se nepoželjnim i izoliranim, a nema kamo.


Osim podvala na nacionalističkoj osnovi, pokušavaju mu podvaliti i seksualni skandal s učenicom kad mu je jedan mještanin doveo iz Knina svoju nećakinju na instrukcije, a zapravo ga je htio prisiliti da oženi djevojčicu:


- Je li te dira?


- Nije me ni pipno! Baš mu ja trebam! Ima on svoji učiteljki kolko oće! – kroz suze objašnjava moja osmašica.  
- Pazi, Nado, sutra kad budeš išla na poduke, rasplači se i baci na krevet. Možda te priđe utješit. Nastoj ostat što duže moreš…
Bilo je pokušaja seoskih djevojaka da ga zavedu, udaju se i tako se riješe bijede. Posebno je zanimljiv slučaj lijepe Duške koja je gaće vezala žicom obećavajući mu da će mu dati sve samo neka je oženi. No kad je ustanovio da je teška alkoholičarka iz alkoholičarske obitelji, brzo se ohladio. Čak joj je posvetio i pjesmu u zbirci Šetač objavljenoj 1978.

Dobar dio slobodnog vremena provodi u seoskoj gostionici «Kod Momčila», glavnom  sastajalištu svih mještana gdje se odvija sav javni život.Tu se javlja čitava galerija likova, vrlo slikovitih, upečatljivih i originalnih. Taj segment ovih priča predstavlja izuzetnu literarnu vrijednost i na momente podsjeća na Kočićeve junake okupljene oke Simeuna đaka uz rakijski kotao, samo što su Šikićevi likovi uvjerljiviji i životniji. Naročito su zanimljivi likovi «doktura» Milandže, Mirkutina, Ceconje… 
Upoznat će puno ljudi na krsnim slavama i u drugim prigodama pa će tako susresti i Simu Dubaića, vrlo moćnog hvalisavog partizanskog junaka kojem u društvu svi povlađuju, a kad ode, otkrivaju njegovu pravu prirodu i boje mu se bilo čime zamjeriti. Susrest će puno vrijednih, poštenih i zanimljivih ljudi, primjerice popa Jovu Ćakića, klesara Iliju Bjedova-Koviljca, opančare…

Ono što ga je održavalo i davalo mu snagu da izdrži – bio je rad s djecom. Tu se Šikić otkriva kao istinski pedagog i čovjek predan svom pozivu. Izvanredno su oslikani likovi dječaka i djevojčica, njihov rad, obiteljske prilike, nestašluci pa se i taj sloj ovih priča izdiže iznad ostalih po svojoj umjetničkoj kvaliteti.

Iz ovih priča otkriva se i socijalno stanje sele i cijelog kraja, mentalitet ljudi s kamenjara, njihovo razmišljanje o društvu i životu općenito.

*    

Posebnu dimenziju ovoj knjizi daje autorov odnos prema sredini u kojoj se našao. Unatoč svim nedaćama, provokacijama, otvorenoj netrpeljivosti pojedinaca i prijetnjama – nema mržnje, čak ni primisli na mržnju. On je jednostavno objektivan pripovjedač (ukoliko je to uopće moguće) preko čijeg se «ja» sve prelama, no ipak se na kraju osjeća izvjesna nota razočaranja i gorčine. Čovjek je otišao pun ideala, a vratio se pun ožiljaka

I jezik ovih priča je zanimljiv. To je standardni književni jezik s dosta primjesa govora bosanskih Hrvata. Vrlo je slikovit govor domaćih ljudi – mješavina lokalne ikavice i jekavice s mnoštvom vulgarizama.

Šikić svoje likove gradi prvenstveno na dijalogu i pripovijedanju. Tu i tamo dade škrti opis vanjštine, ubaci opširniju pričicu o prošlosti odrenog lika i njegovu mjestu u društvu, a osnovne etičke karakteristike najviše dolaze do izražaja kroz dijaloge, i to uvijek lokalnim idiomom.

Jedan od najslikovitijih likova je «doktur» Milandža, čovjek bogate političke prošlosti koji se razočaran u Partiju i društvo povukao u rodno selo i liječi ljude kao nekadašnji sanitetski oficir JNA, bez penzije i boračkih dodataka; veseljak je, «zajebant» i hedonist, bez dlake na jeziku..

Dosta pažnje Šikić je posvetio i opisu krajolika. To su škrti kamenjari, ljeti sprženi od silne žege, a zimi šibani burom i snježnim vijavicama. Tim opisima se služi kad obilazi udaljenije predjele sela i ljude po zabačenim zaseocima pa su krajolici ugrađeni u ljudske sudbine. U pravilu su to sureovi i negostoljubivi predjeli koji su od ljudi stvorili žilave i otporne pojedince navikle na sve nedaće, a nenavikle na blagodati suvremene civilizacije.

*   

U komponiranju priča nije dosljedan. Dok većina njih ima besprijekornu kompoziciju, određeni broj pak djeluje poput skica koje služe kao građa za opširniju priču. Tako npr. u priči Prvi susret uvodi lik susjede Ruže:

U razgovor upada susjeda Ruža s preslicom o pojasu i vretenom u ruci…

a da se ne zna tko je ta susjeda, koje joj je mjesto u okružju, niti se uopće javlja do kraja priče, pa čitatelju ostaje da sam nagađa koja joj je funkcija u kompoziciji priče. Ima dosta takvih likova koje je teško smjestiti na njihovo pravo mjesto.

***     


Mokropoljske priče slika su jednog vremena. Otkrivaju jedan segment našeg suvremenog društva o kojem se malo zna: život prosvjetnih radnika u dubokoj provinciji. Oslikavaju psihologiju seoske sredine gdje ljudi muku muče oko preživljavanja i školovanja djece nakon osnovne pkole. Ispod naoko mirne i politički indiferentne površine ključa pritajeni nacionalizam najgore vrste.

Knjiga je to zanimljivih i slikovitih likova, sočnih dijaloga, ljudske zlobe i ljudske dobrote, knjiga o sazrijevanju mladog čovjeka koji vjeruje u sebe i u misiju svoga poziva.
CRTICE IZ LIKE

(Mile Mudrovčić, Priče ispod vidove brčine,  K.Krešimir,  Zagreb, 2001.)


Mile Mudrovčić, rođen 1953. u Ribniku nedaleko od Gospića, ribnički osnovac, gospićki gimnazijalac i zagrebački student (završio studij književnosti i njemačkog jezika) pošao je stopama mnogih ličkih intelektualaca: napustio je Liku i kruh svoj svagdašnji zarađuje izvan rodnog kraja. Ravnatelj je Druge osnovne škole »Bartol Kašić« na Jarunu u Zagrebu.


No kako je djetinjstvo neiscrpno vrelo najrazličitijih nadahnuća, čovjek mu se često vraća i na taj način živi sa svojim rodnim krajem u kontinuitetu stvarajući privid da ga nikad nije napustio.


Tako se i Mudrovčić ponovo vratio u Ribnik, u svoje djetinjstvo, i kroz pričanje glagoljivog djeda Jose zvanog Josanko (i Josančina) otkrio čudesan svijet satkan od ponosa, siromaštva, dječačkog i mladenačkog junačenja, humora i prividne seoske naivnosti.


Već sam naslov Priče ispod didove brčine upućuje na tematiku i upozorava na jezik: život ličkog seljaka tamo negdje još od Austro-Ugarske Franje Josipa do autorovog ranog djetinjstva; i govor ličkog sela – štokavska ikavica s natruhama jekavice.


Knjiga ima ukupno dvadeset i dvije priče od kojih je samo uvodna O našem didu pisana standardnim književnim jezikom, a sve su ostale ispripovijedane lokalnim govorom. Njihovi naslovi su sljedeći: Odlazak, Putem, Na planini, San, Didova prva ljubav, Rampa, Napridujemo, napridujemo, hm!, Didova strana, Pastrva ili kako su dida tili ućerat u laž, Fer borba, Grad, Lovačka sreća, Oko mlinice, Zora međa torbicu na leđa, Stranac, Gorar, Ljucki umrla, Zlatonja, Ljuban, Kako je Mara izličila Ivu, Pera.


Mudrovčić svoje priče komponira tako da o svemu što se događa pripovijeda djed, a poredane su više manje kronološki: od djedova djetinjstva do njegovih zrelih staračkih godina. No kako kod staraca često dolazi do brkanja vremenskog redoslijeda, tako se i djed često vraća u djetinjstvo i mlade dane pa te priče nemaju karakter vremenskog slijeda ni namjere prikazivanja njegova životnog puta – i tako je izbjegnuta monotonija.


Sve skupa djeluje kao zanimljivo seosko sijelo gdje se okupi dokona čeljad da sluša čovjeka koji je prošao pola svijeta pa otvorenih usta upija sve njegove priče. To posebno pamti mlađarija koja voli slušati o svojim precima i doživljavati ih kao junake bez mane i straha, pa ako u ponekoj priči ima i erotskog naboja ili je humoristički intonirana, doživljaj je potpun.


U ovim pričama oslikava se svijet onako kako ga vidi i doživljava seoski čovjek odgojen u patrijarhalnoj sredini. Tu su moralni zasadi drukčiji od onih u gradu. Sve je podređeno radu i poštenju, dominira siromaštvo, ponos – i izvjesna nijansa humora kao sastavni dio svakidašnjeg života. Ponegdje taj humor prelazi u ironiju, pa i satiru, kao npr. u priči Zlatonja gdje su čobani iz susjednog sela Vrepca sirovi, surovi i divlji, a tako ih doživljavaju i ljudi iz drugih okolnih sela ne samo iz Ribnika, ili u priči Napridujemo, napridujemo, hm! gdje gradski liječnik gleda na seljake s nedodirljivih gospodskih visina.


Izvanredno su dočarane obiteljske prilike, ona intima domaćeg ozračja koja tako puno govori o psihologiji pojedinca u kolektivu. Do izražaja dolazi otac kao glava kuće: vječno zabrinut, ozbiljan, strog, voli svoju djecu, ali ljubav nikad otvoreno ne iskazuje. Djeca ga se boje premda ga vole, i kod njih je izražen čudan osjećaj ljubavi i straha, nerazjašnjena mješavina privlačnosti i odbojnosti i nikad nisu načistu kako će otac reagirati na neki njihov postupak; jedino su sigurna da će za neposluh dobiti batine. Otac u ovim pričama tipičan je primjer patrijarhalnog muškarca koji se ne »petlja« u »ženske« poslove i nezamisliv mu je ženin ili dječji neposluh. Sav je okrenut fizičkom radu: zemlji, stoci, šumi... a to traži i od svoje djece. U društvu sebi ravnih zna se opustiti i napiti.


Taj odnos: otac-sin najbolje se razotkriva u prve četiri priče koje ujedno zorno prikazuju i odgojne metode životne škole (kad dječak ostaje sam na planinskoj ispaši gdje će proboraviti više dana i noći čuvajući goveda cijelog sela jer je na njegovu kuću došao red, a on je najstariji od muške djece; samovanje u opasnom ali tajanstveno lijepom Velebitu spada u neku vrstu ispita zrelosti i dječak će ga uspješno položiti).


Zahvaća Mudrovčić i druge vidove seoskog života, pa će se osvrnuti i na »strance« u vlastitoj sredini: lijepo odjeveni »Amerikanac«, pun sebe, navraća u mlin i kritizira zaostalost domaćih ljudi tipičnim rječnikom našeg čovjeka koji je poprilično zaboravio materinski jezik, a kontrira mu domišljati Ribničanin pravim jezičnim kalamburima. »Stranac« odlazi uvjeren da mu je ovaj govorio francuskim jezikom: Ti boj vrlo pametan pršon. No boj, malo mišaš frančeski riječi s ingleškim...


U antologijskoj Didovoj prvoj ljubavi sažeta je sva romantika seoskih prela koja su bila sinonim druženja mladeži u dugim zimskim noćima. Uz jak erotski naboj ova priča na diskretan način ponire u psihologiju tipičnog ličkog mladića i plahe seoske djevojke.


Dirljiva priča Ljucki umrla tako karakteristična za mentalitet gorštačkog seljaka krije u sebi duboku nježnost nikad otvoreno iskazanu. Njeni protagonisti satriji su bračni par, žive svoj svakidašnji život pun rada i odricanja. I dobro im je jer na bolje niti su navikli niti su vidjeli da u njihovu selu netko drukčije živi. I sve je bilo u redu dok supruga nije oboljela i dok je muke nisu natjerale k liječniku u grad. Na liječničkom pregledu srušio se njen svijet: ne smije više raditi, ne smije jesti ništa od onoga što je do tada jela, ne smije ovo, ne smije ono... Nakon pregleda nestrpljivom suprugu priopćuje sve suprotno od onoga što joj je liječnik savjetovao: Vaka ti je stvar.  Moram, veli, što mrsnije ist i što više pit, eto to je reka... Presretni suprug vodi je u prvu birtiju, naručuje sve što ona zaželi. I Mare je (tako se zove supruga) pred njegovim očima, sita i napita kao nikad u životu, prešla s onu stranu zvijezda: Razmaknu Gugo ljude, uze Maru u naramak pa š njom za Ribnik. Gledajući je nako smirenu i bez ikaki muka na licu bi mu još milija i lipša.


- Umri ti, moja Mare, baš ljucki – protisne kroz zube, a suza mu zamagli pogled na Visočicu.


Mudrovčićevi likovi jednostavni su ljudi, naoko priprosti i naivni, i duboko ukorijenjeni u svoj kraj, životno sjedinjeni sa zemljom i prirodom u kojoj egzistiraju.


Njegov seljak nije apolitičan, naprotiv. Politiku doživljava kroz gradske državne činovnike, a ti likovi se uglavnom negativno odražavaju na život sela. Više voli stara vremena, konzervativan je, a nova politička zbivanja mjeri prema koristi za selo, no koristi je malo. Pojedini potezi državnih vlasti izazivaju revolt, a u svijesti seljaka politika je pojam korumpiranosti, nepotizma i otuđenosti od obiteljskog, gospodarnog čovjeka.


Mudrovčićeve priče zapravo su crtice. U svakoj od njih sudjeluje malo likova, obično jedan do dva, fabula je vrlo jednostavna i u pravilu završava poantom. Humorističnost je također jedna od  važnih karakteristika ove proze.


U ovim crticama sve odiše patinom starih vremena i kao da je zasjenjeno magličastom romantikom seoske idile. Bez obzira na sve tegobe seoskog života, dobiva se dojam da je taj život ipak lijep, jednostavan, privlačan i nadasve zanimljiv.


Dodatnu draž i svježinu svakako im daje jezik, originalni i nepatvoreni govor ličkog seljaka iz okolice Gospića.

Vila Velebita, Zagreb, br. 4-6, prosinac, 2001. 






Hrvatsko slovo, Zagreb, 4. siječnja 2002.

LJEPOTA JEDNOSTAVNOSTI

(Branko Živković, Slavonija moja ljubav, Školska knjiga, Zagreb, 1996.)


Poznatom zagrebačkom liječniku-ginekologu, autoru triju zbirki pjesama (sve tri u naslovu imaju Veneru) i pedesetak znanstvenih stručnih radova iz područja medicine, »Školska knjiga« posthumno je objavila zbirku proznih minijatura, zapravo kratkih priča, na temu djetinjstva i odrastanja u arkadijskoj Požeškoj dolini..


Zbirka se sastoji od 37 priča sadržajno tako zanimljivih da se pročitaju u jednom dahu. To su autobiografske priče u kojima nam se otkriva svijet slavonskog sela viđen očima dječaka, a ispripovijedane u stilu blagoglagoljivog djedice, dobroćudnog starijeg gospodina djetinje duše koji je u velikom gradu završio visoke škole, u velikom gradu zasnovao egzistenciju i proživio život potpuno oprečan onom jednostavnom seoskom što ga još uvijek nosi u sebi. Taj seoski život nije prikazan ni sentimentalno ni patetično, a niti grubo-naturalistički. U pripovjedačevu stavu osjeti se izvjesna doza nostalgičnosti, blaga nijansa humorističnosti i sve kao da je prevučeno prozirnom maglicom prošlih vremena.


U ovih 37 priča nastoji se sačuvati od zaborava jedan svijet koji je neprimijetno nestao, potisnula ga modernizacija, pa nam se danas čini da se sve ono o čemu se govori u tim pričama dogodilo vrlo davno, u neka druga romantičnija vremena, a zapravo nije: događa se i danas, samo nešto izmijenjeno čim se napusti urbani konglomerat i nešto dalje se zaputi u tišinu bilo kojeg slavonskog sela.


Tako ćemo na stranicama ove knjige češće susretati simpatičnog psa mješanca Bojka koji je volio konje a nije se volio voziti u zaprežnim kolima, onog psića kakvog djeca upravo obožavaju; susrest ćemo neobičan konjski par: mirnog poslušnog Tatara i svojeglavu gizdavu kobilu Rèku. Tu je i lukavi praščić Maza, zločesti ovan Janko, lijeni lakomi pas Hektor, krava Gizdava koja je skoro platila glavom zbog lukavog praščića Maze...


Preko priča o domaćim životinjama upoznat ćemo i atmosferu koja vlada u brojnoj seoskoj obitelji te sve poslove vezane uz seosko domaćinstvo i to više one »muške« od »ženskih«. Izvanredno je dočarana vršidba pomoću parne vršalice (danas to rade kombajni), vožnja zaprežnim kolima i sajam sa svim svojim šarenilom viđen očima dječaka koji prvi put dolazi u veći grad, sijela u dugim zimskim noćima, vodenica sa svojim specifičnostima, rojenje pčela, spašavanje krava nadutih od djeteline, lastavice... I seoske dogodovštine u koje su upleteni viđeniji i manje viđeniji ljudi i šume sa svojim tajanstvenostima, i đaci putnici, i peripetije na putu do škole... Svaka priča je pravi mali biser. Neobično je zanimljiva priča o seoskim čudacima. To su oni ljudi što se zbog neke svoje fizičke ili mentalne mane nikako ne mogu uklopiti u životnu kolotečinu pa služe seoskoj dječurliji za zabavu ili odraslima kao jeftina radna snaga. Obično su siromasi, samotnjaci bez ikoga svoga i nisu svjesni svoga hendikepa. Svako selo ima po nekoliko takvih »božjih ljudi« u pravilu bezopasnih, a ovdje su to Coco, Feco, Faba, Buta, Dime, Buša i Hugo.


Mnoge su priče protkane humorom, a pravu anegdotu predstavlja Glavobolja u kojoj su obijesni seoski momci na neobičan način izliječili »čudesnim napitkom« čič-Ivu.


Cijelom knjigom na diskretan se način provlači socijalna nota i kao da dolazi do izražaja raslojavanje društva u kojem prevladavaju siromašni. Izrazitiji predstavnik bogatog sloja je kutjevački vlastelin Grga Turković a prikazan je u negativnom svjetlu, premda se likovi u ovoj knjizi ne dijele na pozitivne i negativne. Pisac jednostavno konstatira njihov materijalni status.


Knjiga kratkih priča Slavonija moja ljubav pravi je mali leksikon o seoskom životu i mirne duše bi se mogla uvrstiti u literaturu za promidžbu seoskog turizma. Osnovne škole danas u svojim programima iz prirode i društva imaju i teme o seoskom gospodarstvu pa djeca često posjećuju uzorna seoska gazdinstva. Ova bi knjiga u mnogome mogla olakšati posao učiteljicama jer se iz nje na lagan i nenametljiv način mogu upoznati sa svim  relevantnijim poslovima na selu.


Živkovićev stil je jednostavan, rečenica gipka i čitljiva, često protkana duhovitim opaskama. Priče pisane u prvom licu (ja forma) tako su komponirane da se u uvodnom dijelu obično naznači osnovna tema koja se dalje razrađuje na važnije detalje da bi na kraju sve završilo poantom ili rečenicom koja u sebi sadrži srž cijele priče. Ovaj jednostavni način pripovijedanja daje cijeloj zbirci privid mudroslovnog štiva, patinu prošlih vremena i ta patina potisnula je u drugi plan dokumentarističku podlogu koja ustvari i čini bit ove knjige..


Postignut je jedan čudesan spoj dokumentarističkog, faktografskog, zbiljskog s jedne strane i iskrenog, dječji naivnog, djedovski prisnog i maštovitog s druge strane. Šteta što ovaj pisac nije češće posizao za proznim izrazom.








Marulić, br. 4, Zagreb, 1999.

ŽIVOT PROŽIVLJEN PUNIM INTENZITETOM

(Ferdinand Šulentić, Na šumarskim i lovačkim stazama, vlastita naklada, Slavonski Brod, 1988.)

U svijetu raznovrsnih stručnjaka za šumarstvo i mnogobrojnih lovaca ime Ferdinand Šulentić ima posebno značenje. Ljubitelj lovačkih dogodovština i stručnih rasprava o lovstvu dobro ga pamte sa stranica Lovačkog vjesnika u kojem je od 1951. do 1988. objavljivao  priče i stručne radove.


Širi čitateljski krug pobliže ga je upoznao nakon što je 1968. objavio knjigu Priroda i ljudi, a dvadeset godina kasnije na nagovor prijatelja i ljubitelja lovačkog štiva tiskao je o vlastitom trošku drugu: Na šumarskim i lovačkim stazama.


Ova druga knjiga zapravo je Šulentićeva autobiografija. Šarmantno i duhovito pripovijeda o svom životu od najranijih dana: o porijeklu svoje obitelji (potječe iz Svetog Roka), o ocu liječniku naivčini koji je službovao po ličkim gradićima, o sretnom djetinjstvu, o naglom siromašenju nakon očeve smrti i mukotrpnom školovanju bistrog i otresitog dječaka kad je obudovjela i osiromašena majka sve poduzela da iškoluje svoju djecu. Tako se Šulentić uglavnom sam snalazio na raznorazne načine pa ćemo ga zateći kao gospićkog gimnazijalca, sjemeništarca u senjskom Ožegovićianumu, šegrta kod židovskog trgovca u Slavonskom Brodu, pomoćnog skladišnog radnika boja Guttenberg u Beogradu, polaznika večernje beogradske gimnazije, studenta građevine te konačno studenta šumarstva u Beogradu. Dalje će se njegova životna priča odvijati u znaku  visokoobrazovanog stručnjaka za šumarstvo i lutanja diljem karađorđevićevske Jugoslavije, obuhvatit će ratni period (dosta maglovito prikazan) i nastaviti u Titovoj Jugoslaviji.


Cijela knjiga ima ukupno 370 stranica i toliko je zanimljiva da se naprosto ne da ispustiti iz ruku.


Tu ćemo sresti neobične ljude i događaje, upoznat ćemo ličke krajeve, bosanske planine, Skopje i njegov orijentalni milje, Kosovo i pogled šiptarskog pastira na svijet, beogradsku čaršiju i atmosferu sirotinjskih predgrađa srpske metropole, život u  čuvenim lovištima od Kopačkog rita do crnogorskih planina, slovenskih alpskih predjela i dalmatinskog krša ili bosanskih neprolaznih šuma... Defiliraju pred nama obični ljudi koji jedva sastavljaju kraj s krajem, romantični likovi ruskih emigranata, bivši grofovi, kraljevski ministri, socijalistički direktori, intelektualci-humanisti, lički seljaci; lijepe žene visokog roda i zdrave jedre seljanke, gubitnici i srećkovići, propaliteti i bogataši, političari visokog ranga i kotarski ili općinski predsjednici, podlaci i naivci, dobričine i pokvarenjaci... Jednom riječju Šulentić nam je oslikao svijet dviju propalih Jugoslavija u totalitetu onako kako ga je on vidio i doživio: iskreno i pošteno pa neka sudi tko kako hoće.


Sve to skupa povezuju njegove dvije velike strasti: lov i žene.

Lov, politika i gospodarstvo

Poznate ličnosti oduvijek su privlačile pozornost i znatiželju običnog svijeta, pa Šulentić ni njih nije propustio. Na stranicama ove knjige susrest ćemo, naravno kao lovce, kneza Pavla Karađorđevića, kneza iz grčke kraljevske dinastije, Musolinijeva ministra vanjskih poslova grofa Ciana (izrazito negativno prikazanog), ambasadore stranih zemalja (posebno arogantan neimenovani ambasador koji govori njemački)... Tu je i socijalistička politička vrhuška: Tito, Kardelj, Ranković, Hebrang, Vladimir Velebit, Josip Krajačić, Milovan Đilas... sa izvanredno dočaranom atmosferom strke i zbrke oko Titova osiguranja. Cijela komunistička vrhuška prikazana je u pozitivnom svjetlu, osim Rankovića, (u vrijeme pisanja ove knjige već je odavno bio u Titovoj nemilosti).


Šulentić je u Titovoj Jugoslaviji kao pisac na strani radnog čovjeka i sa simpatijama govori o njegovim problemima, ali se ne upušta u dublje raščlanjivanje socijalne problematike naglo osiromašenog svijeta. Više zadire u politički i gospodarski diletantizam općinskih i kotarskih kadrova poslijeratne Jugoslavije, dakle onih kadrova među kojima se kretao i u dušu ih poznavao.


Otvoreno govori o katastrofalnim gospodarskim promašajima na području šumarstva i drvne industrije, o ljudima koji svoju nesposobnost prikrivaju autoritetom partizanske prošlosti i partijskim funkcijama (on sam nikad nije bio partijac). Nema dlake na jeziku pa će reći da je u poslijeratnoj Hrvatskoj zgodnije biti Srbin nego Hrvat jer Srbin bez problema dolazi do rukovodećeg položaja.


Život će mu zagorčiti pojedinci koji će početi čeprkati po njegovoj ratnoj prošlosti i razglasiti da je bio ustaški pukovnik. Podvalio mu je neki Ličanin kojeg nije htio imenovati i on će se naravno braniti na sve moguće načine, ali će ga ustaštvo pratiti sve više što se više bude penjao na društvenoj ljestvici. Čim se Hrvat popne na neki viši položaj, odmah je sumnjiv. Ako je bio proglašen  domobranom, još se nekako dalo podnijeti, ali biti proglašen ustašom, i to ustaškim pukovnikom, bilo je ravno katastrofi. A on kao visoki državni činovnik – republički inspektor za šumarstvo i lovstvo – svjestan je toga i nastoji se dokazati kvalitetnim radom pa će se svim svojim bićem posvetiti osuvremenjivanju šumarstva i drvne industrije, njihovom podizanju na viši nivo. Jezičav, kakav je bio, nije ostajao dužan onima koji su ga opanjkavali. Ponekom je znao i naravnati leđa.


Po svojim političkim pogledima bio je iskreni Jugoslaven, vjerovao je u mogućnost zajedničkog života svih jugoslavenskih naroda, naročito običnih ljudi, ali je zazirao od visokih političara jer je bio svjestan njihove goleme moći i nerjetko svjedokom kako su ti moćnici olako donosili odluke koje su mijenjale ljudske sudbine. Zato se u susretu s njima uvijek prikazivao kao broac za bratstvo i jedinstvo i uvijek se nastojao iskazati u dobrom svjetlu i kao rodoljub i kao visoki stručnjak i kao vrhunski lovac, što je sasvim ljudski, normalno za vrijeme u kojem je živio. Pokušavao je biti svjetski čovjek, onaj čovjek koji se izdigao iznad svih nacionalizama, a posebno mu je smetao srpski nacionalizam koji su pojedinci koristili u građenju političke karijere.

O jeziku i stilu


Šulentić je dobar dio života proveo izvan Hrvatske, naročito u Srbiji, a službovao je i po drugim bivšim republikama i to je u mnogome oblikovalo njegov jezični izraz. Iznoseći zgode i nezgode iz vlastitog života, nastojao je pisati jezikom bližim narodnim pripovijetkama nego suvremenoj prozi. Tu je puno turcizama, srbizama i raznih drugih izama. U dijalozima se služi riječima onoga kraja iz kojeg su sudionici njegovih zapisa i tu se pokazao kao vrstan poznavatelj kako ličke ikavice, tako i srbijanske ekavice.


Da bi dočarao atmosferu ili približio lik nekog čovjek, upotrijebit će i vulgarizme. Upravo zbog tih vulgarizama bolje ćemo upoznati psihologiju komunističkog direktora neke provincijske pilane ili lokalnog političara koji smatra da će se psovkom lakše približiti običnom čovjeku i biti mu razumljiviji, a da će ga lakše shvatiti i njemu ravnopravni.


Posebno se toplo odnosi prema ličkom seljaku. Šulentić na njega gleda s pozicije gospodina, dakle onog čovjeka koji je živio među seljacima, ali nije pripadao njihovom sloju. Lički seljak kod Šulentića je u pravilu vrijedan, gostoljubiv, pošten, s patrijarhalnim pogledima na život i kao da je uzet iz devetnaestog stoljeća. Redovito će počastiti lugara (gospodina) rakijom i pršutom, ima puno djece, rijetko je kod kuće jer je obvezno na njivi ili u šumi gdje siječe drva za ogrjev ili za građu. Ako se bavi lovom, uvijek je dobar strijelac i obvezno ima prastaru pušku. Ne zalazi dublje u psihologiju ličkog seljaka jer bi time narušio sliku o dobroćudnom, poštenom i patrijarhalnom ali siromašnom Ličaninu iz svog djetinjstva.


U prikazivanju mnoštva lovačkih doživljaja odaje vrhunskog stručnjaka za lov svih vrsta divljači i izvanrednog poznavatelja naših divljih životinja, a specijalnost su mi jeleni. Njima je posvetio i najviše stranica.


Stručnjak je za šumarstvo, za preradu drveta koja se bazira na znanstvenom istraživanju. Zanimljiva su njegova opažanja kako svaki naš čovjek rođen u područjima gdje ima puno šuma sebe smatra pravim stručnjakom za drvo i s podsmijehom gleda na školovane ljude te struke. I upravo takvi nanose najviše štete šumskoj produkciji


U ovim segmentima knjige (lov i šumarstvo) Šulentić je jednostavnim iznošenjem vlastitih doživljaja približio običnom čitatelju te dvije gospodarske grane do te mjere da će početi gledati drugim očima na divlje životinje i voditi više računa o zaštiti divlje prirode.


Knjiga Na šumarskim i lovačkim stazama odaje osebujnog pripovjedača jednostavnog dopadljivog stila.


Šulentić nam se u njoj otkriva kao epikurejski tip, hedonist koji će uvijek naći načina da spoji ugodno s korisnim, da uživa gdje god se za to ukaže i najmanja prilika.. Narod je te hedonističke poglede na život pretočio u poznatu krilaticu: U se, na se i poda se. Gledajući tako na svijet oko sebe lakše se prebrode i najteže životne nedaće, a sam život djeluje i lakši i ljepši.







Vila Velebita, br. 43, 21. ožujka, 1996.

SMIJURIJA OD KNJIGE

(Vlado Karakaš, Mozak na paši, Vihor, Derventa, 1989.)


U vrijeme kad se već počeo nazirati kraj Jugoslavije i kada je »točak istorije« na ovim našim prostorima, slabo podmazivan komunističkom ideologijom, ozbiljno zaškripao, Vlado Karakaš je prošvercao još jednu knjigu aforizama i dao joj naslov Mozak na paši. Nije ju objavio ni u Zagrebu ni u svom »najvećem Brodu na svijetu«, nego preko Save – u Derventi.


To je knjižica nešto veća od dlana, tiskana na zahodskom papiru (Bosanci ne pate od finoće), mekog uveza i raspada se nakon prvog malo nepažljivijeg listanja. Na naslovnoj stranici je karikatura starog Karakaševog prijatelja Svetislava Pinjuha: činovnik za stolom, pred njim telefon, šalica kave i nekakav formular; činovnik je srastao s foteljom, velik dio glave mu je prevučen debelom plavom crtom iza koje se vidi dio lica s naočalama i dvije vlati kose na ćelavoj glavi, a on još drži u lijevoj ruci golemi pečat sa srpom i čekićem.


Recenzenti su dvojica naših eminentnih aforističara: Joža Ščrbašić i Pajo Kanižaj i obojica su napisala vrlo pohvalne recenzije u svom već poznatom zafrkantskom stilu.


Mozak na paši je zbirka od 150 aforizama, točnije 151, koji nisu razvrstani po temama ni poglavljima nego su jednostavno razbacani s lijeva na desno, ukoso, okomito, naopako, jedan preko drugoga, jednom riječju – smijurija. Kao da su rasuti iz torbe pijana poštara pa se slučajno preslikali na papiriće i onda u žurbi pokupljeni. Stranice, naravno, nisu numerirane i s koje se god strane počne čitati, dobiva se dojam da je upravo ta strana ona prava.


Aforizmi pisani u prvom licu jednine ili množine djeluju najoriginalnije i najiskrenije. To je onaj otkvačeni humor gdje se autor pravi lud rugajući se sam sebi a zapravo govori o društvenim devijacijama, o pojedincima čija moć doseže daleko i može utjecati na egzistenciju drugih, o malom čovjeku koji nema velikih ambicija i nema što izgubiti pa bez ikakvog ustezanja »izvaljuje fore« i na svoj i na tuđi račun.


Tako on, iako zna da šala na račun vlasti može imati i negativne posljedice za njega samoga, ipak bocka tu vlast i ovako rezonira:

*



Kažu mi da imam žicu za humor i satiru,



samo se bojim da ne završim iza nje.





*


Rugajući se sam sebi aludira na širi društveni kontekst:





*



Samo ograničeni mogu imati neograničeno povjerenje u vas.





*



Stajao sam ja iza vas, a onda sam osjetio da tu nešto smrdi.





*



Teško je pobjeđivati u borbi sa samim sobom kad znaš s kakvim gadom imaš posla.


Socijalizam sa svojom ideologijom, moćnicima i simbolima vrlo često je izazov za Karakaševa »istraživanja« i »analize«:





*



Diktatura proleterijata: proleteri rade kako im se diktira.





*



Opasno je igrati se srpom i čekićem.



Možeš se porezati i dobiti po prstima.





*



Srp i čekić je grafički prikaz zaostalosti naše privrede.





*



Revolucija koja teče došla mi je do grla.





*



Neprijatelj koji nikad ne spava opet se budi.


Političari svojom golemom moći utječu na društvo i formiranje kako kolektivne tako i svijesti pojedinca. Njih je »izabrao« narod pa ga prema tome mora slušati i slijediti na putu u svijetlu budućnost, a oni su tu da drže govore i budno prate kako narod diše:





*



Jednom funkcionaru vrana popila mozak i ostala – žedna.





*



Oni što nam vade mast žive kao bubreg u loju.





*



Neka imena treba obilježiti precrtavanjem.





*



Ako je politika kurva, jesu li političari kurvini sinovi?


Partija je godinama bila nedodirljiva kao vodeća, avangardna, ideološka snaga društva u koju su mnogi ulazili s različitim ambicijama i računicama. Očito je negdje opekla autora i on joj posvećuje »ozbiljnu« pažnju pokušavajući rasvijetliti njen značaj:





*



Mnogi su za partiju. Zato se toliko dijeli.





*



Partija je jedna, ali se dugo igra.





*



Slika nekih komunista sve je bljeđa,



a toliko nam piju krv.

*



Ne pravite budale od nas,



znate da nema dovoljno ludnica.


Narod u čije ime mnogi govore i zaklinju se da su mu posvetili sav život i sve svoje sposobnosti podredili njegovu napredovanju ovako je oslikan:





*



Narod laje naveliko. Dosadile mu kosti.





*



Vlast se kune u narod. Narod kune vlast.





*



Narod je riješio pitanje ishrane.



Jede se živ.





*



Konačno se čuje glas naroda – auuuu!


U vrijeme kada su postignuti »golemi« uspjesi na svim privrednim područjima i novine o tome donosile bombastične članke, poljoprivreda je sve više nazadovala a zemlja ostajala pusta i neobrađena. Autor koji potječe sa sela ima poseban odnos prema zemlji i zato često poseže za poljoprivrednim temama:





*



U besklasnom društvu i pšenica slabo klasa.





*



Ovo je slobodna zemlja – i neobrađena.





*



Ne kopajte po prošlosti pored toliko neobrađene zemlje.





*



Umjesto poljoprivrednog dobra uzoran je metalski kolektiv.


Bez žene i njenog sudjelovanja u svim vidovima života nigdje se ne može pa tako ni u humoru i satiri. Karakaš međutim ženu stavlja uglavnom u kontekst erotskog i lascivnog bez obzira na kakvoj funkciji ona bila pa neki od tih aforizama djeluju prilično vulgarno i ubrajaju se u red onih koji se ne bi smjeli pričati u pristojnom društvu ni pred djecom:





*



Treba što više žena političara.



Brže će doći do prodora stranog kapitala.





*



Ni suknje nije lako dizati – ako su uske.





*



Kad god joj muž ode na službeni put,



ona se nađe pogođena.


Karakaševi aforizmi su kratki, jednostavni i lako pamtljivi. Najčešće je to jedna složena rečenica otisnuta u dva retka, a ima i prostih rečenica u kojima je drugi dio, osobito zadnja riječ, zapravo poanta, nagli obrat – i djeluje kao šok.


Ovi aforizmi su ustvari duhovite metafore iza kojih se krije neuništivi duhoviti pojedinac iz naroda koji će dugo i strpljivo slušati one »odozgo«, marljivo i redovito obavljati svoje građanske dužnosti tako da će oni što drže vlast biti uljuljani u svoju sigurnost i obljubljenost u narodu. No taj tako poslušni i marljivi građanin ima i te kako otrovan jezik i sve ono što mu se zamjeri u času će biti razgolićeno i vrlo često hiperbolizirano. Nema te moći (ni partije, ni vojske, ni policije) koja će ga spriječiti u »lajanju« i skratiti mu dugi jezik.


Kao čovjek iz naroda, Karakaš se rado služi i vulgarizmima, no njegovi vulgarizmi nisu sirove bezobraštine, nego riječi u funkciji smiješnoga.


Kad on kaže: Proleteri svih republika i pokrajina, jebite se – bit će vas više!, onaj imperativ nije vulgarizam u doslovnom smislu nego metafora s višestrukim značenjem.


Budući da je rođen u Lici, a odselio u Slavoniju u pubertetskom periodu svog života, zacijelo su mu u sjećanju ostale masne šale seoskih momaka koje se manje više sve odnose na seks, one šale od kojih žene propadaju u zemlju od stida, a muškarci se previjaju od smijeha hržući kao konji. To razdoblje odrastanja ostavilo je traga i u njegovim aforizmima:





*



Muškarac je punoljetan čim navrši osamnaest – centimetara.





*



Seks leži svima kojima stoji.





*



Ne vadi pa vladaj.





*



Bez hrane i vode ljudi umiru,



a bez seksa izumiru.


Mozak na paši druga je knjižica aforizama Vlade Karakaša. U prvoj (Idemo dalje) iznenadio je javnost oštrinom zapažanja, jednostavnošću izraza i duhovitošću, a ovom drugom uvrstio se u red naših najboljih satiričara dokazavši da prva knjižica nije samo trenutni bljesak nadobudnog vicmahera, nego da se tu radi o književniku od formata čije će djelo ući u sve antologije naše humorističko-satiričke literature.


Za pretpostaviti je da će Vlado Karakaš i dalje nastaviti s pisanjem jer živi u burnom vremenu bremenitu događajima svih vrsta.


On, kao i svi mi danas, ima sreću da živi u onom vremenu o kojem su Hrvati sanjali tamo još od Petra Svačića, a nisu ga dočekali ni brojni Zrinski i Frankopani, ni Jelačić, ni Kvaternik i Starčević, ni braća Radići... ni toliki drugi što su sanjali samostalnu Hrvatsku.


I upravo sada kad se javljaju brojni maheri kojima je hrvatstvo postalo profesija pa u ime tog hrvatstva zgrću bogatstva na račun onih romantičara, malih bezimenih heroja koji su zapravo iznjedrili samostalnost svoje domovine, baš sada je vrijeme da naoštri svoje satiričko pero i osvijetli onu drugu stranu medalje, jer je to tako lijepo rekao u jednom aforizmu:




Druga strana medalje leži na srcu.






Vila Velebita, br. 58,  Zagreb, 25. lipnja 1997. 

IMA JEDNA, DA PROSTIŠ, ZEMLJA BOSNA

(Damir Karakaš, Bosanci su dobri ljudi, vlastita naklada, Split, 1999.)


Novinar Večernjeg lista Damir Karakaš, lički »Dalmoš« ili dalmatinski »Likota«, studirao u Zagrebu, nastanjen u Splitu, rođen inače u selu Plašćici kod Brinja, luta posvuda a naročito se voli zadržavati tamo gdje se događa nešto neuobičajeno.


Ta njegova strast za opasnim i nesvakidašnjim odvela ga je kao novinara u Bosnu u vrijeme tamošnjih predizbornih aktivnosti, na teren opasan, bremenit svježim ratnim ranama, podjelama i mržnjama. Obišao je mnoge gradove i sela: Sarajevo, sela oko Banjaluke i Zenice, Travnik, Vitez, Jajce, Sanski Most, Šipovo, Mrkonjić Grad, Tuzlu, Ilijaš, Uskoplje ili Gornji Vakuf, hrvatska sela na Majevici stiješnjena između srpskih i muslimanskih sela, srpsku vojarnu u selu Kula; gledao IFOR-ove vojne vježbe na Glamočkom polju, bio u helikopteru koji je osiguravao put u Sarajevo princu Charlesu...


S IFOR-om u zaleđu, naoružan fotografskim aparatom, novinarskom drskom znatiželjom i slabo glumljenim govorom svih triju bosanskih entiteta (Slabo glumiš Srbina... Iz Hrvatske si... znao sam nakon tvoje prve riječi... Ma nemaš se čega bojati. Nismo u Hondurasu...), lutao je tako  »Bosnom ponosnom« i rezultat tih lutanja je knjiga od dvadeset i pet izvanrednih reportaža pod naslovom Bosanci su dobri ljudi. Knjigu upotpunjuje devet fotografija s terena, jedna karikatura muslimana s fesom, a na naslovnoj stranici je fotografija razigranih dječaka: u polusrušenoj kući jedan drži tri uzdignuta prsta a drugi dva, što je svojevrsna simbolika dramatičnih bosanskih događanja. I karikatura i fotografije djelo su samog autora.


Ovih dvadeset i pet reportaža oslikava katastrofično stanje u zemlji, visoku tenziju netrpeljivosti između muslimana, Srba i Hrvata, pojedinačne životne tragedije i silno nezadovoljstvo na svakom koraku. A sve to garnirano je crnim humorom, anegdotama i masnim, sočnim psovkama.


Svi ljudi s kojima autor komunicira djeluju isfrustrirano, ogorčeni su, deprimirani, ali i isključivi u svojim razmišljanjima: istina je samo ono što oni govore, a oni drugi su opasni, opaki, lažljivi, ogrezli u zločinu i – nisu u pravu: - Ide mi, bolan, na živce što ovi dole kažu da su Hrvati. Koji su oni kurčevi Hrvati. Ti si, bolan, Hrvat, a oni su katolici iz Bosne – veli jedan od mladića...


Razgovara tako Karakaš s muslimanskim i srpskim novinarima, s taksistima, recepcionarima, sa seljacima sva tri entiteta, radnicima bez posla, s vojnicima svih triju vojski, slučajnim prolaznicima, s gostima po kafićima i krčmama, bivšim i sadašnjim činovnicima, svećenicima, s djevojkama i mladićima... i svaki razgovor predstavlja krhotinu bivšeg života, a sve zajedno daje mozaičnu sliku jedne zemlje u kaosu.


On kao novinar i čovjek iz Hrvatske često dolazi u nezgodne situacije: bezočno ga »odere« recepcionar užasno zapuštenog sarajevskog hotela, taksisti bezobrazno skupo naplaćuju svoje usluge, verbalno ga napadaju srpski novinari, brutalno ga pretresaju muslimanski policajci i ukradu mu putovnicu, u zadnji čas uspijeva pobjeći pred razjarenim Srbima u Mrkonjić Gradu kad otkriju da je iz Hrvatske, uspaniči se kad pijani četnik, koji se hvali da je poklao mnoštvo »đubradi«... ali uglavnom Turke« i da je kandidat za Hag, prepozna u njemu hrvatskog novinara, ostaje iznenađen kad nekontrolirano izvali pred neurotičnim pripadnikom »belih orlova« da je iz Brinja, a ovaj mu veselo izdeklamira onu poznatu ličku pjesmu Ličko Lešće, Otočac i Brinje... i još doda da je služio vojsku u Gospiću i da su tamo cure za pet te trabunja o ponovnoj uspostavi Jugoslavije.


Susretat će i poznate ljude pa tako i muslimanskog generala Atifa Dudakovića, čovjeka s čudnim sklonostima prema opasačima, i Harisa Silajdžića koji baš i nije omiljen u nekim dijelovima Bosne.


U ovim reportažama ne istražuju se uzroci niti se izvode zakljuičci, one jednostavno konstatiraju stanje onakvim kakvo je na terenu, kako ga vidi hladno oko novinskog reportera koje nastoji biti nepristrano. Ta reporterska hladnoća i prividna nezainteresiranost za srž problema primorava čitatelja da se duboko zamisli nad svim onim što se tu događa.


Karakaš svoje reportaže gradi tako da sugovornici govore o onome što ih tišti ili odgovaraju na pitanja koja u tekstu nisu postavljena, no iz konteksta je uočljivo da su postavljena prethodno. Dobar dio tih odgovora zapravo su monolozi, ispovijesti nezadovoljnih ljudi i te ispovijesti ocrtavaju njihove intelektualne, političke i socijalne konture. Ponegdje se u tekst ugrađuje autorovo pripovijedanje: opis interijera ili eksterijera (uglavnom sumorno, prljavo, opustošeno, zapušteno), kraći opis samog sugovornika (dio odjeće, ruke, lice ili oči) ili dočaravanje opće atmosfere pred polazak na određeno mjesto. Osim izmjenom dijaloga, monologa i opisa, dinamičnost u ovim reportažama postiže se i unošenjem anegdota ili duhovitih zapažanja.


Jezik odaje iskusnog reportera onog tipa reportaža što se odnose na senzacionalistička događanja: otkriva se uglavnom tamna strana, sve ono što će izazvati povećani interes čitatelja: oduševljenje, zgražanje, pokude ili pohvale. Rečenice su jednostavne, ogoljene do srži, tek tu i tamo se pojavi niz epiteta ili kakva metaforična misao koja pojačava interes za bitno. Ono što ovim reportažama daje specifičan ton, što otkriva i naglašava sliku jednog podneblja – to je psovanje. Psuju svi: i muškarci i žene, i seljaci, i građani, i vojnici, i činovnici... Nekome će to psovanje biti simpatično i smiješno i reći će da je to normalno ne samo za Bosnu nego i za sva podneblja ovoga svijeta, a nekome odurno, degutantno i krajnje neukusno i ovu će knjigu jednostavno nazvati prljavom prozom.


I upravo taj rječnik pun vulgarizama čak i onda kad se radi o teškim tragedijama, ovim reportažama daje privid crnog humora tako da stravični događaji i ne izgledaju tako stravično




Vila Velebita, br. 85- 86, Zagreb, listopad – studeni, 1998.

UŽASI VUKOVARA I SRPSKOG ZATVORA

(Dragutin Antunović, Od Kalvarije do pakla – dnevnik jednog Vukovarca,  AGM, Zagreb, 1998.)


Inženjer strojarstva Dragutin Antunović mirno je živio u Vukovaru sa suprugom i dvoje djece u vlastitoj kući. Radio je kao projektant strojarskih instalacija u objektima visokogradnje jednog vukovarskog građevinskog poduzeća, radila je i supruga, profesorica njemačkog jezika, a djeca su redovito pohađala školu. Uz svakodnevne obveze redovito je posjećivao oca koji je živio na svom posjedu u Dalju, gdje su se često sastajali članovi šire obitelji, pomagali ocu oko sjetve, žetve i vinograda te tako najčešće provodili vikende uživajući u pitomim pejsažima rodnoga mjesta. Bio je to pomalo idiličan život jedne obične vukovarske obitelji zaljubljene u svoj grad i dunavske obale, život mirnih ljudi pitomih i bogatih slavonskih ravnica..


Rat im je donio neizmjerne patnje i uništio sve što su godinama stjecali.


Antunovićeva obitelj isprva je bila na okupu. Djecu su u zadnji čas uspjeli izvući iz Vukovara, a Dragutin i supruga ostali su u kući ne želeći napustiti svoj grad podsvjesno se nadajući da će svijet shvatiti perfidnu igru velikosrpskih gospodara rata prikrivenu iza floskula o očuvanju Jugoslavije.


Dijeleći sudbinu svoga grada, inženjer Antunović je sa suprugom proživljavao paklene dane. Ostao je sve do pada Vukovara, kada je zarobljen, odvojen od supruge i odveden u zatvor u Srijemsku Mitrovicu.


U Mitrovici je počeo pisati dnevnik na komadićima najrazličitijeg papira dobivenim os supatnika.


Događaje iz Vukovara zapisivao je po sjećanju i nose nadnevke od svibnja do 18. studenog 1991., a robijaški život od 19. studenog 1991. do 27. ožujka 1992., dakle nešto manje od godinu dana.


Vukovarski dio oslikava atmosferu frustrirajućeg života u podrumu, očajničke borbe da se sačuva zdrav razum i nadvlada strah, da se pomogne bližnjima, da se ne izgubi nada,...  naoko sitni poslovi oko popravaka, pripremanja hrane, zaštićivanje podruma, premještanje vrednijih stvari na sigurnije mjesto, trčanje u vrt po jabuke ili kupus u kratkim prekidima između granata,... pomagali su da se izdrži pakao Vukovara. Slušanje vijesti pomoću tranzistorskog prijemnika značajni su trenuci nade da će se sve jednom sretno završiti, no nada je uvijek ostajala samo – nada.


Cijelim ovim dijelom dnevnika odjekuju detonacije granata najrazličitijih kalibara, čuje se metalni zvuk tenkovskih gusjenica, bukte požari, podrhtava zemlja, ali unatoč svom tom zlu prevladava osjećaj nevjerojatnog optimizma kojeg pojačavaju humani postupci susjeda kad jedni drugima pomažu u naoko sitnim stvarima.


Drugi dio dnevnika, tj. robijanje u Srijemskoj Mitrovici, donosi jedan sasvim drugi život, ne manje frustrirajući od vukovarskog užasa. Tu su se na okupu našli ljudi najrazličitijih zanimanja i životnih navika. Zagušljivi pretrpani prostori, prozivke, odvođenja na ispitivanje, životinjsko premlaćivanje pojedinaca na ispitivanju, ponižavajući postupci stražara, očajna hrana... Ovdje pred nama iskrsavaju likovi običnih, obiteljskih ljudi dovedenih u situacije u kakvima do tada nikada nisu bili, dolaze do izražaja pojedini karakteri koje Antunović dočarava na osnovi njihovih postupaka prema sredini gdje su se našli. Nerado se zadržava na negativnim postupcima pojedinaca a više ističe plemenitost, drugarstvo i suosjećanje s patnjama.


U ovom dnevniku nema mržnje prema neprijatelju, nema kuknjave nad vlastitom sudbinom. Iznose se gole činjenice koje same za sebe govore: ...Ljudi su optuživani za izmišljena djela, za nekakve zločine o kojima nikad nisu ni čuli. Nakon ispitivanja vraćali su se u sobu izobličena lica od udaranja glavom o stol za kojim su pisali. Ispitivač bi iznenada uhvatio okrivljenika za kosu i tresnuo mu glavu o stol. Neki nisu mogli jesti četiri do pet dana od udaraca cipelom u trbuh. Redovito je bilo i batinanje po tabanima. Čovjek bi se morao izuti i kleknuti na okrenutu gajbu za pivo tako da mu tabani budu okrenuti gore. Nakon četrdeset udaraca pendrekom tabani dobiju oblik jastuka tamnoljubičaste boje. Najčešće je bilo batinanje po stražnjici (debelom mesu), po leđima i po dlanovima. Pojedinci su bili izudarani po cijeloj zadnjoj strani tijela, tako da su od vrata pa do peta bili natečeni i s tamnim podljevima krvi...


Jezik je jednostavan, odaje visokoobrazovana čovjeka kojemu struka nije pisanje tako da cijeli dnevnik ima više dokumentaristički nego literarni »štih«. I upravo taj dokumentaristički pristup odaje surovu realnost kroz koju je prošao autor.


Knjigu su ilustrirali Josip Glasnović i Marijofil Andrijanić, Antunovićevi supatnici iz mitrovačke robijašnice.





           Vila Velebita, br. 73, Zagreb, rujan, 1998.

MAJSTORSKO PODGRIJAVANJE MRŽNJE


Knjiga o Milutinu  ne baš puno poznatog srpskog književnika Danka Popovića doživjela je, kao što piše na naslovnoj stranici iz 1986. godine šesnaest izdanja, a šesnaesto izdanje tiskano je u 30.000 primjeraka, što bi moglo značiti da je te godine postala svojevrsni bestseler u Srbiji i da je kolala čitavom ondašnjom Jugoslavijom.


Što je to što je tu knjigu učinilo toliko popularnom u Srbiji, a u ostalim bivšim republikama izazvalo gnušanje i odbojnost, a naivnima otvorila oči?


U središtu zbivanja je šumadijski seljak Milutin Ostojić zvan Ćoro. Lik je dakle uzet iz srca Srbije, onog dijela te zemlje koji se smatra pravom, tradicionalnom Srbijom čije su folklorne oznake opanak, gunj i šajkača, i ta će obilježja Milutin u svojoj ispovijesti često spominjati kao simbole srpstva, simbole srpske časti, poštenja i junaštva.


Milutin se nalazi u zatvoru (zatvorile su ga komunističke vlasti kao kulaka) i razgovara s neimenovanim mladićem o svom životnom putu, o svom poimanju poštenja i svojim životnim nazorima. Centralno mjesto u njegovoj ispovijesti zauzima rat, Srbija, srpska povijest od Balkanskih ratova i Prvog svjetskog rata do komunističke Jugoslavije u eri dominacije Sovjetskog Saveza staljinističkog perioda.


Milutin poput kakvog autoritativnog biblijskog staraca daje svoje sudove o tome što je dobro a što ne valja u zemlji Srbiji i u odnosu Srba prema drugim narodima. Njegov je jezik jednostavan do krajnosti. To je govor slabo pismenog srpskog seljaka bogatog životnog iskustva, nekakav šumadijski dijalekt koji cijeloj knjizi daje poseban kolorit.


Njegovo poznavanje srpske prošlosti od početka XIX.  stoljeća do 50-ih godina XX. st. je na zavidnoj razini naročito kad se radi o srpskim svađama, izdajama i podjelama, no kad se govori o nesrpskim narodima, naročito onima čija je prošlost vezana uz Srbe, on se suprotstavlja svojim sugovornicima tako da u tim dijelovima sve vrvi od povijesnih falsifikata, neistina, podgrijavanja mržnje pa i rasističkih pogleda na svijet, posebno kad se radi o Albancima (on ih uporno naziva Arnautima) smatrajući ih narodom niže vrste. Svi narodi koji okružuju Srbiju ili žive sa Srbima uglavnom su prikazani u negativnom svjetlu. Češće se spominju Nijemci, Mađari, Bugari, bosanski muslimani, Albanci i Hrvati. Svi su oni činili ili čine zločine nad srpskim narodom, »kolju decu«, siluju, pale, pljačkaju... A nikad se nije čulo niti se može dogoditi da bi srpski vojnik ma i slučajno »zaklao tuđe dete«. I dok Milutin zna  za svaku nepravdu nanesenu srpskom narodu, on ni slučajno ne bi spomenuo da su Srbi nekome nanijeli zlo ili ne daj Bože uzeli što tuđe. Što se u toj knjizi govori o Hrvatskoj i Hrvatima?


Hrvatski gradovi postaju srpski:


A znaš li ti što znači kad nam se zemljica ukrasi gradovima ko što su Novi sad, Osek, Vukovar i drugi. (Govor likova prije raspada Austro-Ugarske)


Hrvati su tuđe sluge i njihova vojska u tuđe ima ubija po Srbiji:


...misle da su ispred nas, da su civilizovana Evropa. A ta civilizovana vojska... vešala je po Srbiji i po Sremu srpsku decu i žene. Dabome, ta vojska je vešala, nije srpska, srpska vojska se nikome nije svetila, ni jedno jedino dete od njeni ruku nije stradalo...


Hrvati su ubili kralja Aleksandra u Marseju i to treba osvetiti:


...on pogibe junački, ali ga ubiše mučki. Srbi će biti prokleti ako ga ne osvete...


Braća Radići su zločinci:


Koje Radiće? Zar ti Radiće porediš s našim Aleksandrom, zar ti ne znaš šta su radićevci radili četrneste po Zagrebu, oni su, bre, na Srbe kidisali gore nego frankovci... Radiće je trebalo pobiti još osamneste kao ratne zločince. Radići su zlostavljali srpski živalj u Hrvatskoj... Radić je uvredio srpski narod. Pito, veli, kolko košta srpska krv prolivena u ratovima da će je on isplatiti...


Hrvati su genocidan narod, istrebljuju Srbe, kolju djecu, vade ljudima oči, bacaju narod u jame:


Ču ja da su crkvu napunili decom i poklali sve živo ida je krv dečija tekla iz crkve


Ču ja da su tamo Srbe vezane bacali u neke ambise i da se otud, iz ti ambisa, i posle nedelju dana čuli jauci.


Ču ja da su deci vadili oči i puno bude dečiji očiju slali svojim vođama u Zagreb na poklon.


Ču i za one svadbe što su vezane i poklane pa niz Savu otpremljene, na svadbeno putovanje u Srbiju!


I to da ne ređam, mlogo je srpske nesreće. Mogli bismo o tome dan i noć, a straota je, sinovče, i pomisliti kako se deci lupaju lobanje. Ej, bre, detetu lupaš lobanju, prosipaš deci mozgove, vadiš oči, zato što su i oni Srbi. Pa čime su to mogli zaslužiti.


Ti dana, sinovče, dođoše izbeglice i u naša sela... A oni, dabome, pričaju. O stradanju Srba u Hrvatskoj i po Bosni i Ercegovini. Strava i užas, ne možeš rođenim ušima verovati...


Antifašistički otpor nije počeo u Hrvatskoj (Sisački partizanski odred, 22. VI. 1941.), nego u Srbiji:


... I vi se pitate što taj ustanak nije poveden u Zagorju, pa da Nemci u Varaždinu streljaju petnaest iljada đaka i mladića ko u Kragujevcu i Kraljevu... Što to vrzino kolo nije tamo zaigralo, nego drugovi iz Zagorja došli ovde u Šumadiju da se životima vaše dece poigraju...


Srbi u Hrvatskoj su ugroženi, plašljivo se ogledaju da tko ne vidi kad im dođe netko iz Srbije:


Uvede on mene u kuću, krišom, pa u glavnu sobu. Čekaj tu, veli,  niko te neće videti


Uh, suunce ti – neću da kažem – nisam ja, čoveče, lopov, nisam došo nikome u tor ili obor...

*


Popularnost ove knjige u Srbiji svakako govori o atmosferi koja je u toj zemlji vladala uoči agresije na Sloveniju i Hrvatsku, a zatim na BiH. Trebalo je podgrijati mržnju prema svima što se ne slažu s velikosrpskom politikom, prikazati srpski narod kao žrtvu »bratskih« republika i potaknuti ga da krene u osvajanje »vekovnih srpskih ognjišta«. U pojedinim segmentima ove knjige »vekovna srpska ognjišta« obuhvaćaju čak i Mađarsku, zapravo sva ona područja koja su u srednjoj Europi držali Turci ili u kojima je pravoslavna crkva imala svoj utjecaj.


Koliko prosječni čitatelj rođen u Srbiji poslije 1945. uopće poznaje realna zbivanja na prostorima bivše Jugoslavije, što zna o četničkim divljanjima po Hrvatskoj i BiH, o masakrima nad muslimanima u Bijeljini ili zlodjelima po hrvatskim selima u Drugom svjetskom ratu, o pobijenim katoličkim svećenicima, o Bleiburgu?... Ako nešto i zna, to je znanje pokupio iz komunističke literature gdje su pobijeni Hrvati prikazivani kao fašisti, njemačke sluge, ustaški koljači kojima je jedini cilj pobiti sve Srbe, i ubijanje Hrvata u toj je literaturi prikazivano kao herojski čin.


Zbog ovakvih knjiga, atmosfere koju one šire u srpskom narodu, i kućnom odgoju gdje se u užim krugovima podgrijavao mit o Srbima kao žrtvama hrvatskog, njemačkog, mađarskog, bugarskog, makedonskog, muslimanskog i albanskog genocida, generacije Srba rođene poslije 1945. zaista su vjerovale da je to stvarno tako i zato su predstavnici tih generacija onako bestijalno ubijali, palili i pljačkali po hrvatskoj i BiH uvjereni da osvećuju Srbe, da čine junačka djela. Ako se ponekom od njih i pokuša dokazati kakve su zločine Srbi činili u Drugom svjetskom ratu ili u sadašnje vrijeme, on jednostavno ne vjeruje, ne želi vjerovati, smatra da je to »ustaška« propaganda bez obzira na mnoštvo dokumentiranih dokaza.


Lako je optuživati druge, ali je bolno priznati vlastitu krivnju i nositi se s njom.

IZ SRPSKE PROPAGANDNE MAŠINERIJE

(Tamo daleko – deca u izgnanstvu: svedočenja, misli i poruke)


Hrvatsko-srpski rat, koji je izgleda pri završetku, ostat će prijelomni i tragični događaj u povijesti oba naroda. Poveden zbog ostvarenja opake i necivilizacijske velikosrpske ideje, donio je beskrajne patnje, ali usprkos tome nije osvijestio svoje zagovornike. Žrtve su mu i naraštaji djece u Srbiji, a pogorovo srpske djece koja su u Srbiju, zbog sigurnosti, preseljena iz okupiranih dijelova Hrvatske, a kojima je rat stalno prikazivan kao posljedica krvoločnosti Hrvata. Umjesto da ih privode svijesti o besmislenosti rata i ubijanja, srpski »pedagozi« sustavno i svjesno odgajaju u toj djeci mržnju prema Hrvatima. I to se može uzeti u obzir u tumačenju najnovijih povijsnih zbivanja na našim prostorima


Hrvatsku povijest jednom će zanimati sva zbivanja u »republici srpskoj krajini« koja je umjetno stvorena na hrvatskom teritoriju u iluziji da će doista biti neka država u velikoj Srbiji. Svjedočanstva te ideje pronađena su u »krajini« prilikom njena oslobađanja u »Oluji« pa ih ovdje također donosimo.

 (Uvodnik glavnog urednika)

*


Po okupiranim dijelovima Hrvatske kolala je knjiga Tamo daleko – Deca u izgnanstvu: svedočenja, misli i poruke.


Već sam podnaslov govori o njenom sadržaju. Profesor pedagoške akademije iz Beograda dr. Isidor Graovac obilazio je u vremenu od 1991. do 1993.  razne škole po Vojvodini i provodio ankete među djecom koju su Srbi povukli iz Hrvatske da bi uz što manje vlastitih žrtava razarali gradove i sela po Hrvatskoj.


Za sve nevolje koje ta djeca doživljavaju i proživljavaju okrivljuju se naravno Hrvati-ustaše, Tuđman, kardinal Kuharić, Vatikan i cijeli zapadni svijet. Tu je sve okrenuto naopako. Hrvati razaraju Vukovar, bombardiraju Osijek, ruše i pale sela po Slavoniji, kolju djecu... i rade sto drugih čuda.


Predgovor je napisao, a tko bi drugi nego Matija Bećković. On, što se već unaprijed moglo znati, govori o građanskom ratu, zločinima nad djecom, »koncentracionim logorima za srpsku decu u NDH...« i tako redom u svom poznatom stilu velikosrpskog ideologa.


U pogovoru autor nadugačko i naširoko obrazlaže kako je i zašto nastala ova knjiga, pa se »mudro« ograđuje od toga da bi se neki njezini elementi mogli tumačiti drukčije, vjerojatno misleći na one rijetke zapise gdje se djeca prema Hrvatima i Hrvatskoj odnose nešto tolerantnije, kao npr. kad jedan srednjoškolac piše kako se više neće moći vratiti ni pogledati Hrvatima u oči jer su njihove kuće spaljene, a njegova je ostala.


Autoru nikako nije jasno kako se netko usudi negativno govoriti o Srbima kad cijeli svjet zna da su oni mučenički narod pa navodi primjer Mladena Kušeca i citira neke dijelove njegove knjige za djecu  »Ubili su mi kuću«. Te rečenice uzima kao vrhunski primjer netolerancije i pogubnog utjecaja, tim više što tako piše »dečji pesnik«. I još u tom »umovanju« ima onih tipičnih stalnih mjesta velikosrpske propagande: Jasenovac, glinska crkva, genocidnost Hrvata, agresija na krajinu, pravljenje ogrlica od prstića srpske djece... Citira se Biblija, i Dostojevski, i neki srpski patrijarsi, i Dobrica Ćosić, i Milan Pavić, i neki filozofi i psiholozi.


Čovjek koji ne zna pozadinu svih događanja u Hrvatskoj, Sloveniji Bosni i Srbiji (posebno u Hrvatskoj) ostat će uvjeren da su Hrvati užasan narod, svirep, krvoločan i da je neshvatljivo kako svijet može dopustiti da taj genocidni narod uopće dođe i na pomisao o svojoj državi.


Glavni dio knjige koncipiran je tako da su anketni odgovori i literarni sastavci na zadane teme svrstani u 25 poglavlja, a naslovi tim poglavljima su anketna pitanja, npr. 1. Ko sam ja?... 2. Sreća je... 3. Najveća želja... Nadam se... 5. Lepe reči... 13. Zašto ratuju Srbi i Hrvati... 16. Drug moj u Borovu Selu... 20. Da sam Supermen... itd.

Na pitanje Tko sam ja? ima i ovakvih odgovora:


»Ne znam ni ja šta sam, Hrvat nisam.«


»Ja sam Srpkinja. Ni u Sisku se toga nisam stidela.«


»Ja sam Arkan.«

»Srbin iz Savulje.«


»Jesi li ti Srpkinja? A što ću biti kad sam iz Osijeka?«

U odgovorima na pitanja o događajima u Borovu Selu gdje je ubijeno i izmasakrirano dvanaest hrvatskih policajaca, pisane su prave slavopojke Vukašinu Soškočaninu koji se hvalio da je ubio dvanaest ustaša i da će ih ubiti još sto dvanaest, ali se kasnije navodno utopio:


»Oj Borovo Selo kraj Dunava,

U tebi je Srbadija prava!


U tebi su odabrani momci


Vukašina Šoše dobrovoljci.«


Sami događaji prikazani su tako da su HDZ-ovci napali srpski narod iz čista mira:


»Bio je drugi maj, drugi dan praznika koji se kod Tuđmana, tj. u Hrvatskoj nije praznovao... mama je zadihana i bleda utrčala u kuću gurajući mene u kuhinju... potom je uplakana rekla: HDZ-ovci nas napali. Meni zastade nešto u grlu, a oči se napuniše suzama...«


»S naše strane poginuo je jedan čovek, a nekoliko je ranjeno. S njihove strane bilo je 102 mrtva. Još i danas (kraj jula 1991) se poneki mrtav specijalac nađe u žitu...«


»Oj ustaše šta ste naumili


Drugog maja kad ste


dolazili?


Iz Borova peške niste smeli


Prevezli vas vojni


transporteri.«

Anketom su najviše obuhvaćena djeca iz podunavskog dijela Hrvatske, ali ih ima iz Petrinje, Slunja, Karlovca, Zagreba, iz ličkih gradića i drugih mjesta odakle su jugooficiri poslali svoje obitelji u Srbiju.


Puno su militantnija djeca iz Baranje i Srijema od onih djevojčica i dječaka koji su živjeli u gradovima udaljenim od Srbije, a svima im je zajednička netrpeljivost, nepovjerenje ili mržnja prema svemu što je hrvatsko i uvjereni su  da su krajevi gdje su prije živjeli Srbija i da im njihovu zemlju Hrvati hoće silom oduzeti.

Tko je sve neprijatelj u svijesti te djece?


»Hrvat.«


»Ustaša.«


»Tuđman.«


»Hrvatski gardista.»


»Koji ubija decu.«
Lijepe riječi su:


»Tuđman je mrtav.«


»Slobodan Milošević.«


»Proterivanje ustaša.«


»Srbija. Savulja.«

A strašne:


»Kad nas ustaše ubijaju.«


»Mupovac, tenk, mržnja.«


»Počeo rat. Hrvatska.«


»Da Hrvati pobede.«


»Pobedio Tuđman.«


»Tuđman je zver.«


»Zenga, mupovac, SS.«


»Masakr, istrebljivanje, koljač.«


O lijepim i strašnim riječima pisala su djeca od 2. do 5. razreda osnovne škole.

A kako se osjećaju u novoj sredini?


»Dobro mi je jer sam na svom.«


»Ovde sam među ljudima a ne među divljacima.«


»Sve što je iz Hrvatske ovde proglašavaju ustaškim.«


»Jedva čekam da završi ovaj rat i da idem kući, jer je Novi Sad za mene najodvratniji grad na svijetu.«


»Škrti su, pokvareni, hvalisavi, podli.«


»Pokvareni su do srži.«


»Na sigurnom sam i među svojima.«


»Svi smo mi izbeglice, kao i u Hrvatskoj, građani trećeg reda.«


»Prave razlike među ljudima kao i u Hrvatskoj, samo što to skrivaju.«


»Imaju neverovatno zaostala shvaćanja i principe.«

Dok su odrasli muškarci i žene sposobne za borbu ostali u Hrvatskoj da na njenom području stvaraju svoju paradržavu, djeca su organizirano prebacivana u Srbiju, a hrvatska su djeca danima i mjesecima čamila u podrumima trpeći užase pod granatama i bombama. Bombe i granate slali su očevi, braća i druga rodbina te djece koja su otišla na sigurno i iz te sigurnosti brinu hoće li im netko poginuti:


»Nikad neću zaboraviti kad smo odlazili iz Mirkovaca. Mi odlazimo, a svi plaču.«


»Moja najveća želja je da mi tata ostane živ. Prošlo je dve nedelje kako je otišao na Borovo Naselje i nije se vratio...«

Djeci su punjene glave o strahotama suživota s Hrvatima:


»U tom trenutku jedina istina izbegličkog sveta je da svi bežimo od ustaške ruke. Pomisao na Jasenovac i druge logore ubija želju za povratkom...« (Ovo piše 14-godišnja djevojčica.)

U poglavlju Moj drug Hrvat na dječja usta govore zapravo roditelji ili sredina u kojoj se ta djeca kreću:


»Nije on kriv, krivi su roditelji.«


»Da se ne meša u politiku.«


»Teško vama ako se vratite.«


»Beži u Zagreb, Hrvatino.«


»Nisam znala da ljudi mogu biti tako zlobni i krvoločni kao Hrvati.«


»Zašto nisi odvraćao roditelje od zločina?«


»Moj druže Hrvatu, ja kad bih te uhvatio, mučio bih te i ubio.«


»Nema života više sa Hrvatima.«


»Da mi ne dolaze na oči.«


»Oni meni sad psuju majku srpsku, a ja bih im preporučio da se ne vraćaju u Krajinu.«


»Svi južnjaci su tamo bili niži stalež.« (13-godišnja djevojčica iz Ljubljane.)


»Ne želim da uopće razmišljam o njima.«


»Ubio bih prvoga koga vidim, ako ikoga vidim, kunem se.«


»Dabogda crkli.« (15-godišnji dječak iz Ličkog Petrova Sela.)


»Demokratija se ne dobiva mačevima.«


»Da se ne vraćaju u Republiku Srpsku Krajinu radi svoje bezbednosti.«

Hrvati i Srbi ratuju zato:


»Zato što su Hrvati ustaše.«


»Zato što Hrvati očedu da uzmu Srbiju i od Srba kuće.«


»Zato što su se Hrvati upisali u mupovce.«


»Zato što su se posvađali Tuđman i Milošević.«


»Jer ustaše mrze Srbe.«


»Hrvati ratuju zbog nekih usijanih glava, droge i novca.«


»Zbog hrvatske želje da vide srpsku krv, zaklane ljude, opustošena srpska mesta, šahovnicu iznad glave.«


»Zato što su Hrvati primitivci.«


»Jer su Hrvati koljači.«


»Mislim da je glavni krivac crkva, posebno katolička.«


»Hrvati ratuju iz zvjerskih nagona i zaluđenosti, a Srbi iz sdamoobrane.«


»Zato što Genšer hoće izlaz na more.«


»Ne ratuju oni već velike sile zbog ekonomskih interesa.«


»Poludeli.«


»Zbog Tuđmana.«


»Što su većina Hrvata podivljali i poludili.«

Da sam supermen:


»Rasterao bi Hrvate.«


»Ubio bih Hrvate u Vinkovcima.«


»Tuđmanu bih izvadila srce a i svim drugim Hrvatima.«


»Uništio bih Hrvatsku.«


»Napravio bih veliki kavez za Tuđmana i ustaše.«


»Uzeo bih Hrvatima oružje i dao ga našoj armiji, porušio bi im kuće i Banjski dvor, uhapsio bih Tuđmana.«


»Uništio bih Zagreb.«

Kakve poruke ta djeca šalju svijetu?


»Želim da poručim celom svetu da se Srbi bore za pravednu stvar.«


»Platićete nam to kad tad.«


»Pustite Šešelja da se obračuna s ubicama, i to zauvek. Ovo su teška vremena kad je teško biti čovek, a ponajteže Srbin.«


»Sa Hrvatima u Hrvatskoj više nema života i nikakvo bratstvo i jedinstvo ne postoji.«

Na natječaju lista  »Prosvetni pregled« prvu nagradu dobio je rad 10-godišnje djevojčice Jelene. Taj rad je najbolji primjer propagandne mašinerije koju je dijete iz Požarevca pozorno pratilo i vjerovalo svemu što je čulo, a »pedagozi« su to nagradili:


»Drugovi moji, nemojte me pogrešno razumeti što vas molim da kažete vašim tatama da je zbog našeg boljeg sutra važno da sve tate budu na istoj strani. Podsetite ih da na samo dva sata vožnje od nas ubijaju decu i nemoćne. Pucaju deci u usta. Deci! Vade im mozak kašikama, spaljuju ih u rerni, prave ogrlice od prstića. Kolju ih dok roditelji gledaju.«

Zadnje poglavlje dječjih odgovora nosi naslov Želim nekog da pitam:

»Koga više volite: Tuđmana ili Miloševića?«

»Ne pitate da li biste se nekom osvetili?«

»Vas SAO Krajine kad će nas vratiti kući?«

»Mom prijatelju Hrvatu: je li ti sad jasno ko je u pravu i ko je jači?«

»Da li bi primili Hrvate da se vrate?«

»Oni hoće da istrebe Srbe. Zašto?«

»Za JNA: zašto nije izvršen vojni udar dok je Jugoslavija postojala?«

»Ekonomskoj zajednici: da li ste slepi?«

»Zašto smo mi Srbi tako nesretan narod?«

»Luki: kretenu, zašto mi ne pišeš? Znaš da te volim bez obzira što si Hrvat.«

»Kad će Hrvati shvatiti ko su i šta su?«

»Miloševiću, zašto si nas prodao?«

»Slobo, ti si nas uvukao u sve ovo, kako ćeš nas izvući?

»Ustaše, što smo vam smetali?«

»Ljudi, šta se to s vama dešava? Zar nije bilo bolje dok nam je Broz mazao oči, kad smo ih otvorili, počeli smo da se međusobno koljemo?!«

»Ko je započeo ovaj rat?«

*

Komentar ovoj knjizi nije potreban. Ona zapravo govori sve o atmosferi u kojoj su ta djeca odrastala, o ljudima koji su im punili glave grozotama, a i o autoru koji se tako zdušno trudio da narodu kojeg mrzi ospori pravo na egzistenciju na svom vlastitom tlu.

Evidentno je već na prvi pogled odgajanje djece u mržnji prema svemu hrvatskom. Barbarsko uništavanje kulturnih i materijalnih dobara koje su Hrvati stoljećima stvarali stavlja se na marginu i kao usput se spominje da su sami tome krivi. O užasima masovnih grobnica punih hrvatskih civila nigdje ni spomena, čak ni u najžešćim izljevima mržnje, jer ta djeca o tome ništa nisu smjela znati.

Autor vjerojatno spada u red onih srpskih intelektualaca koji su iz udobnosti svojih beogradskih i novosadskih ureda podgrijavali zapretanu mržnju hrvatskih Srba prema hrvatskoj državi i ona se razbuktala do neviđenih razmjera. Živeći u iluziji da ih štiti Velik Brat i danonoćno uvjeravani da  se bore za pravednu stvar, sluđeni hrvatski Srbi zaista su povjerovali da im ne može nitko ništa i da rade najpravedniju stvar na svijetu. A to što hoće zatrti jedan narod, nije važno. Pa koga je uopće briga za tamo neke ustaše. I djecu su podučavali da su Hrvati zli, da ih se treba čuvati, biti što dalje od njih. Odrastajući u takvoj, ekstremno nacionalističkoj, militantnoj, šovinističkoj atmosferi, ta su djeca zaista počela vjerovati da su prije živjela među smrtnim neprijateljima, da su spašena od sigurne smrti kad su prebačena u Srbiju. I zato ta djeca olako vjeruju da Hrvati razaraju Vukovar, ubijaju ljude u Borovu Selu, bombardiraju vlastite gradove, pale sela... samo zato što u njima ima i Srba.


Strah od ustaša (njihov sinonim za Hrvate) narastao je do te mjere da im ni Veliki Brat više nije mogao pomoći.

Srbijanska propaganda, čiji je sitni kotačić svakako i autor ove knjige, postigla je upravo suprotan efekt: umjesto da ohrabri hrvatske Srbe u borbi protiv »ustaša«, toliko ih je zastrašila da su pobjegli glavom bez obzira. S tom njihovom podložnošću srbijanskoj propagandi svakako su računali i hrvatski generali kad su planirali »Bljesak« i »Oluju«.

Koliko god »Oluja« pomogla Hrvatskoj da se za iznenađujuće kratko vrijeme riješi jedan zaista težak politički problem, dobrim dijelom je to pomogla i gebelsovska propaganda raznih ideologa velikosrpstva. Njima u svakom slučaju treba pribrojiti i »pedagoga« Isidora Graovca koji će vjerojatno i dalje kopati po dušama djece (najvjerojatnije one iz Bosne) i opet će, naravno, prešućivati sva zla koja su tamo napravili Srbi, svaliti svu krivnju na muslimane i »ustaše« i dokazivati kako je nemoguć suživot s njima.





Vila Velebita, br. 41, Zagreb, siječanj, 1996.

GENERAL POBJEDNIČKOG MENTALITETA

(Jamko Bobetko, Sve moje bitke, vlastita naklada, Zagreb, 1996.)

Knjiga generala Janka Bobetka Sve moje bitke opsežno je djelo od 790 stranica s obiljem dokumentarističkog i ilustrativnog materijala. Sastoji se od tri dijela: Zapisi i svjedočanstva (614. str.), Dokumentacija (134 str.) i Dodaci  (22 str.)

Zapisi i svjedočanstva


Glavni i najopširniji dio knjige su Zapisi i svjedočanstva. To je cjelovit prikaz života ove osebujne ličnosti. Pratimo Bobetkov put od sisačkog gimnazijalca, preko zagrebačkog studenta, partizanskog borca, jugoslavenskog neposlušnog i smijenjenog generala, do stratega veličanstvenih pobjeda Hrvatske vojske u Domovinskom ratu.


Može se netko složiti ili ne složiti s njegovom ulogom u partizanskom ratu od Sisačkog odreda koji je prvi opalio pušku otpora Hitlerovoj Njemačkoj na našim prostorima pa do završetka rata koji on s ponosom i dubokim uvjerenjem zove antifašističkom borbom, no svi će se složiti da mu je cijeli život bio posvećen borbi za Hrvatsku i za dostojanstvo hrvatskog čovjeka


Ta njegova borba i golemo ratničko iskustvo naročito su došli do izražaja u najtežem ali i najveličanstvenijem periodu naše povijesti – Domovinskom ratu.


Šturim vojničkim rječnikom Bobetko izlaže svoje viđenje raspada komunističke Jugoslavije, a najviše je prostora posvetio bitkama za oslobođenje Hrvatske.


Ovja prvi dio knjige podijeljen je na sljedeća poglavlja: I. Izazov sudbine, II. Hrvatski antifašizam,  III. Povjesnice, IV. Nakon 18 godina šutnje, V. Što sam govorio 1991. godine?, VI. Južno bojište, VII. Kako se stvarala Hrvatska vojska, VIII. Odlučujuće bitke Domovinskog rata, IX. Generalu ima tko pisati. X. Portret generala, XI. O braniteljima i invalidima Domovinskog rata, i XII. Suvremenici o generalu Bobetku.

Najopširnije je poglavlje Odlučujuće bitke Domovinskog rata koje između ostalog ima i ove naslove: ...pripreme za operaciju »Čagalj«, ...strategija oslobođenja južnog dijela Hrvatske: rijeka Neretva-Prevlaka, ... »Medački džep«, Operacija »Bljesak«,  Operacija »Oluja 1«,  Operacija »Oluja2«,  Operacija »Oluja 3«,  Operacija »Oluja4«

Ovdje iz prve ruke saznajemo što se zapravo događalo u ratom zahvaćenim područjima, kako su planirane, organizirane i vođene pojedine operacije, tko su bili glavni sudionici, kako je djelovala logistika...


Bobetko otvoreno govori i o slabostima organizacije obrane pojedinih sektora, o infiltraciji agenata jugovojske, o umišljenim stratezima nesposobnim za vođenje delikatnijih operacija i uvijek u prvi plan stavlja krajnji cilj: slobodnu Hrvatsku, i čovjeka pojedinca do krajnosti odana tom cilju. S mnogo pijeteta piše o običnim anonimnim mladićima koji su se u ovom ratu pokazali kao istinski junaci na koje se u svakom trenutku može osloniti i koji su svojom hrabrošću i pronicljivošću izvojevali mnoge pobjede tamo gdje je to na prvi pogled  izgledalo nemoguće i nevjerojatno.


U ovoj knjizi nema onog tipičnog vojničkog hvalisanja i busanja u prsa. Sve je potkrijepljeno dokumentima tako da se za sve operacije može utvrditi kolike i kakve su bile naše snage, kakvo su naoružanje imale, kako su tekle pripreme, tko je zapovijedao kojom postrojbom, u kojoj jefazi operacije došlo do zastoja i zašto, na kojem sektoru su pojedine postrojbe bolje izvršavale svoje obveze...


Bobetko piše tako da ga mogu svi razumjeti: od čovjeka s osnovnoškolskom naobrazbom do onoga s fakultetskom spremom. I tu nema dvosmislenih rečenica, metaforičkih izraza ni euforičnih pobjedničkih hvalospjeva. Jednostavno, dokumentaristički točno, racionalno.


Bilo koje poglavlje da se odabere, uočit će se funkcionalna jednostavnost u iznošenju događaja. Tako npr. poglavlje Operacija »Medački džep« ima svega sedam stranica i jednu vojnu kartu s ucrtanim položajima naših i četničkih snaga, a na tih sedam stranica izneseni su najrelevantniji događaji od početka do kraja ove neobično značajne bitke. Unesena je epizoda s francuskim generalom Cotom koja vrlo slikovito govori o međunarodnom položaju Hrvatske u to vrijeme i o toleriranju četničkih razaranja: ... Cot me oko pola noći nazvao i zamolio da se sa mnom nađe. Bio je vrlo grub, da ne kažem drzak, svojim upadima, prijedlozima, ispadima i ocjenama naše vojske. Ja sam ga onda, radi istine, upozorio i rekao sam sljedeće: »Gospodine generale, raščistimo najprije,  jeste li Vi u koloniji ili u slobodnoj, suverenoj i međunarodno priznatoj  zemlji? Drugo, je li Vas ta zemlja pozvala da držite lekcije ili da izvršavate svoje zadatke? Prema tome, ako ne stvorimo uvjete za razgovore, ovako sa mnom ne možete dalje razgovarati. Vi ste točno znali da je četničko topništvo kod Svetog Roka iza položaja UNPROFOR-a permanentno tuklo naše položaje. Mi nismo bili u stanju uzvratiti vatru jer bismo tukli vaše položaje. Ja sam Vam osobno tri ili četiri puta skretao pažnju da, ukoliko se tako nastavi, nama ne preostaje drugo nego otvaranje vatre. Bili ste, dakle, upozoreni, međutim, Vi niste poduzeli ništa. Sada želite prikazati ovu operaciju kao flagrantno kršenje nekih odredbi međunarodnog prava, a što su ljudi patili dvije i pol godine – trećina stanovništva je ostalo, sve je stučeno, permanentno se otvara vatra, došli su na 200 m – to Vama ne predstavlja ništa! Vi od nas tražite – što? – predaju, ili da se štitimo. To je bio Vaš zadatak. Zašto niste osigurali da oni ne mogu raditi to što su radili, da prekidaju, presijecaju glavne veze s glavnim gradom Hrvatske...


Na sličan način kao i ova, koncizno, pregledno a sadržajno i informativno, prikazane su i ostale bitke. Operacija «Bljesak« razrađena je na 15 stranica, a »Oluja 1, 2,  3  i  4« na 100 stranica i sve uz priloženu dokumentaciju najznačajnijih odluka i topografskih karata s ucrtanim bitkama.


Ovaj dio knjige završava prilozima istaknutih suvremenika o generalu Bobetku i njegovoj ulozi u suvremenog Hrvatskoj.

Dokumentacija


Drugi dio knjige sadrži fotografije iz obiteljskog albuma, zatim iz vremena autorova partizanskog ratovanja te iz Domovinskog rata gdje je najviše priloga o Bobetku kao načelniku Glavnog stožera HV i značajnim ličnostima koje su igrale vidnu političku ulogu u tom razdoblju. Posebno poglavlje su prilozi o poginulim junacima Domovinskog rata. Ovdje su unesene kratke biografije s fotografijama hrvatskih bojovnika koji su u svojim brigadama bili uzor junaštva. Ovaj dio knjige završava foto-prilozima s poznate vojne parade održane na Jarunu u Zagrebu u povodu pete obljetnice hrvatske državnosti.

Dodaci


Treći dio ujedno je i najkraći. Tu je kronološka tablica najznačajnijih događaja iz autorova života, uredničke napomene u vezi s knjigom i uobičajeni sažetak na engleskom i njemačkom jeziku te indeks imena koja se spominju u knjizi s naznačenom stranicom spominjanja.

*

Sve moje bitke knjiga je koja predstavlja značajnu građu za najnoviju hrvatsku povijest, naročito onaj njezin dio što se odnosi na prikaze operacija u Domovinskom ratu.

Pisana je s pozicije vojskovođe, dakle onoga koji planira, izvodi i nadzire vojne operacije i zato će se mnogim sudionicima bitaka činiti da puno toga nije rečeno, da je dosta toga izostavljeno, da nisu spomenuti ljudi koji su u presudnim trenucima učinili mnogo za pojedini grad ili regiju, naročito u početku otpora srpskim osvajačima.

To su memoari čovjeka koji je sve svoje umne i fizičke sposobnosti, svoje golemo iskustvo, stavio u službu obrane domovine i ostvarenja vjekovima sanjanog sna: stvoriti samostalnu Hrvatsku kao ravnopravnog čimbenika evropske i svjetske politike a ne države koja bi se utopila u nekakvom savezu ili uniji gdje bi opet drugi odlučivali o njezinoj sudbini..

Knjiga je pisana, kako se to obično radi u memoarima, jednostavnim jezikom, s čestim pozivanjem na povijesnu autentičnost uz priložene dokumente, zapise i fotografije kako ne bi bilo dvosmislenih tumačenja. Bez ustezanja se govori i o pozitivnim i o negativnim događajima , o sposobnim i nesposobnim ljudima koji su u datim trenucima bili na odgovornim mjestima, o istaknutim junacima, o izdajicama i hohštaplerima. U prvi plan uvijek se stavlja naš domaći čovjek, njegova inventivnost, vjera u ispravnost odabranog puta i fanatična želja za stvaranjem vlastite samostalne države. Kroz cijelu knjigu provlači se staro vojničko pravilo: odabrati sposobne ljude koji će znati izvršiti postavljeni zadatak i neće zakazati u najpresudnijim trenucima. Takvih ljudi, što su se izdigli od običnog anonimnog bojovnika do iznenađujuće sposobnog zapovjednika u ovoj knjizi ima velik broj. I upravo zahvaljujući njima i njihovim postrojbama izvojevane su pobjede koje su Hrvatskoj dale status ravnopravne pregovaračke sile koja ne moljaka zaštitu, sile s kojom se mora ozbiljno računati.

Osim velikog vojničkog talenta, Bobetko ovom knjigom otkriva svoj spisateljski dar, a posebno, sudeći po unesenim govorima, i talent ne baš svojstven vojnicima: govornički i pregovarački.

U sudbonosnim danima za jedan narod uvijek se nađe čovjek koji svojim darom pridonese spašavanju od zla. Jedan od takvih svakako je i general simpatičnog dobroćudnog izgleda, niska rastom a velika duhom, Janko Bobetko.

Knjigom Sve moje bitke dao je još jedan prilog: nezaobilaznu literaturu za pisanje novije hrvatske povijesti.





Vila Velebita, br. 64, Zagreb, 24. prosinca 1997.

AROGANCIJA PRIMITIVIZMA

(Željko Mataija, S onu stranu života,  Epoha, Zagreb, 1997.)


Knjiga novinara Željka Mataije S onu stranu života predstavlja svojevrsnu dokumentarnu građu o zbivanjima na području Like, i šire, u vremenu od 1990. do 1995. u onim dijelovima Hrvatske koje su Srbi okupirali i pretvorili u svoju paradržavu.


Mataija kao profesionalni novinar prati, koliko god mu to mogućnosti dopuštaju, što se zbiva »s one strane« služeći se različitim izvorima: srpski TV i radio mediji, svjedočenja protjeranih Hrvata iz sela pod srpskom okupacijom, osobni izviđanja s prve crte bojišnice, dokumenti zarobljeni u ratnim okršajima, razgovor s ljudima spašenim iz srpskih zatvora i konc-logora...


Knjiga se sastoji od četiri dijela.


Prvi dio je najkraći i nosi naslov Od pobune do agresije. Autor iznosi svoje viđenje događaja od kolovoza 1990. do kolovoza 1991., a to viđenje se poklapa sa službenim stavovima hrvatske politike i hrvatskog gledanja uopće na to uzavrelo razdoblje.


Ostali dijelovi knjige nose naslove po godinama prikazanih događaja: 1993., 1994., 1995.


Te ostale dijelove autor je razradio po mjesecima. Na početku svakog mjeseca dat je opći osvrt na stanje u Hrvatskoj, a onda slijede vijesti ili reportaže o događajima vezanim za okupirana područja koja Mataija naziva s one strane života jer tu zaista nije bilo života za nesrpski živalj. I vijesti i reportaže mahom su kratke i jezgrovite, a naslovi upućuju na sadržaj. Tako npr. Ožujak 93. ima naslove: »Kriminal caruje Kninom«,  »Vrbovanje 'zemljaka' «,  »Medijske laži«; Rujan 94.: » 'Ministrove' žalopojke«,   »Za Đogu – metak u petak«, »Daješ marku, dobiješ dinar«;  Ožujak 95.: » 'Premijer'  ostaje 'premijer' », »Šerifov žrtveni jarac«,  »Čemerni život uz – podsmijeh«...


Mataija reportaže gradi na ironiji i političkoj satiri polazeći od toga da se neuki i primitivni pojedinci  »s one strane«  igraju državnika i preko noći postaju predsjednici države, ministri, zakonotvorci, generali, razni specijalci i tome slično. Stvorili su svoju državu na tuđem teritoriju koja nije ništa drugo nego farsa. U njoj ništa ne funkcionira osim permanentnih svađa i međusobnih optuživanja.


Autor ime te države uvijek piše malim slovom i stavlja je pod navodnike, »državne« funkcije također stavlja u navodnike, a uz ime »državnik« uvijek je poneka apozicija: »voždić« Bjegović, električar Rastović, skadištar Hadžić, zubar Babić, šerif Mile ili Mile srećica – Milan Martić, »krajiški Ciceron« Mile Novaković (koji se često ističe bedastoćama u izjavama na radiju ili TV kad se radi o Hrvatima ili svjetskoj politici)...


Stanje u toj državi pravi je kaos. Tvornice ne rade jer nema sirovina, »krajiški dinar« iz dana u dan dobiva nove nule, nafta, ako dođe, propisuje se na litre za pojedine gradove i oko toga stvaraju se čitave afere, haraju bande samozvanih »specijalaca« za kojima se šalju potjernice...


Nad glavom im vječno visi opasnost od »ustaša«. Česti porazi »krajiških junaka« toliko su uzdrmali »državnike« da se na svojim »skupštinama« neprekidno međusobno optužuju za izdaju, pljačku i nesposobnost i nikako im nije jasno kako ih to »svet ne razume«.


Tragikomično djeluju razne izjave, kao ona poruka »ministra« Jarčevića Clintonu »da malo pripazi kako se ponaša« ili pismo jednog tko zna kojeg po redu »premijera« japanskoj Vladi u kojem »premijer« čestita japanskoj Vladi neku obljetnicu, ili  kako će se vratiti Italiji »srpska opština Zadar«...


Mataija često uočava detalje koji više govore od bilo kakvog opisa stanja »s one strane«. Tako npr. voditelju kninske televizije ispod stola vire cipele navučene na bose noge, što svakako govori o nivou i ozbiljnosti te televizije. U jednoj TV-emisiji Mataija uočava u koreničkoj srednjoj školi radijatore i limene dimne cijevi za peć na drva provučene kroz prozorska okna i debelo odjevene učenike što svakako govori o stanju u školstvu dok istovremeno »novinar« hvali to školstvo. Jedan »ministar« na nekoj »sjednici« briše rupčićem oznojeno lice, a tim istim rupčićem njegov »kolega« briše cipele. U reportaži iz Korenice uočava kioske sklepane od dasaka, lima i kartona s robom prošvercanom iz Srbije i Crne Gore ili iz skladišta bivše JNA, a svuda okolo hrpe smeća i praznih limenki od konzervi vojnog podrijetla.

*


Knjiga S onu stranu života predstavlja tipičan primjer novinarskog stila hrvatskih ratnih dopisnika u vrijeme srpske agresije.


Leksički instrumentarij, kako to obično biva u ratu, je takav da se neprijateljska strana označava izrazima koji izazivaju odbojnost, prezir i porugu, a događaji »s one strane života« uistinu su to i zaslužili. U srpskoj paradržavi na području Hrvatske, u tom »tamnom vilajetu«, kako se vidi iz ove knjige, dominira agresivni primitivizam te arogancija, brutalnost i totalno neshvaćanje povijesne realnosti.


Mataija to dobro uočava i potkrepljuje mnoštvom primjera.






Vila Velebita, br. 74,  Zagreb, listopad, 1998.






Usponi, br. 14, Senj, 1998.

DOKUMENT O SENJSKOM DOMOLJUBLJU

(Mirko Raguž, Senj u Domovinskom ratu, Senjsko muzejsko društvo, Senj, 1997.)


Istakmuti prosvjetni radnik i publicist, magistar pedagoških znanosti Mirko Raguž prikupio je obimnu građu o Senju i Senjanima i njihovu sudjelovanju u Domovinskom ratu i od te građe napravio knjigu koja će svakako mnogo značiti u proučavanju naše najnovije povijesti-


Knjiga Senj u Domovinskom ratu ima 194 stranice, mekanog je uveza s preklopnim koricama i tiskana je na vrlo kvalitetnom papiru.


Recenzenti su general Janko Bobetko i mr. Petar Šušnjara.


U uvodnom dijelu autor govori o stanju i atmosferi u Senju tijekom 1990. i 1991. godine i o ulozi Senjskog kriznog štaba u to vrijeme.


Slijedi poglavlje Senjski bataljun u Domovinskom ratu gdje se ističu naslovi Operacija »Žuta Lokva«, Neprijateljski zrakoplovi nad Senjom i kraći zapis o proizvodnji automatske puške »Uskok«.


U poglavlju Senjska mladež u Domovinskom ratu dat je popis svih bojovnika ove proslavljene postrojbe Hrvatske vojske, zatim popis poginulih branitelja i civila, te popis invalida Domovinskog rata kao i civilnih invalida što su stradali u raketiranju Krasna.


U ovom poglavlju još su naslovi: Za budućnost slobodne Republike Hrvatske, Senjski osloboditelji u vojno-redarstvenoj akciji »Oluja«, S ponosom u Domovinskom ratu i Kako sam zarobio tenk.


Poglavlje Podrška i pomoć senjskim braniteljima u Domovinskom ratu govori vrlo iscrpno o svim vidovima pomoći kako braniteljima tako i prognanicima uz navođenje imena svih koji su davali novčanu i materijalnu pomoć.


U knjizi se još iznose podaci o izbjeglicama i prognanicima na području Senja te autorov završni zapis pod naslovom  Umjesto zaključka.

 
Sve ono što je ovdje napisano potkrijepljeno je velikim brojem dokumenata i tabela što knjizi daje poseban značaj.


Svakako treba dodati i vrlo kvalitetne fotografije.


Recenzent general Janko Bobetko na početku svoje recenzije kaže: Prvo, autor je pošao od svih detalja i događaja koji su karakteristični, a na mnogim mjestima i sudbonosni za otpor tijekom Domovinskog Rata kao i uključivanje velikog dijela dobrovoljaca. Prema mom mišljenju jako je dobro što su i najsitniji detalji obrađeni, što pruža mogućnost potpune ocjene uloge Senja u Domovinskom ratu. Pritom bih skrenuo pažnju da treba biti krajnje odgovoran i pedantan kako ne bismo nekome oduzeli ono pravo koje ima, jer je toliko detalja navedeno da i mali propusti mogu imati svoju političku težinu. S te strane, moja je ocjena pozitivna jer uključuje pučanstvo Senja na jedan uvjerljiv način u Domovinski rat...


Drugi recenzent, mr. Petar Šušnjara, između ostalog kaže: Mislim da je sretna okolnost što je ovu knjigu napisao mr. Mirko Raguž. Svakako, jer je poznavao situaciju budući da je bio zadužen za to od Kriznog štaba. No po mom je mišljenju još važnije što je riječ o autoru koji ima svoj stil, svoj način života. Konzistentan, ali ne ratoboran. S jasnim stavovima, ali bez neracionalnog ekstremizma... Prihvativši se pisanja povijesti, nastojao je biti realan...






      Vila Velebita, br. 61, Zagreb, 24. rujna 1997.






      Marulić,  br. 5, Zagreb, 1998.

TRAGEDIJA BIBLIJSKIH RAZMJERA

(Luka Pavičić, Kronika stradanja Hrvata južne Like, vlastita naklada, Zagreb, 1996.)


Nakon dugogodišnjeg mukotrpnog rada na istraživanju i potajnom prikupljanju podataka o stradanjima hrvatskog naroda s područja južne Like, Luka Pavičić je nedavno objavio rezultate svoga rada u knjizi Kronika stradanja Hrvata južne Like.


Knjiga je prvi put javno obznanjena na velikom skupu prognanih Boričevljana u svom rodnom Boričevcu 8. rujna 1996.


Kronika je lijepo opremljena, tvrdih višebojnih korica, ima četiri karte, osam tabela i 98 crnobijelih fotografija.


Pavičić je u konciznom i lijepo sročenom predgovoru obrazložio kako je nastala ova knjiga i naveo osobe koje su mu pomogle u prikupljanju podataka. Jedan čovjek svakako ne bi mogao obići i istražiti tako veliko područje, pa je autor pronašao dobre poznavatelje određenih krajeva i ti su ljudi, svatko za svoje selo ili župu, pribilježili gdje je tko stradao, kada i kako se to dogodilo. Za one stradalnike o kojima se više znalo ili su bili poznatije osobe navedeni su opširniji podaci, a za veliku većinu zapisana je samo godina i mjesto rođenja, zanimanje ili služba u trenutku pogibije te godina i mjesto smrti. Za neke se nije moglo doći ni do takvih podataka.


Da bi pregled bio što jasniji, popisi su rađeni prema katoličkim župama u određenim općinama i kotarima. Tako je obuhvaćena općina Lovinac sa župama Sveti Mihovil, Sveta Marija Magdalena i Sveti Rok, općine Gračac, Bruvno, Mazin i Zrmanja s katoličkim župama Svetog Petra i Pavla-apostola, Svetog Jurja mučenika i Rođenja blažene djevice Marije, te općina Donji Lapac sa župom Blažene djevice Marije – Male Gospe. U svakoj župi navedena su sva sela i zaseoci s brojem stanovnika u vrijeme kad ih je bilo najviše, uspoređenim s popisom iz 1991.


Za svaku općinu i župu napisan je povijesni osvrt s relevantnim podacima iz dalje prošlosti, što svakako pridonosi boljem upoznavanju ovog dijela Like.


Kao posebni dodatak priloženi su podaci i o katoličkim župama uz hrvatsku granicu u Bosni, i to u općinama Bosanski Petrovac, Ključ i Sanski Most


Karakteristika većine područja koja je Pavičić istraživao je izmiješanost katoličkog i pravoslavnog stanovništva, a pravoslavno stanovništvo je brojnije. U nekim mjestima žive izmiješani, a određeni broj sela je čistog etničkog sastava. Neka katolička sela potpuno su očišćena od Hrvata još u Drugom svjetskom ratu i više se nikad  nitko od njih nije vratio, a 1991. skoro cijelo to područje ostalo je bez katoličkog življa.


Knjiga ima 300 stranica od čega 102 (jedna trećina) otpada na popis poginulih. To su dugačke tužne liste s kojih se čita tragična prošlost hrvatskog naroda s krševitih područja južne Like.


Ljudski život je u zakonima svih civiliziranih naroda svetinja, maksimalno je poštivan i zaštićen, no kad se radi o Hrvatima s ovih područja, to nije bio slučaj, naročito ne u vrijeme Drugog svjetskog rata i srpske agresije 1991. – 1995. To najbolje svjedoči ova knjiga.


Zato ovu knjigu treba pročitati, treba zapamtiti sve što se događalo da se ovakva tragedija biblijskih razmjera više nikad ne bi ponovila.


Luka Pavičić je napravio golem posao, a tako nešto mogu napraviti samo istinski zaljubljenici u svoj kraj i u svoj narod.





Vila Velebita,  br. 50, Zagreb, 25. listopada 1996.

CURRICULUM VITAE PETRA SORIĆA

(Petar Sorić, Arka, Repro – color, Zagreb, 2001.)

Petar Sorić je čovjek bogatog životnog iskustva i vrlo širokog dijapazona interesa. Rođen je 1924. u Donjem Pazarištu nedaleko od Gospića. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu je završio - kako se navodi u bilješci o piscu - «VIII. grupu nauka (za narodni jezik i književnost)», zatim je pohađao šest semestara na Novinarsko-diplomatskoj visokoj školi u Beogradu; ima odslušana dva semestra sociologije također na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Još  u bilješci stoji  da je radio kao novinar, leksikograf, znanstveni istraživač (ne navodi se na kojem području), savjetnik-stručni suradnik za delegatski sustav, dokumentarist, lektor… i da ima dovršen Opći rječnik (simbola, mreža natuknica) na kojem je radio sedamnaest godina, ali nije objavljen.

I upravo ta šarolikost pohađanih škola i brojnih poslova i radnih mjesta odražava se i u ovoj knjizi. To je u neku ruku curriculum vitae Petra Sorića, sažetak njegov spisateljstva od početničkih radova do sadašnjih dana.

Naslov  ARKA (tko ne zna za biblijsku priču o Noi i njegovoj Arki?) metaforički se odnosi na sadržaj knjige: od svega po nešto. Tako ćemo ovdje naći teme iz bibliotekarstva, urbane sociologije, medicine, samoupravljačkog socijalizma, trgovine, jezika, leksikografije, sudstva, književnosti, politike, povijesti, špijunaže, braka, morala, psihologije, Drugog svjetskog rata, Domovinskog rata… pa čak i maturalnih radnji srednjoškolaca.

Knjiga je podijeljena na trinaest poglavlja od kojih je najopširnije prvo s dvadesetak pripovijedaka i reportaža, a najkraće peto, deseto i jedanaesto s po jednim prilogom.

Pripovijetke su dosta «tanke», pretežno seoske s naglašenom socijalnom tematikom i više nalikuju na skice nego na dovršena djela. Ima u njima zanimljivih fragmenata koji su mogli biti sustavnije razrađeni. Naprosto se osjeti da je novinar prevagnuo nad pripovjedačem, da nedostaje osjećaj za kompozicijsku usklađenost i ona tipična pripovjedačka strpljivost u oslikavanju detalja.

Reportaže su puno brojnije i životnije. Odražavaju vrijeme u kojem su nastale, aktualnosti koje su bile u centru pozornosti šire javnosti, a i autorov stav prema određenim događajima s kojima se čitatelj može i ne mora slagati. Za pretpostaviti je da se najčešće neće složiti.

Poneke će reportaže izazvati ironičan osmijeh, kao npr. obračun s Jakovom Blaževićem, ali tek godinu dana nakon smrti ovog u Hrvatskoj nepopularnog političara. Mogao je bez problema tu reportažu objaviti kad je Blažević sišao s političke pozornice i kad se njegovo djelovanje u javnosti svelo na pisma čitatelja u dnevnom tisku i više nikome nije mogao nauditi. Očito je da je Blažević za autora bio bauk i vjerojatno mu je za života nanio dosta nevolja pa nije mogao odoljeti da se s njim ne obračuna, makar i posthumno. 

Esej «Staljinova oporuka», ako se promatra kao povijesni prilog o totalitarizmu, djeluje prilično diletantski, no ako se na taj tekst gleda kao na satiru, onda je autor svakako postigao ono što je želio – razgolititi i ismijati azijatskog satrapa koji se po zlu može svrstati u red najmračnijih političara svjetske povijesti.

«Arka» je jedinstvena knjiga po nečemu drugom. Autor naime za svaku reportažu, esej ili pripovijetku, za svaki prilog, navodi kojim ju je novinama ili časopisu ponudio, tko ju je objavio ili odbio. Tako npr. za tekst o Jakovu Blaževiću Korak naprijed, korak natrag piše: «Ovo pismo – malo prerađeno- upućeno je Vili Velebita 1997. ali nije objavljeno.»

Ili za Serijski proizvođač ubojica: «Ovo je 1997. ponuđeno Nacionalu, zatim Hrvatskom slovu 1999., Globusu i to dva puta. Nitko nije objavio.

Neki tekstovi nisu nikome ponuđeni i prvi put su objavljeni u ovoj knjizi. Više je onih koji su odbijeni nego onih objavljenih.

Prateći te zanimljive bilješke čitatelj se sam može staviti u ulogu urednika i procijeniti vrijedi li pojedini prilog objavljivanja, a ujedno i prosuđivati nivo i profil novina i časopisa koji su prihvaćali ili odbijali Sorićeve tekstove.

Ono što najviše smeta u ovoj knjizi, to su tiskarske greške.

U impressumu stoji da je lektor sam autor. Kao što u nogometu postoji nepisano pravilo da jedanaesterac ne bi trebao pucati igrač na kojem je taj prekršaj napravljen, tako i u tiskarstvu autor ne bi trebao obavljati lekturu i korekturu vlastitog teksta jer je on taj tekst toliko puta imao u rukama da jednostavno ne vidi onu grešku koju će neutralni lektor uočiti na prvi pogled.

Te su greške nastale pri unosu teksta i naprosto iritiraju: suklja umjesto suknja, štirovača umjesto Štirovača, antemurale Christianitatis umjesto antemurale christianitatis, Vranjka Duić – Franjka Duić, kad se to Sunce utopi – kad se to sunce utopi… Toliko su se namnožile da su umanjile vrijednost pojedinih priloga i bacaju ozbiljnu sumnju na elementarno poznavanje pravopisa i ozbiljnost onoga tko je unosio tekst, pa i onoga tko ga je lektorirao i korigirao.

POVIJEST AMERIČKIH HRVATA

(Jure Prpić, Hrvati u Americi, Hrvatska matica iseljenika, Zagreb,1997.)


Knjiga Jure Prpića Hrvati u Americi prvi put je objavljena 1971. u Sjedinjenim Američkim Državama pod naslovom  The Croatian Imigrants in America (Hrvatski useljenici u Americi). Doživjela je četiri izdanja, međutim kako nije bila prevedena na hrvatski jezik, nije u Hrvatskoj imala nikakvog odjeka, a bila je i na indeksu zabranjenih publikacija zbog iznošenja povijesnih činjenica nepoćudnih jugoslavenskim vlastima.


Na hrvatski jezik prevela ju je Ksenija Horvat i taj prijevod ne podudara se u potpunosti s engleskom verzijom nego je prilagođen suvremenoj hrvatskoj javnosti kako bi se dobio što pristupačniji pogled na povijest američkih Hrvata od prvih doseljenika tamo negdje u XVI. st. pa do sedamdesetih godina dvadesetog stoljeća.


Hrvatski prijevod ima ukupno 485 stranica i sastoji se od šesnaest poglavlja. Naslovi predstavljaju neku vrstu vodiča kroz burnu, bogatu i često puta tragičnu povijest hrvatskog čovjeka na američkom kontinentu: I. Amerika i useljavanje,  II. Počeci hrvatskih useljavanja,  III. Naselja se šire,  IV. Razlozi useljavanja Hrvata u SAD,  V. Useljavanje Hrvata u Ameriku 1880.-1900.,         VI. Egzodus,  VII. Razdoblje napretka i razvoja doseljenih Hrvata,  VIII. Novine, banke i parobordarske agencije,  IX. Amerikanizacija Hrvata,  X. Prvi svjetski rat – američki Hrvati na raskrižju,  XI. Između dva rata,  XII. Drugi svjetski rat; poslijeratno razdoblje,  XIII. Književnost Hrvata u Americi,  XIV. Hrvatski doprinos Americi, XV. Novija povijest (do 1970-ih),  XVI. Američki Hrvati i oslobođenje Hrvatske.



Na kraju svakog poglavlja  su obrojčane fusnote s  citiranim izvorima. Ovim poglavljima pridodana su četiri kraća dodatka, tri tabele i poduži popis literature iz koje je crpljena građa, autorov životopis i indeks značajnijih imena (ljudi, gradovi, publikacije, organizacije...) relevantnih za život Hrvata u novoj domovini. Svako je poglavlje tematski razrađeno,a teme također imaju svoje naslove. Tako se npr. u XIV. poglavlju između ostalih nalaze i ove teme: Kapetan Anthony Lucac, Slikari, Glazbenici, glumci i drugi umjetnici,  Henry Suzallo prosvjetni djelatnik, Hrvatskoamerički znanstvenici,  Djelatnici na drugim područjima, Športaši...

Hrvati u Americi  opširna je znanstvena studija koja razotkriva često puta mistificirani odnos Hrvata prema Americi kao obećanoj zemlji u kojoj teku med i mlijeko. Zemlju slobode i velikih mogućnosti za svakoga tko je imalo sposoban glorificirali su upravo naši ljudi, bilo povratnici, bilo oni koji su dobivali dolare iz Amerike. Tome su svakako išle u prilog prilike u kojima je živio naš narod pod raznim režimima (Austrija, Mađarska, Venecija, Turska, karađorđevićevska Jugoslavija, socijalistička Jugoslavija). Našavši se u novom svijetu gdje se nije osjećala režimska stega, gdje su zakoni bili sasvim drukčiji, poduzetništvo daleko liberalnije, gdje su pojedinci zaista postigli goleme financijske uspjehe i gdje se sloboda osjećala u njenom punom smislu, naši su ljudi nekako lakše trpjeli i neuspjehe i nesreće i bijedu u koju su često zapadali. A bijede i siromaštva bilo je daleko više nego što se o tome govorilo.

Prosječni hrvatski čovjek često puta je u zabludi kad misli kako Amerika dobro poznaje Hrvatsku, međutim Hrvatska kao daleka zemlja za Ameriku je manje više bila nepoznanica jer nije egzistirala kao samostalna država, a prema američkim popisima stanovništva Hrvati su upisivani kao Dalmatinci, Slavonci, Mađari, Austrijanci, Bosanci, Hercegovci... tako da se nikad neće moći dobiti potpuni uvid u broj Hrvata na američkom tlu. Ako se tome doda da su svoje ime i prezime prilagođavali engleskom jeziku, onda je jasno da do potpunih statističkih podataka nije ni moguće doći. Kad npr. neki Ivan Obradović zamijeni ime i prezime u John O'Brady, tko će ikada pomisliti da se iza tog imena i prezimena krije Hrvat.

Prpić strpljivošću istraživača pažljivo prati i sistematizira sve činjenice vezane uz život brojnog hrvatskog pučanstva: misionari, kopači zlata, šumski radnici, farmeri, rudari, radnici u čeličanama i tvornicama, graditelji cesta i željeznica, plantažeri, ribari, brodari, ugostitelji; osnivanje društava, gradnja crkava, škola; pomoć siromašnima; veze s domovinom; politička djelatnost; kulturna i sportska dostignuća; integracija u američki društveni i politički sustav... Ima tu fascinantnih podataka o uspjesima ali i tragedijama čitavih grupacija, slikovitih zgoda iz vremena kopača zlata, kaubojskih revolveraških obračuna, suvremenih izbornih kampanja, žestokih lobiranja za hrvatsku stvar tijekom obiju Jugoslavija, otkrivanja stravičnih podataka o masakrima kod Bleiburga i na Križnom putu, o američkoj političkoj igri na Titovu kartu u borbi protiv istočnog bloka, o srpskom lobiranju protiv Hrvata...

Posebno je zanimljivo praćenje razvoja i djelovanja Hrvatske bratske zajednice i njene uloge u životu američkih Hrvata, te doprinos u stvaranje suvremene samostalne Hrvatske.

Ono što karakterizira Prpićev stil jest smirenost, jednostavnost u izlaganju, analitičnost i dokumentarnost. Za svaku tvrdnju on podasatire dokaze, citira izvore i literaturu te prilaže ilustrativni materijal.

Osjeti se izvjesna doza sentimentalnog ponosa naročito kad se govori o velikim i zaslužnim Hrvatima koji su svojim radom puno doprinijeli borbi za afirmaciju Hrvata i Hrvatske u svijetu. A njih nije mali broj. S posebnim pijetetom odnosi se prema katoličkim svećenicima i crkvi, naročito prema prvim misionarima iz Hrvatske na američkom tlu. 

Knjiga Hrvati u Americi ujedno je i beletrističko djelo tako da se može doživjeti kao štivo o životu jednog naroda razapetog između dvije domovine.



Vila Velebita, br. 67, Zagreb, 27. ožujka,1998.



Marulić, br. 3, Zagreb, 1998.

O ŠKOLOVANJU SVEĆENIKA

(Mile Bogović, Povijest visokoškolske izobrazbe u biskupijama Senjskoj i Modruškoj ili Krbavskoj do 1940., Sakralna baština, Senj, 1999.)


Mile Bogović, prvi biskup koji ima sjedište u Lici nakon prve polovice XVI. st. (kad je biskupsko sjedište bilo u Otočcu) svakako će ući u anale povijesti naših ličkih prostora ne samo po biskupskom štapu, već i kao pisac znanstvenik čiji rad omogućuje širem krugu čitateljstva bolje poznavanje crkvene povijesti. Njegova najnovija knjiga bavi se jednim segmentom te povijesti: školovanjem svećenika, te ima značenje i za cijelo naše školstvo. Podijeljena je na tri poglavlja. Najopširnije je treće s prilogom o profesorima senjskog visokog učilišta.


U prvom poglavlju donosi se kratak povijesni pregled Senjske i Modruške ili Krbavske biskupije te se govori o njenim teritorijalnim promjenama, o migracijama stanovništva, promjenama religijsko demografske slike od doturskog preko turskog do postturskog razdoblja, o odnosu svjetovne i crkvene vlasti prema unutrašnjem i prostornom organiziranju biskupije, o ulozi redovničkih zajednica kao što su franjevci, pavlini, kapucini, dominikanci, benediktinci i dr.


Drugo poglavlje sadrži podatke o školovanju naših svećenika do početka XIX. st, točnije, od srednjeg vijeka do otvaranja sjemeništa u Senju 1806. godine.


Najteže razdoblje u školovanju svećenika na području ove biskupije bilo je vrijeme tirskih osvajanja i vladavine te se može reći da je  od početka XV. do sredine XVII. st izobrazba bila neprestano u silaznoj putanji. Na najnižoj je bila onda kad je glavna briga za svećeničku formaciju pala na župnika koji je trebao pripremiti nasljednika kako je znao i mogao. To je bilo razdoblje kad je sve manji broj svećenika bio u mogućnosti svladati latinski pa otuda i ono uopćeno mišljenje o neukim popovima glagoljašima. Stanje se počinje popravljati početkom XVIII. st., naročito zaslugom biskupa Brajkovića.


Treće poglavlje predstavlja srž cijele knjige. Nosi naslov Filozofsko i teološko učilište u senjskom sjemeništu 1806.-1819., a sastoji se od sljedećih dijelova: Teološko učilište ili teološki licej, Studij filozofije, Sjemenište i teološko učilište od 1933. do 1940., Zbor duhovne mladeži i Studij izvan biskupije.


Ovo poglavlje do u detalje razrađuje svu problematiku školovanja našeg svećenstva: od smještaja sjemeništaraca, materijalnih problema, nastavnih predmeta na studiju, planova rada, profesorskog kadra do pojedinačnih popisa studenata – budućih svećenika.


Problemi kroz koje je ovo visoko učilište prolazilo puno su kompliciraniji od onih kojima je bilo opterećeno svjetovno školstvo; često dolazi do situacija da čak prestane raditi jer država nije imala razumijevanja za ovu vrstu škola. Tako saznajemo da su u Senju 1806. »otvoreni sjemenište i teološko učilište koji se službeno nazivaju Biskupski teološki licej«, da je 1810 sjemenište nastradalo u požaru i prestalo raditi te je ponovo otvoreno 1816.


Senjsko sjemenište, u okviru kojeg su djelovali filozofsko i teološko učilište, egzistiralo je uz mnoge teškoće i uz kraće prekide sve do 1940.. U njemu je vidnu ulogu odigrao i biskup Mirko Ožegović kada je 1857. osnovao konvikt (đački dom, internat), poslije nazvan Ožegovićianum. Taj isti biskup pomogao je i senjskoj gimnaziji jer je omogućio talentiranim a siromašnim đacima sa sela stanovanje u konviktu i tako su lakše mogli pohađati gimnaziju, a bogoslovnom učilištu konvikt je bio od velike koristi jer su se đaci u njemu, pod crkvenim nadzorom, mogli bolje usmjeriti prema bogosloviji. Kroz ovaj konvikt prošlo je mnogo mladića koji su kasnije postali značajne ličnosti naše povijesti. I sjemenište i licej od samog je osnutka pratio epitet hrvatskog nacionalizma i neprekidno su bili pod nadzorom germanofilskih, ugrofilskih ili talijanski nastrojenih moćnika.


Posebno vrijedan dio ove knjige čine biografije trideset i trojice profesora senjskog filozofskog i bogoslovnog učilišta, poredane abecednim redom:Kajetan Bedini, Fran Binički, Ivan Blažević, Hijacint Bošković, Josip Burić, Anton Cimotti, Matija Čop, Ivan Fiamin, Josip Frančišković, Antun Golik, Antun Hesky, Ivan Krstitelj Ježić, Ivan Košćak, Ivan Kukanić, Petar Matković, Josip Modrić, Grgur Pančić,, Milan Pavelić, Luka petrović, Ivan potočnjak, Franjo Rački, Ivan Radetić, Emanuel Sladović, Ljudevit Slamnik, Dragutin Smokvina, Josip Šnidaršić, Vjenceslav Šoić, Ivan Starčević, Martin Štiglić, Josip Vrbanek, Franjo Vrinjanin i Roko Vučić.


Knjiga je pisana znanstvenim stilom a autor je, gdje je god bilo moguće, jezik nastojao približiti prosječnom čitatelju izbjegavajući pretjeranu upotrebu stranih riječi, tako uobičajenu u radovima ove vrste. za one koji žele još više saznati o ovoj problematici, svakako mogu poslužiti brojne fusnote i navedeni izvori iz kojih je uzimana građa.






Vila Velebita, br. 87-88, Zagreb, prosinac, 1999.







Marulić, br. 6, Zagreb, 1999.

ZBORNIK BISKUPA MILE BOGOVIĆA

(Prošlost obvezuje:  povijesni korijeni Gospićko-senjske biskupije, Katolički bogoslovni fakultet Sveučilišta u Zagrebu – Teologija u Rijeci, Rijeka, 2004.)


Mons. dr. Mile Bogović, gospićko-senjski biskup, čovjek je goleme radne energije i veliki poznavatelj crkvene povijesti. Uostalom, profesor je crkvene povijesti koju je studirao na sveučilištu Gregoriana u Rimu gdje je i doktorirao na temu Katolička crkva i pravoslavlje u Dalmaciji za vrijeme mletačke vladavine. Dugogodišnji je predavač na Visokoj bogoslovnoj školi u Rijeci, a predavao je više kolegija: opću crkvenu povijest, nacionalnu crkvenu povijest, staroslavenski jezik, metodologiju znanstvenog rada, starokršćansku arheologiju, istočno bogoslovlje, povijest umjetnosti, misiologiju… Posebno se bavi staroslavenskim jezikom i glagoljicom, naročito podrijetlom glagoljice pokušavajući nametnuti tezu da je glagoljica nastala na hrvatskom tlu.


Zbornik sadrži  dvadeset i četiri priloga od kojih su tri izravno posvećena biskupu Bogoviću: Blaženka Ljubović: Dr. Mile Bogović – život i djelo, Ante Bežen: Prilozi Mile Bogovića i tematika osnivanja Gospićko-senjske biskupije u listu «Vila Velebita» i Enver Ljubović: Heraldičko znakovlje grba gospićko-senjskog biskupa Mile Bogovića i grba Gospićko-senjske biskupije.
 
U prvom prilogu Blaženka Ljubović, prof. kustos i ravnateljica senjskog muzeja, na četrdeset i pet stranica daje kratku biografiju biskupa Bogovića, a rad joj se sastoji od sljedećih poglavalja: uvodni dio, 1. Život, 2. Znanstveni rad, 

2.1.  Odnosi s Pravoslavnom crkvom, 2.2. Hrvatski glagolizam, 2.3. Povijest biskupije Senjske i Modruške ili Krbavske, 3. Bibliografija Mile Bogovića.  Bibliografski podaci podijeljeni su na sljedeći način: 3.1. Knjige, 3.2. Uređenje knjiga i zbornika, 3.3. Znanstveni članci, 3.4. Znanstveno-popularni članci iz povijesti područja riječko-snjske nadbiskupije, 3.4.1. Krbavska ili Modruška biskupija, 3.4.2. Senjska biskupija, 3.4.3. Ujedinjenje biskupija Senjska i Modruška ili Krbavska, 3.4.4. Otočka biskupija, 3.4.5. Rijeka i riječka biskupija, 3.4.6. Crkva u Lici, Krbavi i Kordunu, 3. 4.7. Crkva u Vinodolu, 3.4.8. Redovništvo, 3.4.9 Župe, 3.4.10. Izvještaji i navještaji, 3.5. Prikazi, recenzije i bibliografije, 3.6. Glagoljica, 3.7. Razno, 3.8 Razgovori-intervjui.


Fascinantne su brojke bibliografskih jedinica. Tako je samo u poglavlju Znanstveni članci navedeno šezdeset i devet jedinica, samo o glagoljici objavio je dvadeset i šest članaka, a po raznim novinama i časopisima objavljeno je 47 njegovih intervjua. Prof. Blaženka Ljubović pribilježila je ukupno 391 bibliografsku jedinicu plus tri objavljene knjige. Za crkvenu povijest  njegove biskupije od posebnog je značenja zbornik, u čije je uređenje uložen golem trud, Krbavska biskupija u srednjem vijeku. 


Drugi prilog iz pera dr. Ante Bežena, dugogodišnjeg glavnog urednika donedavno u Lici najčitanijeg lista Vila Velebita, koji se zbog nerazumijevanja županijskih vlasti gotovo ugasio pa izlazi povremeno (jednom ili nijednom godišnje), odnosi se na suradnju biskupa Bogovića s ovim listom.

Bežen je Bogovićevu suradnju s Vilom Velebita podijelio u tri skupine: tekstovi iz povijesti Crkve u Lici, intervjui o tekućim društvenim i vjerskim pitanjima te izjave i pastirske poslanice. Ovome su još dodani i članci o Mili Bogoviću. Na kraju ovog priloga je i bibliografija iz Vile Velebita od preko sedamdeset bibliografskih jedinica vezanih uz djelovanje Mile Bogoviće u listu.

Treći prilog napisao je senjski profesor,  književnik i heraldičar Enver Ljubović u kojem se analizira biskupov grb od gesla (U ime Oca i Sina i Duha Svetoga) do likova na štitu gdje dominira stilizirano glagoljsko slovo A u obliku križa te tri simbolična vrha (Plješevica,  Velebit i Klek), more i slapovi (Plitvička jezera i Rastoke) i znakova  «crkvenog dostojanstva koji se nalaze oko štita, tj. biskupski zeleni šešir, sa svake strane po tri zelene rese i biskupski križ…» Cijeli grb je u znaku crkvene povijesti s područja koje obuhvaća Biskupija i glagoljske simbolike jer je  «biskup msgr. dr. Mile Bogović kao veliki zaljubljenik i istraživač glagoljice želio da likovi u štitu njegovog grba budu vezani za glagoljicu kao hrvatsko autohtono pismo i da simboliziraju 'trojstvene' poruke».

Razlika između Biskupova grba i grba Gospićko-senjske biskupije je «jedino u tome što je na sredini srebrnog štita dodano glagoljske zlatno slovo Š, a to u glagoljskoj abecedi označava broj 2000., tj. da je Gospićko-senjska biskupije utemeljena u jubilarnoj dvijetisućitoj godini postojanja kršćanstva. Sa svake strane glagoljskog slova Š nalazi se po jedna zlatna šesterokraka zvijezda Blažene Djevice Marije, a zlatne šesterokrake zvijezde simboliziraju dva središta  biskupije, Gospić i Senj..»

Ostali prilozi, njih dvadeset i jedan, u znaku su naslova i podnaslova zbornika od kojih su neki izvorni znanstveni radovi po prvi put objavljeni upravo u ovoj knjizi. Otkrivaju se mnogi događaji koji su široj javnosti manje ili nikako poznati jer je prošlost Like u našoj historiografiji relativno slabo osvijetljena i o njoj znaju samo usko specijalizirani stručnjaci. Mnogi od ovih radova pravo su otkriće za prosječnog čitatelja. Dominiraju teme crkvene povijesti, no i svjetovna povijest zauzima ovdje značajan prostor. Prilozi su sljedeći: Lujo Margetić:O Borni, vojvodi Gačana,  Neven Budak: Memorija u Hrvatskoj i Dalmaciji u 10. i 11. stoljeću,  Radomir Jurić: Arheološka istraživanja u Udbini (1996.-2003.), Zorislav Horvat: O nekim samostanskim sklopovima i crkvama u Krbavskoj biskupiji,  Petar Runje: Trećoredci glagoljaši na području današnje Gospićko-senjske biskupije,  Anđelko Mijatović: Bitka na Krbavskom polju 9. rujna 1493. – U povodu 510. obljetnice (1493.-2003.),  Dragutin Pavličević: Bunjevci Krmpoćani i njihove seobe tijekom XVII. stoljeća,  Slavko Kovačić: Glagoljaši Splitske nadbiskupije u Lici i Kordunu,  Ana Tomljenović: Katolička vjera i crkve smiljanskog područja kroz povijest, Tatjana Kolak: Od sv. Ivana do sv. Jovana, Marin Srakić: Svećenici Primorci i Ličani u Slavoniji i Srijemu u XVIII. i XIX. stoljeću,  Franjo Emanuel Hoško: Popis i stanje župa u današnjoj Gospićko-senjskoj biskupiji 1733. godine,  Željko Holjevac: Crkvene prilike u Ličkoj pukovniji 1789. godine,   Ivan Matija: Nešto o upravi u Lici od razvojačenja Vojne krajine do 1941.,  Milan Moguš: O Kurelčevu prijepisu Marulićeve «Judite»,  Estela Banov-Depope: Intermedijalnost glagoljaške kulture,  Zlatko Matijević: Reakcija frankovačkih pravaša na «Svibanjsku deklaraciju» i njezine promicatelje (1917.-1918.),  Jure Krišto: Prijelazi na katolicizam u Senjsko-modruškoj biskupiji 1941.-1943.,  Dane Pejnović: Uzroci i posljedice iseljavanja stanovništva s područja Gospićko-senjske biskupije,  Stipe Golac: Lički likovni anale,  Grga Rupčić: Gospićanka na Parnasu.

Autori su vrlo različiti: od akademika i biskupa do sveučilišnih profesora, muzealaca, povjesničara, novinara, slikara, svećenika-profesora i profesora umirovljenika. Svaki prilog ima sažetak uglavnom na engleskom jeziku.

Zbornik biskupa Mile Bogovića Prošlost obvezuje: povijesni korijeni Gospićko-senjske biskupije približava nam tako ovaj kraj i osvjetljava dosad nepoznate ili malo poznate događaje iz dalje i bliže prošlosti jednog dijela planinsko-primorske Hrvatske.

 Knjiga je mekog uveza a ima 570 stranica.

 Pogovor je napisao urednik dr.Franjo Emanuel Hoško, izvanredni profesor KBF u Rijeci koji između ostalog kaže: «Ovaj Zbornik…  sadrži dvadeset i četiri priloga. Samo prva tri su prigodna dok ostali poniru u prošlost jer i pisci žele ukazati da razumiju i cijene Bogovićevo nastojanje upoznati prošlost i podržati ga da upravo kao biskup djeluje  onako kao ga 'prošlost obvezuje'. Pisci sabranih priloga s poštovanjem priznaju da je on osobno mnogo učinio za poznavanje crkvene, narodne i kulturne prošlosti i da cijene njegovo nastojanje otkriti što i kako mu je činiti danas za dobro Crkve i naroda. To Bogović, naime, čini svom dušom jer je vlastitim znanstvenim radom nesumnjivo potvrdio da je vrstan poznavatelj prošlosti, a poviješću poučen postao je istodobno poduzetan biskup koji se neumorno trudi oko bolje sadašnjosti i budućnosti svoje biskupije i sveukupne Crkve u hrvata…»

SKITAČ OD ROĐENJA

Tomislav Đurić, Na dvoru cara perzijskog, Dr. Feletar, Koprivnica, 1998.)


Ima ljudi koji nikada ne mogu biti na miru, koji jednostavno moraju biti u pokretu jer ih tjera neka unutarnja energija. Jedan od takvih svakako je i novinar Tomislav Đurić, čovjek zanimljive biografije, goleme radne energije i vrlo širokog kruga interesa. Još kao maloljetnik iskusio je zatvore u Novoj Gradiški, Slavonskom Brodu i Požegi zbog hrvatskog nacionalizma; izbačen iz svih škola u Hrvatskoj ipak se uspio iškolovati pa čak završiti i fakultet, i to novinarstvo, a kako mu je stalno nad glavom visila opasnost istjerivanja iz škole ili kasnije otpuštanje s posla, za svaki slučaj završio je i konobarski tečaj.


Ovaj Slavonac, sin vukovarskog suca ubijenog od Udbe u Zagrebu 1945., po majci Ličanin iz Bilaja, rođen slučajno u Novoj Gradiški 1938., objavio je oko deset tisuća novinskih članaka svih vrsta, uređivao je i pokretao na desetke novina i časopisa, surađivao s velikim brojem kulturnih i znanstvenih institucija; proputovao je uzduž i poprijeko bivšu Jugoslaviju, godinama planinario po Velebitu i drugim hrvatskim planinama uvijek s ciljem da otkrije i zabilježi nešto što će imati trajnu vrijednost za buduće istraživače; držao je predavanja iz etnologije, etnografije, kulturne povijesti, putovao po stranim zemljama; izbacivan iz Društva novinara Hrvatske kao ideološki neprijatelj socijalizma; objavio je što sam, što s drugima dvadeset i šest knjiga... On sam, kao pojedinac, postao je neka vrsta institucije koja pokreće akcije, istražuje, motivira druge na rad i – piše. Samo se po sebi razumije da je i aktivni sudionik Domovinskog rata od njegovih prvih početaka.


Jedna od Đurićevih zadnjih knjiga je zbirka putopisa Na dvoru cara perzijskog. To je knjižica od stotinjak stranica, a sastoji se od osamnaest putopisnih novinskih reportaža dopunjenih sa četrdeset i osam crno-bijelih fotografija, opširnim pregovorom, pogovorom književnika i nakladnika Dragutina Feletara,  bilješkom o piscu s bogatom bibliografijom u kojoj su navedeni važniji Đurićevi radovi od 1953. do 1998.


Ovih osamnaest putopisnih reportaža podijeljeno je u dva dijela: Kroz Hrvatsku i U stranim zemljama.


Putopisne reportaže iz Hrvatske imaju u sebi nešto od one novinarske želje za otkrivanjem malih senzacija, za otkrivanjem onih prostora i događaja koji su odavno pali u zaborav jer ih je prekrila patina starine ili su zbog ideoloških razloga namjerno zanemarivani i potiskivani na margine šireg društvenog interesa ako da jednog dana nesanu kao da ih nikad i nije bilo. U ovom dijelu zbirke je deset naslova: Pred »vratima« Varaždina, U Bisagu gradu, Čuntić na Banovini, Na savskom jezeru, Cernik, mala, i Beču odgovara, Od Nove Gradiške do Cernika, U Dabarskim dulibama, Ispod Vidove gore, Hrvatski »kineski« zid i Mijagina utva zlatokrila. U većini reportaža osjeća se jak domoljubni naboj, naročito u onima gdje se govori o odnosu stranaca prema Hrvatima ili o komunističkim vlastodršcima i njihovoj ideologiji pa one imaju više povijesno-politički karakter nego putopisni. Tako u tekstu o Dabarskim dulibama u prvi plan dolazi gorka sudbina ljudi iz Crnog Dabra, Ravnog Dabra, Došen Dabra, Došen Plane, Bačić Dulibe i Skorpovca a u drugi plan su potisnute prirodne ljepote tog jedinstvenog velebitskog dijela. Za mnoge će reportaža o Pustinji Blace ili »kineskom« zidu na poluotoku Pelješcu biti pravo osvježenje i vjerojatno će ih potaknuti da posjete ova čudesna djela naših običnih malih ljudi. Svakako će nekoga zaintrigirati podatak o tome kako je voljom jednog kralja grad Kneginac postao selo, a selo Varaždin grad ili možda sudbina jednog stranca koji je ljubio Hrvatsku više od mnogih hrvatskih plemića, a riječ je o Francuzu, grofu Edgaru Corberonu, velikom prijatelju bana Jelačića. U svakoj od ovih putopisnih reportaža ima po nešto zanimljivo, izuzetno, nešto što će potaknuti čitatelja ili da posjeti određene lokacije ili da posegne za opširnijom literaturom.


Drugi dio knjige sadrži osam putopisa: Na dvoru cara perzijskog, Na Kavkazu – od Ararata do Sevana, Na kolačima u Buhari, Od Jeruzalema do Betlehema, Hrvati na dvoru kalifa, Na Korzici, Gibraltarski majmuni, Hrvatska »oaza« na Kosovu.   To su manje više povijesni zapisi o dalekim, orijentalnim krajevima s kraćim osvrtom na današnji izgled, političku situaciju i značenje tih krajeva u civilizacijskom razvoju ljudskog društva. Znakovita je prva reportaža posvećena čuvenoj proslavi 2500. obljetnice Perzijskog Carstva u kojoj je autoor nastojao prikazati sve: od priprema te proslave, dolaska i smještaja mnogobrojnih gostiju i slike suvremenog Irana do zadiranja u duboku perzijsku prošlost. Prošlosti i slavnim vladarima posvećeno je najviše prostora. Za mnoge će biti interesantne reportaže iz drugih krajeva ili možda ona o Hrvatima-Arapima koji su imali visoke državničke dužnosti u kalifatima u vrijeme kada su Arapi dominirali Sredozemljem. Nekoga će vjerojatno privući reportaža kršćanske tematike o burnoj prošlosti Jeruzalema s burnim vjerskim previranjima i biblijskim događajima, a svakako treba skrenuti pozornost na reportaže iz duboke azijske unutrašnjosti.

*


Slabija strana ove zbirke putopisa je stil i jezik, a donekle i kompozicijsko ustrojstvo pojedinih reportaža.


Stil je tipičan novinarski, a na mjestima podsjeća na suhoparne turističke vodiče opterećene godinama, podacima, klišejima tipa: opraštamo se od..., spomenimo... Naprosto se osjeća da je sve pisano u nekakvoj vremenskoj stisci, da se nije vodilo računa o kompozicijskoj i stilskoj ujednačenosti. Najviše smetaju tiskarske greške kojih ima tako mnogo da ovu inače vrijednu knjigu svode na razinu ispodprosječne pismenosti. Najviše je grešaka u rastavljanju riječi na kraju retka, u pisanju č – ć,  ije – je. Negdje su i tri riječi spojene u jednu, a negdje obična riječ rastavljena usred rečenice ili je ispušteno slovo pa to otežava čitanje. Šteta.




         Vila Velebita, br. 89-90, Zagreb, siječanj-veljača, 2000.

KNJIGA O SRIJEMSKIM HRVATIMA

(Dr. Vlatko Rukavina, Hrvati stvaraoci u Zemunu, Matica hrvatskih iseljenika, Zagreb, 1999.)


Doktor biotehničkih znanosti Vlatko Rukavina, autor brojnih znanstvenih radova i projekata, najveći dio svog radnog vijeka proveo je u »Galenici« koja se, zahvaljujući i njegovu doprinosu, razvila u giganta farmaceutsko-kemijskih proizvoda. Ujedno je bio i predavač na Poljoprivrednom fakultetu u Zemunu te izvanredni profesor na Prehrambeno tehnološkom fakultetu u Osijeku. Kao ekspert Ujedinjenih naroda Organizacije (FAO i UNIDO) i OSCE sudjelovao je u misijama na projektima u Lautonu (Engleska), Tesalonikiju (Grčka), Repcelaku (Mađarska) i Entebeu  (Uganda). U vrijeme srpske agresije na Hrvatsku napustio je »Galeniku« i osnovao vlastitu firmu »Tomitrade«.


Ovaj čovjek goleme radne energije i vrhunski znanstvenik ujedno je i zaljubljenik u svoj rodni Srijem, i vrstan poznavatelj njegove prošlosti. Kako je područje Vojvodine, a samim tim i Srijem, tijekom duge povijesti uvijek bilo etnički šaroliko, i Hrvati su dali velik doprinos njegovu razvoju u svim vidovima života. Rukavina kao Hrvat osjetio se pozvanim da nešto kaže o svemu tome, pa i o etničkim čišćenjima: » Na ovim srijemskim prostorima gdje su se interesi velikih prelamali preko leđa malih, etnička čišćenja imaju dužu tradiciju nego suživot ljudi... Rimljani su otjerali Dačane u vrijeme cara Trajana, Huni Panone pod vodstvom Atile, a turski sultani osvojene prostore čistili od slavenskog življa. Ali danas nema ni Rimljana ni Turaka. Srpski vođe to nisu shvatile iz povijesti, već su posljednjih deset godina to pokazivali u realizaciji Garašaninove ideje o stvaranju velike Srbije, a to je veći dio Srba prihvatio, ali 'batina ima dva kraja'. Dok je autor knjige dovršavao ovaj tekst, vihori rata zahvatili su i Kosovo, Srbiju, Srijem i Zemun. To je bilo i za očekivati jer 'tko sije vjetar, žanje buru'.« 


Knjiga Hrvati stvaraoci u Zemunu ne obuhvaća samo područje kulturološkog djelovanja Hrvata u Zemunu, nego zadire duboko u prošlost širih prostora nastojeći dati sveobuhvatnu sliku povijesnih previranja u kojoj u prvi plan dolaze Hrvati iz Srijema, a posebno Zemuna.


Tematski je podijeljena u tri cjeline: Zemun i okolica kroz povijest, Kulturni život Hrvata i Hrvati stvaraoci u Zemunu.


Prvi dio daje presjek od vremena Kelta i njihovog utvrđenog naselja Taurunum (današnji Zemun) iz III. st. pr. Krista, Rimljana, prvih kršćanskih vjerovjesnika (sv. Pavao) i djelovanja kršćanske crkve, provale Huna pa dalje preko srednjeg vijeka i hrvatskih narodnih vladara, bizantskih osvajanja, turskih prodora, austrougarskog gospodstva gdje vidnu ulogu ima Vojna krajina, do Prvog i Drugog svjetskog rata i dviju Jugoslavija. Tu je obilje podataka o znamenitim ličnostima i događajima koji su utjecali na razvoj ovog kraja i na međuetničke odnose. Posebno su zanimljivi dijelovi o razgraničenjima u najnovije vrijeme: Đilasove granice Podunavlja, Kronologija razgraničenja u Podunavlju, Podjela Srijema 1945. i Hebrangov sukob – zbog Srijema... i tablice o kretanju stanovništva, o nacionalnoj strukturi te o Hrvatima u svim srijemskim naseljenim mjestima.


Drugi dio oslikava kulturni život gdje vidnu ulogu ima katolička crkva sa svojim svećenstvom. Prikazano je djelovanje crkve od njenih osnutaka do današnjih dana s obiljem podataka o sakralnim objektima, istaknutim svećenicima i njihovoj borbi za očuvanje vjere. Također je značajno poglavlje Kulturni i društveni život gdje je vrlo dobro prikazano djelovanje kulturno-umjetničkih i sportskih društava te navedeno mnoštvo istaknutih ličnosti koje su doprinijele razvoju tih društava.


Treći dio posvećen je pojedincima koji su zadužili iduća pokoljenja svojim djelom. To su: graditelj Franja Jenč, industrijalac Adam Filipović, građevinar Franja Katinčić, građevinski inženjer Stjepan Katinčić, građevinar Aleksandar Karlić, trgovac Ivan Muhar, gradonačelnik Petar Marković, ljekarnik Ferdinand Žiga, fratar Mladen Barbarić,  književnici Živko Bertić, Ante i Julije Benešić, Gustav Krklec, A.G.Matoš, Ilija Okrugić, Tin Ujević, znanstvenik Josip Pančić, glazbenik, Franja Jenč-Buca, slikar Rudolf Velić te suvremeni karikaturist Dragutin Rumenčić.


Neki od ovih ljudi prave su legende u Zemunu i Srijemu, a potpuno nepoznate u drugim krajevima Hrvatske, neki su samo rođeni u Srijemu a svoje su djelo ostvarili negdje drugdje, a neki su privremeno boravili na srijemskom području kao npr. Gustav Krklec, Ujević, Pančić... no svima je zajedničko to da su im Srijem, Sava, Dunav ili Zemun nešto značili u životu, bili inspiracija i poticaj za dublju vezu sa svojim narodom.


Na kraju knjige je Katalog zemunskih i srijemskih stvaralaca gdje je navedeno šezdeset poznatih ličnosti s različitih područja kulturne i javne djelatnosti s navedenim bio-bibliografskim podacima.


Knjiga je pisana jednostavnim, lako čitljivim stilom. Na mjestima, naročito u prvom dijelu, poprilično je opterećena historicizmom s mnoštvom godina, imena davnih vladara i nekih događaja koji će se moći naći u povijesnim udžbenicima za osnovne i srednje škole i nisu neposredno vezani za osnovnu tematiku te bi i bez njih sve bilo jasno, manje bi se odvlačila pozornost od bitnog. No, sveukupno uzevši, ova knjiga predstavlja izuzetan doprinos našoj kulturnoj baštini. Njena je vrijednost tim veća što je sakupljena i prezentirana obilna građa na objektivan, nepristran način kako inače rade znanstvenici, a ta građa je dosada bila nedostupna hrvatskoj javnosti ili je iz ideoloških razloga bila krivo interpretirana.


Svakako je znakovita rečenica samog autora u pogovoru:«Suživot je moguć ako ljudi svoje vole a tuđe poštuju, to je abeceda demokracije. Nesretne nacije uče na svojim greškama, sretne na tuđim, a glupe ni na jednim.«  
SRIJEMSKI GRADOVI I LJUDI

(Vladimir Rukavina, Srijemski i podunavski biseri, vlastita naklada, Zagreb, 2001.)


Nova samostalna knjiga doktora biotehničkih znanosti Vladimira Rukavine Srijemski i podunavski biseri kao i prethodna njegova knjiga Hrvatski stvaraoci u Zemunu posvećena je rodnom kraju – Srijemu. Ovaj put autor je pozornost usmjerio na srijemske (i ne samo srijemske) bisere, a to su gradovi i znameniti ljudi.

Knjiga je koncepcijski podijeljena na tri dijela

U prvom dijelu naslovljenom Srijem – zemljopisno, povijesno, vjerski i kulturno autor daje sažeti osvrt na cjelokupnu povijest tog kraja.

Drugi dio, Srijemski i podunavski biseri, najopsežniji je i po njemu je knjiga dobila naslov. Kompozicijski je složen tako da čitatelj dobije što bolji uvid u cjelokupnu sliku određenih dijelova Srijema

Obrađujući npr. Vukovar, autor ga najprije locira u sadašnje vrijeme («…sjedište Županije srijemske u Hrvatskoj…»)  s kratkim osvrtom na gospodarski razvoj grada od najstarijih dana, zatim daje opširan prikaz povijesti od neolita do sredine XIX. st., potom se usredotočuje na poznate vlasteline koji su u svojim rukama imali cijelo područje pri čemu je najviše prostora dano obitelji Eltz. Taj dio pod naslovom Vukovarsko vlastelinstvo završava godinom 1998. kada je okupirano hrvatsko područje mirnim putem reintegrirano u maticu domovinu. Vukovarsko područje upotpunjeno je prikazom još dvaju mjesta: Sotin i Tovarnik. Uz ta poznata mjesta idu i poznati ljudi pa je autor uvrstio poglavlje Hrvatski velikani u Srijemu. To su književnici Antun Gustav Matoš i Pavao Pavličić, muzeolog Antun Bauer i kemičar Lavoslav Ružička. Svaki od tih velikana prikazan je na esejistički način, a ti eseji mješavina su panegirika, biografske studije i novinarske reportaže.

Poput Vukovara prikazani su i ostali gradovi: Ilok s mjestima Šarengrad i Bapska, Petrovaradin s mjestima Srijemski Karlovci i Srijemska Kamenica, zatim Srijemska Mitrovica s mjestima Šid, Kukujevci, Gibarac, Ruma, Hrtkovci i Nikinci te na kraju Zemun s mjestima Slankamen, Beška i Golubinci. Od značajnijih povijesnih osoba prikazani su književnik i polonist Julije Benešić, ban Jelačić, biskup i mecena Josip Juraj Strossmayer, književnici Ilija Okrugić, Juraj Lončarević, Mara Švel-Gomiršek, Gustav Krklec i drugi.

Na kraju knjige nalazi se bilješka o piscu, izvori, literatura. Posebna vrijednost knjige svakako je i Pregled srijemskih stvaralaca koji sadrži 108 znamenitih ljudi raznih struka koji su rođeni u Srijemu ili su na neki način vezani uz ovaj kraj bilo kraćim boravkom, bilo određenim poslovima ili drugim vezama.

Knjiga je pisana publicističkim stilom tako da pojedini segmenti djeluju poput novinskih reportaža. Opisujući pojedine poznate ličnosti, autor ponekad panegirički veliča njihovo djelo dajući više prostora bibliografskim podacima i zanimljivim insertima iz života nego samom djelu. U povijesnom sloju oslanja se većinom na hrvatske povjesničare i na vlastita iskustva iz suživota s drugim narodima u multietničkom i multikulturološkom Srijemu. Valja naime imati na umu da je autor svoje djetinjstvo i gotovo cijeli radni vijek proveo u Srijemu, posebno u Zemunu, u Srbiji, i da dobro poznaje tamošnje prilike i mentalitet ljudi, naročito mentalitet društvene elite, pa zato njegovo viđenje Srijema odiše emocjama, hrvatskim buntom i neprikrivenim ponosom što pripada hrvatskom etnikumu.




(Školske novine, br 41,  Zagreb, 19. ožujka 2002.)

KNJIGA O MODRUŠU

(Modruš, Zavičajno društvo Modrušana «Bernardin Frankopan» i Zajednica Ličana «Vila Velebita», Zagreb, 1997.)


Dvojica velikih zaljubljenika u modruški kraj: Josip Vuković i Milan Chomparo Sabljak, uredili su i objavili izuzetno vrijednu knjigu. Već sam njezin naslov govori o osnovnoj tematici: Modruš i njegovo značenje. To nije monografija u doslovnom značenju nego zbir pažljivo biranih priloga  iz različitih područja kao npr. zemljopisne karakteristike, povijesne znamenitosti, istaknute ličnosti, kulturni dosezi, putopisni prilozi, modruški svećenici…


Knjiga se sastoji od dva dijela


Prvi dio je pretisak brošurice pod naslovom Velika župa Modruš što je izašla 1943. u izdanju Hrvatskog izdavalačkog bibliografskog zavoda Zagreb u biblioteci Hrvatska u rieči i slici a uredio ju je Nikola Žic.


Nezavisna Država Hrvatska administrativno je bila podijeljena na velike župe koje su dobile povijesna imena. Sjedište velike župe Modruš bilo je u Ogulinu, a župa se sastojala od četiri kotara: Delnice, Ogulin, Slunj i Vrbovsko. Kotari su se dijelili na općine. U kotaru Delnice općine su bile: Brod na Kupi, Brod-Moravice, Delnice, Fužine, Lič, Lokve, Mrkopalj i Skrad. U kotaru Ogulin: Drežnica, Dubrave, Generalski Stol, Gomirje, Josipdol, Modruš, Ogulin, Oštarije, Plaški i Tounj. Kotar Slunj: Cetingrad, Drežnik-grad, Primišlje, Rakovica, Slunj i Veljun, a kotar Vrbovsko: Bosiljevo, Hrvatske Moravice, Ravna Gora, Severin na Kupi i Vrbovsko.


U ovom prvom dijelu, tj. pretisku, dr. Josip Poljak zastupljen je prilogom Zemljopisni pregled. U tom znanstvenom članku do u detalje su prikazane zemljopisne karakteristike ovog po mnogo čemu jedinstvenog područja, a priložene su i crno-bijele fotografije pojedinih predjela, kao npr. ponor rijeke Dobre, Klek, Vražji prolaz, Fužine, Turska vrata u Bijelim stijenama, vrh Bjelolasice… Ukupno je priložena 21 fotografija.


Dok je prilog dr. Josipa Poljaka čisti znanstveni prikaz, J.S. Virgnanin piše putopisnu reportažu lirskog ugođaja pod naslovom Putničarske ljepote koja i danas može poslužiti kao lijepa turistička razglednica tog dijela Hrvatske kad se radi o planinskom turizmu. Ovdje se ističu crno-bijele fotografije, a naročito su dojmljivi motivi iz Gorskog kotara.


Od posebne je vrijednosti i prilog Juraja Božičevića pod naslovom Iz poviesti župe. Prilog se sastoji od dva dijela: Pogled u prošlost i Stari gradovi. «Pogled u prošlost» ukratko govori o povijesti župe od najstarijih dana do formiranja Velike župe Modruš, s posebnim naglaskom na povijesno značenje grada Modruša. Poglavlje «Stari gradovi» najviše se bavi prošlošću Ogulina (16 stranica), a prikazuje i sljedeće gradove: Oštarije, Tounju, Plaški, Vitunj, Ključ, Jesenice, Gomirje, Bosiljevo, Severin, Brod na Kupi, Slunj, Drežnik i Cetingrad.


Drugi dio počinje proslovom dvojice spomenutih urednika i priređivača pisanim pomalo patetično, ali s puno ljubavi u kojem se navodi i kako je nastala ova knjiga.

Naslov drugog dijela je Modruš grad od davnih do današnjih dana, u srcima, u sjećanjima, u zapisima. U njemu su sljedeći prilozi: Milan Kruhek i Zorislav Horvat: Castrum Thersan et Civitas Modrussa, Mile Bogović Slunjski: Modruš – biskupsko središte, Franjo Stipetić: Modruš – stare slave djedovina, Mile Bogović Slunjski: Modruš – kolijevka hrvatskog tiskarstva?  Uvršten je i prilog iz «Obzora»br. 29 iz 1932. godine: Govor modruškog kneza Bernardina Frankopana u Nürnbergu, zatim slijedi Josip Vuković s prilozima Modruški urbar i Najstariji opisi Modruša, prilog bez potpisa: Modruš u hrvatskoj književnosti - Iz romana «Vuci»,  Ante Starčević: Prizor iz života, Mirna Stojković: putopis Modruš, Josip Vuković: Jozefinska cesta, Josip Vuković: Novodanji Modruš, Milan Chomparo Sabljak:Modruš grade (pjesma), Josip Vuković i Milan Chomparo Sabljak:Modruški svećenici; Svećenici s područja Senjsko-modruške biskupije ubijeni u Drugom svjetskom ratu, Josip Vuković: Presveto Trojstvo u Modrušu (pjesma)


Ispred teksta o poginulim svećenicima je posveta: «U SPOMEN, Ovu knjigu posvećujemo svećenicima Senjsko-modruške biskupije koji su svoj život u II. svjetskom ratu položili i utkali za  KRISTA, CRKVU I SLOBODU ZLATNU HRVATSKOG NARODA»


Knjiga Modruš vrijedan je prilog zavičajnoj literaturi i bit će od velike koristi svima koji se budu bavili istraživanjem pojedinih dijelova Hrvatske, u ovom slučaju područja što čini prijelaz između Alpskog i Dinarskog gorja.



Vila Velebita, br. 62, Zagreb, 24. listopada 1997.



Marulić, br. 5, Zagreb, 1998.

LIKA U DŽEPU

(Marko Čuljat, Lika priča ljepotom, Lika press, Gospić, 1999.)


Marko Čuljat, dopisnik «Večernjeg lista» s područja Ličko-senjske županije, godinama je lutao Likom i prikupljao najrazličitije podatke o ovoj našoj kršnoj pokrajini. Sve je to sredio i napravio vrlo zanimljivu knjigu, neku vrstu novinarskog šalabahtera koji će dobro doći svakome tko na brzu ruku treba nešto saznati o kakvom događaju ili zanimljivosti iz ličke prošlosti.


Knjiga je osim po sadržaju neuobičajena i po formatu. Toliko je malena 

(10 x 14,5 cm) da može stati i u manji džep ili u priručnu torbicu tako da je čovjek uvijek može imati pri ruci kao što muškarci imaju cigarete, a žene toaletne sitnice. 


Građa je razvrstana u dvadeset i tri poglavlja, a unutar poglavlja raspoređena je tako da su pojedinim zanimljivostima dati naslovi ispod kojih su numerirani tekstovi o tim zanimljivostima. Ako je više tekstova o istoj problematici, na početku je svaki tekst označen zvjezdicom a na kraju brojkom koja upućuje na izvor odakle je to uzeto. Tako npr. poglavlje Naselja ima 58 naslova. Naslov Brinje sadrži tri teksta o ovom naselju uzeta iz tri različita izvora označena brojevima 76, 8 i 98. U popisu izvora pod br. 76 je monografija Stjepana Krpana «Brinjski kraj u prošlosti i sadašnjosti», pod br. 8 je knjiga Rudolfa Horvata «Lika i Krbava - povijesne slike, crtice i bilješke», a pod br. 98 «Hrvatski leksikon» izdan u Zagrebu 1996. Čuljat je ovakvim načinom prezentiranja građe postigao pun pogodak. S jedne strane se ogradio od eventualnih prigovora da su podaci netočni i nepotpuni jer će se uvijek naći onih koji o određenoj tematici i problemu znaju više i imaju više podataka iz usmenih ili nekih drugih izvora, a s druge strane upućuje čitatelja da sam posegne za navedenim izvorima i proširi znanje o onim problemima koji ga najviše zanimaju a vezani su uz njegov rodni kraj.


A teme su u ovoj knjizi brojne i različite, odnose se na sve vidove prošlosti koji mogu pobuditi znatiželju, a dobrim dijelom se odnose i na suvremena zbivanja i zanimljivosti.


Najbolji pokazatelj što sve zapravo sadrži ova neobična knjižica govore nazivi poglavlja: LIKA (jučer i danas) – 15 natuknica, OPĆINE I GRADOVI – 13 natuknica od kojih se četiri odnose na Domovinski rat, ŠKOLSTVO – 20 natuknica, OSNOVNE ŠKOLE – 15 natuknica, poglavlje kojem bi se moglo naći najviše zamjerki, ĐAČKI DOMOVI – 2 natuknice, DJEČJI VRTIĆI – 2 natuknice, CESTE – 13 natuknica, ŽELJEZNICA – 7 natuknica, VELEBIT – 19 natuknica, PEĆINE – 7 natuknica, POLJA – 10 natuknica, RIJEKE – 14 natuknica, RIBOGOJSTVO – 7 natuknica, MOSTOVI s natuknicama: Bilajski, Budački, Gospićki, Gračački, Kaluđerovački, Kaniški, Kosinjski, Lešćarski, Medački, Novi most na Novčici,  Otešički, Otočki, Unski most, PLITVIČKA JEZERA – 16 natuknica, STRUJA – 11 natuknica, RUDE – 27 natuknica, NASELJA – 58 natuknica od kojih je 11 posvećeno Gospiću, PARKOVI I PLANINE – 16 natuknica, HOTELI – MOTELI – 19 natuknica, NAJ/PRVI – 23 natuknice i RAZNO – 22 natuknice.


Možda će nekoga zasmetati npr. poglavlje o rudnom blagu Like koja je inače poznata kao kraj siromašan isplativim nalazištima. Saznat će tako da u Lici ima barita, boksita, galenita, olova, cinka, hematita, željeza, pirita, sumpora,  te više vrsta građevinskog i ukrasnog kamena u isplativim količinama.


Nekome će biti zanimljivo poglavlje o naseljima u kojima je ukratko prikazano skoro svako značajnije mjesto s najrelevantnijim podacima iz prošlosti ili značajnijim promjenama iz novijeg doba. I ovdje se Čuljat služi različitim izvorima. O Karlobagu se koriste četiri izvora, o Ličkom Lešću dva, o Lovincu pet, o Otočcu pet, Pazarištu tri, Podlapcu tri, Sincu jedan, Udbini pet… i tako za svako mjesto. Za ovo poglavlje najviše su mu služile knjige Stjepana Pavičića Seobe i naselja u Lici, Rudolfa Horvata Lika i Krbava- povijesne slike, crtice…, te Frasova Topografija Karlovačke vojne krajine, no ima i drugih izvora, naročito periodike pronađene u Muzeju Like u Gospiću ili u Sveučilišnoj knjižnici u zagrebu.


O događajima iz Domovinskog rata uzimao je građu iz Hrvatskog leksikona, iz knjiga objavljenih na temu ličkog ratišta i iz Povjesnice 9. gardijske brigade Hrvatske vojske, a nekim je događajima sam bio svjedok te o njima pisao kao novinski izvjestitelj.


Svako je poglavlje zanimljivo na svoj način i svako znači dragocjen izvor podataka za onoga tko želi malo bolje upoznati Liku ili se na brzu ruku obavijestiti o nečemu što mu treba pod hitno.


Ima tu materijala i za ljubitelje raznih kvizova, posebno u poglavlju NAJ/PRVI gdje se primjerice govori kada je u Lici zasađen prvi krumpir ili prvi kupus koji čine osnovu današnje prehrane, zatim kad je zabilježena najviša a kad najniža temperatura, pa najveći snijeg; kada je sagrađen prvi zatvor ili prva pošta… i mnoštvo drugih naj i prvi.


I jezična strana svojevrstan je izazov. Autor se držao izvornika tako da se mogu pratiti različite faze u razvoju našeg jezika od prvih zapisanih podataka do današnjih eksperimentiranja s arhaizmima i jatom.

*


Knjiga Lika priča ljepotom (ne baš sretno odabran naslov za ovu vrstu literature) vrlo je korisno štivo namijenjeno širokom krugu čitatelja. U današnje vrijeme kad životni tempo ostavlja čovjeku sve manje vremena za čitanje, ovakve knjige omogućuju mu da se na brz i lagan način informira o jednom kraju naše zemlje, da u njemu probudi znatiželju i potakne ga da se intenzivnije pozabavi Likom tako često spominjanom, a tako malo istraženom-

IZ POGLAVLJA NAJ/PRVI

Naj studen – 4. veljače 1929. u Gospiću je izmjerena temperatura od minus 36 stupnjeva Celzijusa

Naj snijeg – U siječnju i veljači 1929. godine na pruzi između Vrhovina i Zrmanje snijeg je dosegao visinu od šest metara.

Naj vrućina – Početkom srpnja 1950. u Gospiću je izmjereno 35,6 stupnjeva Celzijusa

Naj vrh – Najveći vrh Velebita je Vaganski vrh koji je 1757 metara nad morem. Od Vaganskog vrha viši su Dinara na Dinari 1831 m, Lišanjski vrh na Troglavu 1794 m i Sv. Jure na Biokovu 1762 m.

Prvi krumpir – Na proljeće 1768. zasađen je prvi put u Lici krumpir. Svaka satnija dobila je od krajiške uprave po dva mjerova crvenog duguljastog krumpira. Nove vrste krumpira  zasađene su 1780. a donijeli su ih godinu dana ranije lički vojnici na povratku iz Češke gdje se spremao novi rat s Pruskom.

Prvi zatvor – Prvi zatvor u Gospiću, odnosno kaznionica, izgrađen je 1877. godine.

Prvo kamena s ramena – Najstariji spomen ove igre zabilježen je 1724. na Udbini. Na natjecanje su došli i Turci iz Bosne. Najbolji je bio Iveta Rukavina iz Karlobaga.

Prva GS registracija – Prva registrirana pločica za Liku s oznakom GS – Gospić, upotrijebljena je 1961. godine. Do tada su bile oznake H – Hrvatska.

Naj nesreća – Najveća prometna nesreća dogodila se u Lici 28. rujna 1983. godine kada je u Bilaju vlak udario u autobus za Gospić. Tom prilikom poginulo je 26 ljudi.

Prvo raskrižje – Prvo veliko raskrižje cesta u Lici izgradili su Rimljani u Žutoj Lokvi. To je u I. i II. st. poslije Krista bilo križanje cesta za Seniu, Sisciu i Salonu. 

JEDINSTVENA KNJIGA U POVIJESTI HRVATSKOG NAKLADNIŠTVA

(Mate Maras, Rimarij  /Srokovni rječnik hrvatskog jezika/, Narodno sveučilište i Galerija «Kordić», Velika Gorica, 1994.)


U našoj pisanoj riječi do danas još nije zabilježeno da je netko sakupio i  sistematizirao sve riječi koje se podudaraju u zadnjim slogovima, tj. – riječi koje se rimuju.


Bilo je istraživanja o rječničkom fundusu pojedinih pjesnika i o njihovu izboru rima, npr. Jure Kaštelan: Matošev rimarij,  no nikada nitko nije prikupio toliko rimovanih riječi kao Mate Maras u svojoj nesvakidašnjoj knjizi.


Tu golemu građu on je rasporedio abecednim redom rimovanih slogova i to od jednosložnih: -ab, -ac, -ač… (grab-slab, Grac-mljac, Brač-drač…), -eb, -ec, -eč (hljeb-žlijeb), kec-zec, beč-meč) itd  preko dvosložnih pa sve do peterosložnih rima – učiteljica (optužiteljica.poslužiteljica---)


Nižu se tako rime na 640 stranica i teško da će se naći neka riječ našeg jezika za koju se ovdje neće naći rima.


Ako npr. nekom zatreba rima za riječ vila, naći će preko četrdeset riječi među dvosložnim rimama pod natuknicom –ila, a trosložnu rimu za dopisivanje, naći će pod natuknicom –ivanje i to ni manje ni više nego 1869 riječi.


Sve su riječi, kao i u svakom rječniku, poredane u stupce. S obzirom da nisu potrebna naikakva objašnjenja, na jednoj stranici se nalaze tri stupca, što znači ukupno 1887 stupaca na stranicama velikog formata.


Natuknice su otisnute debljim (masnim) i većim slovima tako da se potrebne riječi u stupcima vrlo lako mogu pronaći.


U kratkom predgovoru autor je naveo definiciju rime ili sroka, obrazložio raspored građe i dao upute za uporabu. Onome kome se te upute čine prekomplicirane, sve će biti jasno kad otvori bilo koju stranicu.


Rimarij Mate Marasa jedinstvena je knjiga u cjelokupnoj povijeti naše književnosti i iziskivala je višegodišnji trud. To je onaj intelektualni rad koji se nikakvim novcem ne može platiti pa autoru ostaje jedino utjeha da je stvorio vrijedno djelo po kojem će ga pamtiti generacije, i njegove i one poslije njega.


Knjiga osim svoje izuzetne stručne i povijesne vrijednosti svakako ima i funkcionalne značajke. Prije svega poslužit će pjesnicima koji pišu vezanim stihom, uštedjet će im muke u traganju za pogodnim rimama. Isto tako poslužit će i prevoditeljima sa stranih jezika. Oni će možda i više od pjesnika zahvaljivati nebesima što se konačno pojavila jedna ovakva knjiga.




(Vila Velebita, br. 43, Zagreb, 22. ožujka 1996.)

NAJTROFEJNIJI LIČKI KLUB

(Milan Ilić, Lika u Zagrebu, Hrvački klub «Lika», Zagreb, 2001.)


Hrvački klub Lika iz Zagreba djeluje već trideset i pet godina. U povodu tog jubileja profesor Milan Ilić objavio je simpatičnu knjižicu od osamdesetak stranica, obogaćenu brojnim crnobijelim fotografijama, u kojoj na jednostavan način, tipičnim rječnikom sportaša nenaviklog na duge metaforične govore i slikovite opise, daje cjelovitu sliku ovog poznatog sportskog kluba.


Autor je u predgovoru pomalo sentimentalno i toplo komparirao urbanu velegradsku sredinu i idilične ličke krajolike iz kojih su dolazili mladi snažni ljudi u potrazi za životnim napretkom. Mahom su to bili srednjoškolci, studenti ili obični radnici; uglavnom su se gubili u anonimnosti velegradskog mravinjaka. Zato je bilo potrebno da se u Zagrebu osnuje sportski klub koji će uz svoju osnovnu djelatnost imati zadatak okupljati tu mladost da se što lakše saživi s novom sredinom i da se pruži mogućnost onima koji su imali hrvačkog talenta neka ga potvrde. U uvodnoj napomeni autor između ostalog kaže: «Ovo je priča o Klubu i ljudima koji su ga stvarali i održavali 35 godina. Napisana je na temelju sačuvane arhivske građe i dostupnih dokumenata, a šturu faktografsku građu nastojao sam oplemeniti izvornim kazivanjem i sjećanjem onih najzaslužnijih.»


Knjiga se sastoji od više poglavlja.


U prvom poglavlju su intervjui u kojima najistaknutiji članovi govore o svom viđenju osnivanja i djelovanja kluba. To su književnik Pero Budak- prvi predsjednik; Josip Čorak – dugogodišnji hrvač i trener, lički sportaš stoljeća; Karlo Bem- dugogodišnji hrvač i aktualni predsjednik kluba; dr. sc. Antun Palković – hrvački sudac i aktualni tajnik kluba; Ante Asić – prvi tajnik i pokretač hrvačkog sporta u Lici; dr. Josip Marić – dugogodišnji hrvač i trener; Milan Špalj, prof. – dugogodišnji hrvač i trener; Franjo Balažević, ing. strojarstva - dugogodišnji hrvač; otac i sin Stevo i Petar Prodanović – uspješni hrvači dviju generacija; Mate Šuper, prof. - dugogodišnji trener; i Robert Ribarić – mlada hrvačka nada. Ti intervjui su zapravo toplo ispričane priče,  ponegdje prožete humorom, a sve odišu iskrenošću i skromnošću svojih kazivača.


Iza ovog poglavlja slijedi kraći esej o povijesti hrvanja od antičkih vremena do modernih olimpijskih igara.

 
Drugo poglavlje, po kojem je i naslovljena knjiga, kronološki iznosi sva događanja u klubu do 2001. godine. Jezgrovito je prikazan njegov razvoj od prvih početaka, preko visokih dometa kada klub postaje značajan faktor i na evropskoj sceni, do stagniranja i pada u niži rang natjecanja te do ponovnog buđenja u najnovije vrijeme.


Treći dio knjige su statistički podaci:  Pregled rezultata Hrvačkog kluba «Lika» u razdoblju 1966. – 2001;  Abecedni pregled članova Kluba od 1966. do 2001. godine; Gdje su i što sada rade. U ovom zadnjem prilogu navedeno je dvadesetak najznačajnijih članova u povijesti kluba od kojih su nmogi već u mirovini ili se bave svojim osnovnim zanimanjima izvan sporta, ali još uvijek kontaktiraju i aktivno surađuju sa svojom Likom.

Knjiga Lika u Zagrebu vrijedan je doprinos našoj sportskoj literaturi i dobra promidžba hrvačkog sporta koji je nekad bio gotovo «nacionalni sport» Ličana.




Vila Velebita, br. 7, Zagreb, siječanj-veljača, 2002.

Bilješka o piscu

Jure Karakaš rođen je u Podlapcu u Lici 1942. Završio je Pedagošku akademiju u Gospiću (hrvatski jezik – povijest) i od 1966. do 1971. radio kao nastavnik povijesti u rodnom mjestu, a potom prešao u Zagreb gdje se izvjesno vrijeme zapošljava u Izdavačkom poduzeću «Zora» kao knjižničar-terenac. U Zagrebu je završio Filozofski fakultet (jugoslavistika – komparativna književnost) i ponovo se vratio svom zanimanju: prosvjeti. Od 1973. do 1988. radi kao nastavnik povijesti i hrvatskog jezika u Osnovnoj školi Ivana Cankara, a od 1988. prelazi u Osnovnu školu «Mladost» gdje predaje hrvatski jezik, a nakon toga radi kao školski knjižničar. 


Do sada je objavio sljedeće knjige

Pobunjenici, Sjeme na vjetru (romani za djecu i mladež), Krbavska bitka (povijesni roman), Lovci na dugu (pjesme za djecu), Gramatika u stihu (primijenjeni stihovi), Književni Velebit (književne kritike),Mačevi, topovi, muze i popovi (eseji o značajnim ličnostima naše prošlosti), Podlapac (monografija rodnog mjesta), Trideset godina Mladosti) (monografija Osnovne škole «Mladost»).U zborniku domoljubne poezije Nad zgarištima zvijezde zastupljen je sa devet pjesama, a u zbirci domoljubnih koračnica Ponosna Hrvatska sa dvije. Piše i stručnu literaturu. Zajedno s dr. Antom Beženom objavio sljedeće udžbenike i priručnike: Hrvatska čitanka 7 (čitanka za 7. razred osnovne škole), Priručnik za učitelje uz Hrvatsku čitanku 7,  Radne bilježnice uz čitanke za 5., 6., 7. i 8.  razred osnovne škole.


Bavi se i novinarstvom, a piše i predgovore za knjige te priređuje knjige za školsku lektiru.

SADRŽAJ

PJESME SRUŠENIH IDEALA -  Jure Prpić: Posljednji svibanj.......................

NEMOĆNI ČOVJEK NA ZAMRŠENOJ SVJETSKOJ POZORNICI -

 – Petar Tepić: Poetsko iskušenje svijeta..........................................................

KNJIGA TUGE, BOLA I PONOSA – Grga Rupčić: Hrvatska jest....................

PJESME KAO POUKE O ŽIVOTU – Ivan Svetić:Povratak moru....................

BOLNI AKORDI TIŠINE – Marija Korać-Rukavina: Tišina.............................

LIRIKA SAMOĆE I MEDITERANSKOG UGOĐAJA -

– Erika Škalabrin: Na mareti..............................................................................

KAMENE ARABESKE – Mario Dabo: Od marča do marča..........................

POEZIJA TAMNIH TONOVA – Nina Novak: Sahranjene iluzije.................

RIJEČ ZAČUĐUJUĆE SNAGE – Miroslav Zdunić: Kad nas otme vrijeme...

PJESME OD KRHOTINA – Miroslav Zdunić: U sjeni krhotina....................

KNJIGA IZGUBLJENOG DJETINJSTVA – Marija Marušić- Goričan:

Krbava - S ranjenim zavičajem .....................................................................

DVIJE KNJIGE PJESAMA JEDNE DJEVOJČICE – Maja Jakšić:

Prepoznaj se i Dječje oči na prozoru..............................................................

KNJIGA PONOSA, PRKOSA I OTPORA – Ponosna Hrvatska – zbirka

domoljubnih koračnica i popijevaka – uredio: Ante Asić.............................

KAKO JE OD LAŽI NAPRAVLJENO DOBRO DJELO – Ivan Kušan –

Lažeš Melita.....................................................................................................

UZBUDLJIVI ROMAN O HVATANJU ODBJEGLIH ČETNIKA – Hrvoje

Hitrec: Kanjon opasnih igara.........................................................................

PUBERTETSKI PROBLEMI JEDNOG OSMOŠKOLCA – Tomislav Zagoda: Balada o Buginim gaćicama………………………………………………….
UZ 85. OBLJETNICU  BUDAKOVA  ŽIVOTA.........................................

BUDAKOV HUMORISTIČKI ROMAN – Pero Budak: Dokumentarac........

TRAGIČNA BORBA ZA OČUVANJE OGNJIŠTA – Pero Budak:

Nailaze vode....................................................................................................

HRVATSKE BAJKE I HRVATSKE PREDAJE – Uredio J.Vrkić.................

DJECA PRIRODE – Jozo Vrkić:Ptice ne šute...................................................

VIZIJA SAVRŠENE LJUBAVI – Jozo Vrkić: Jedina.......................................

LOVAC ALI NE U ŽITU – Milan Krmpotić: Divlje sjeme...............................

JOSINA I DOMOVINSKI RAT – Grga Rupčić: Josina 

u Domovinskom ratu.......................................................................................

GLASI IZ DUBRAVE KRŠEVITE – Grga Rupčić: Velebitski obzori...........

GARGAŠANJE GOSPIĆA – Grga Rupčić: Gargaše........................................

SLOJEVITA PROZA MODERNOG IZRAZA – Vlado Prekratić: 

Osakaćeni anđeli.............................................................................................

KNJIGA O SVETOJ ŽENI – Sestra Bogoljuba (Katica Cifrek):
Angelin sjaj......................................................................................................

PRIČE POPUT GORKIH SUZA – Slavko Vranković: Golgotska svitanja.......

INTELEKTUALKA U DOMOVINSKOM RATU – Marija Paprašarovski:Vučja glad.........................................................................................................................
PRIČE STJEPKA TEŽAKA – Stjepko Težak: Zlatookin osmijeh....................

PATNJE MLADOG UČITELJA – Ivica Šikić Mokropoljske priče……………….
CRTICE IZ LIKE – Mile Mudrovčić: Priče ispod didove brčine....................

LJEPOTA JEDNOSTAVNOSTI – Branko Živković: Slavonija moja ljubav......

ŽIVOT PROŽIVLJEN PUNIM INTENZITETOM – Ferdinand Šulenitić:

Na šumarskim i lovačkim stazama........................................................................

SMIJURIJA OD KNJIGE – Vlado  Karakaš: Mozak na paši................................

IMA JEDNA, DA PROSTIŠ, ZEMLJA BOSNA – Damir Karakaš: Bosanci

su dobri ljudi...........................................................................................................

UŽASI VUKOVARA I SRPSKOG ZATVORA – Dragutin Antunović:

Od kalavarije do pakla; dnevnik jednog Vukovarca..............................................

MAJSTORSKO PODGRIJAVANJE MRŽNJE – Danko Popović: Knjiga o 

Milutinu..................................................................................................................

IZ SRPSKE PROPAGANDNE MAŠINERIJE – Tamo daleko – Deca u

izgnanstvu: svedočenja, misli i poruke..................................................................

GENERAL POBJEDNIČKOG MENTALITETA – Janko Bobetko: Sve moje

bitke........................................................................................................................

AROGANCIJA PRIMITIVIZMA – Željko Mataija:S onu stranu života............

DOKUMENT O SENJSKOM DOMOLJUBLJU – Mirko Raguž: Senj u 

Domovinskom ratu...............................................................................................

TRAGEDIJA BIBLIJSKI RAZMJERA – Luka Pavičić: Kronika stradanja

Hrvata južne Like..................................................................................................

CURICULUM VITAE PETRA SORIĆA – Petar Sorić: Arka...........................

POVIJEST AMERIČKIH HRVATA – Jure Prpić: Hrvati u Americi.................

O ŠKOLOVANJU SVEĆENIKA – Mile Bogović: Povijest visokoškolske

izobrazbe u Biskupijama Senjskoj i Modruškoj ili Krbavskoj..............................

ZBORNIK BISKUPA MILE BOGOVIOĆA ....................................................
SKITAČ OD ROĐENJA – Tomislav Đurić:Na dvoru cara perzijskog.............

KNJIGA O SRIJEMSKIM HRVATIMA – Vlatko Rukavina: Hrvati 

stvaraoci u Zemunu...........................................................................................

SRIJEMSKI GRADOVI I LJUDI – Vlatko Rukavina: Srijemski i 

podunavski biseri................................................................................................

KNJIGA O MODRUŠU – Modruš  (uredili: Josip Vuković i M.C.Sabljak).......
LIKA U DŽEPU – Marko Čuljat: Lika priča ljepotom.......................................

JEDINSTVENA KNJIG U POVIJESTI HRVATSKOG IZDAVAŠTVA –

- Mate Maras: Rimarij.........................................................................................

NAJTROFEJNIJI LIČKI KLUB – Milan Ilić: Lika u Zagrebu...........................
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